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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung flr sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR !

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !

>

Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

Flr eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Korperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

=%

»9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku

g

Hilti Ladegeréat

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeitsschritte
3 | wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

/.\I Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktinformationen

Hilti Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiese-

nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell (iber die auftre-

tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Staubmodul TE DRS-6-A
Generation: 02
Serien-Nr.:

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen flhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nidsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.
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Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdétes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

409098 Deutsch 3
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» Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

2.2 Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Beachten Sie alle Sicherheitshinweise in dieser Dokumentation und in der Dokumentation des Hilti
Bohrhammers.

» Benutzen Sie einen Atemschutz, der den anfallenden Reststaub beim Bohren und bei Servicearbeiten
von Gesicht und Atemwegen fern hélt.

» Benutzen Sie auch bei montiertem Staubmodul immer den Seitenhandgriff des Hilti Bohrhammers.

2.3 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die besonderen Richtlinien fir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

» Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, liber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Absaugkopf
Hub-Voreinstellungsknopf
Elektrische Schnittstelle DRS
Entriegelung DRS
Entriegelung Staubbehélter
Tiefenanschlag

@
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Staubmodul TE DRS-6-A wird als Zubehor fur die Hilti Bohrhdmmer TE 6-A36 und TE 6-A22 verwendet.
Es sammelt einen groBen Prozentsatz des entstehenden Staubes ein und kann schnell und einfach am
Bohrhammer befestigt werden. Im Staubmodul ist ein Saugllfter integriert. Dieser wird durch einen
eigenen Motor angetrieben. Beim Einschalten des Bohrhammers bezieht das Modul seinen Strom aus dem
Bohrhammer-Akku.

Fur Arbeiten in Metall und Holz ist das Staubmodul nicht geeignet.
Bedingungen: TE DRS-6-A OSHA

Das TE DRS-6-A OSHA erfiillt die Richtlinie OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Lieferumfang

Staubmodul TE DRS-6-A, Bedienungsanleitung.
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

4 Technische Daten
Nennleistungsaufnahme 60 W
Saugleistung 250 ¢/min
Gewicht 1,0 kg

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

| Al WARNUNG
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

52  Staubmodul montieren Z

Achten Sie vor der Montage darauf, dass die Fixierpunkte und die elektrischen Schnittstellen am
Bohrhammer und am Staubmodul staubfrei und leichtgéngig sind.

Schalten Sie den Rechts- / Linkslauf des Bohrhammers in Mittelstellung.
Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Seitenhandgriff.

Schieben Sie das Staubmodul von vorne an das Gerét, bis es einrastet.
Kontrollieren Sie nach der Montage, dass das Staubmodul richtig eingerastet ist.

oo~

5.3  Linge einstellen (Hub) £

Verletzungsgefahr Beim Driicken des Hub-Voreinstellungsknopfes schnellt das Teleskop heraus.

» Halten Sie den Bohrhammer mit Staubmodul so, dass das herausschnellende Teleskop Sie nicht verletzen
kann.

StandardmaBig ist der Hub auf eine Bohrerldange von 170 mm abgestimmt. Fir kiirzere Bohrer muss
der Hub angepasst werden.

1. Driicken Sie den Hub-Voreinstellungsknopf und halten Sie diesen gedriickt.

409098 Deutsch 5
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2. Driicken Sie den Bohrhammer mit eingesetztem Bohrer gegen den Untergrund, bis der Bohrer diesen
berihrt.

3. Lassen Sie den Hub-Voreinstellungsknopf los.

5.4 Bohrtiefe einstellen (Tiefenanschlag) 4]

ﬂ Ist eine genaue Bohrtiefe erforderlich, muss diese durch Probebohrungen Ermittelt werden.

1. Dricken Sie den Knopf des Tiefenanschlags und halten Sie diesen gedriickt.
2. Verschieben Sie den Ring bis zur gewiinschten Bohrtiefe.
3. Lassen Sie den Knopf des Tiefenanschlags los.

55  Staubbox entleeren §

Ein voller Filter kann zu UberméBiger Staubentwicklung fiihren und muss regelmasBig entleert werden.
Benutzen Sie dazu einen Atemschutz.

1. Halten Sie das Gerat waagerecht und lassen Sie es kurz laufen.

» Dadurch werden die Staubreste, die sich im Staubmodul abgelagert haben, in die Staubbox gesaugt.
Driicken Sie die Entriegelungstaste des Staubbehalters und halten Sie diese gedrickt.

Ziehen Sie die Staubbox nach unten aus dem Staubmodul.

Entleeren Sie die Staubbox.

Schieben Sie die leere Staubbox von unten in das Staubmodul bis diese einrastet.

o r D

5.6 TE-DRS-OSHA-Filter abreinigen §

ﬂ Reinigen Sie den Filter nach 5 Bohrléchern (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in) ab.

» Wenn die Saugleistung nachlasst, driicken Sie den Reinigungsmechanismus bis zu einem hérbaren Klick
je 5 mal vor und zurtick.

5.7 Staubmodul demontieren

1. Schalten Sie den Rechts- / Linkslauf des Bohrhammers in Mittelstellung.
2. Dricken Sie die Entriegelung DRS und halten Sie diese gedriickt.
3. Ziehen Sie das Staubmodul nach vorne vom Geréat ab.

5.8  Absaugkopf wechseln

Entfernen Sie das Staubmodul vom Bohrhammer.

Driicken Sie den Entriegelungsknopf des Absaugkopfes und halten Sie ihn gedriickt.
Ziehen Sie den alten Absaugkopf nach oben aus der Fiihrung.

Driicken Sie den neuen Absaugkopf in die Fiihrung bis er einrastet.

rop =

6 Pflege und Instandhaltung

6.1 Pflege und Instandhaltung

» Prifen Sie regelméBig alle Teile des Moduls auf Beschadigungen und auf einwandfreie Funktion.
Betreiben Sie das Modul nicht, wenn Teile beschadigt sind oder nicht einwandfrei funktionieren.

» Verwenden Sie kein Wasser, keine Ole, Fette oder Reinigungsmittel.

» Reinigen Sie das Staubmodul nur mit einer trockenen Biirste und einem Reinigungstuch.

» Berlihren Sie beim Reinigen nicht das Filtermaterial und verwenden Sie keine Druckluft zum Reinigen.
Dies kann das Filtermaterial beschadigen.



6.2 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

¢ Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

e Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnédsst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

» Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Biirste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

7 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UiberméBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.
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Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léangerer Lagerung auf
Beschadigungen.

8 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

8.1 Hilfe bei Storungen

Stérung Médgliche Ursache Losung
UbermaBige Staubentwick- Staubbehalter voll. » Entleeren Sie den Staubbehal-
lung. ter.
Filter defekt. » Filter austauschen.
Absaugkopf defekt. » Wechseln Sie den Absaugkopf.
Absaugkopfbirste verschlissen. » Wechseln Sie den Absaugkopf.
Bohrer nicht mittig in Absaug- | Staubmodul nicht korrekt einge- » Stecken Sie das Staubmodul
kopf. setzt. auf, bis es einrastet.

9 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende
Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.
»

Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmuill!

10 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.
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Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.
Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.22 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

g~

»9 | Dealing with recyclable materials

)
[

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the

3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).

. | Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.

@ | | This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.
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1.3 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The
product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used
not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Dust removal module TE DRS-6-A
Generation: 02
Serial no.:

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.
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» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Additional safety instructions

» Observe all safety instructions in this documentation and in the documentation of the Hilti rotary hammer
drill.

» Use respiratory protection to keep residual dust away from the face and airways when drilling and when
servicing the tool or accessories.

» Always use the side handle on the Hilti rotary hammer drill, even when the dust removal module is fitted.

409098 English 11




IS

2.3 Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Contact Hilti Service.

3 Description

3.1 Product overview ]

Suction head

Stroke preset button
DRS electrical interface
DRS release button
Dust container release
Depth gauge

CICICIOIOIS;

3.2 Intended use

The TE DRS-6-A dust removal module dust removal module is an accessory for the Hilti TE 6-A36 and TE
6-A22 rotary hammer drills. It collects a high percentage of the dust and it attaches quickly and easily to
the rotary hammer drill. The dust removal module has a built-in extractor fan. This fan is driven by its own
motor. When the rotary hammer drill is switched on the dust removal module draws its electric power from
the rotary hammer drill’s battery.

The dust removal module is not suitable for working on metal and wood.
Conditions: TE DRS-6-A OSHA

The TE DRS-6-A OSHA satisfies the requirements of OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Items supplied

TE DRS-6-A dust removal module, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data
Rated power input 60 W
Suction 250 ¢/min
Weight 1.0kg




5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

Al WARNING
Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.2 Fitting the dust removal module %

Before fitting the module, check that the attachment points and the electrical interfaces on the rotary
hammer drill and dust removal module are free of dust and that the parts fit or move freely and easily.

1. Set the forward / reverse selector switch on the rotary hammer drill to the middle position.

2. Remove the depth gauge from the side handle.

3. Position the dust removal module on the guides and from the front, push it on to the power tool until it
engages.

4. After fitting, check that the dust removal module is secure.

5.3  Setting the length (stroke) k]

A\l WARNING

Risk of injury The telescopic section will jump out when the stroke preselection button is pressed.

» Hold the rotary hammer with the dust removal module so that the telescopic section cannot injure you
when it jumps out.

The default stroke setting is for a drill bit length of 1770 mm. Stroke has to be adjusted if shorter drill
bits are used.

Y

Press and hold down the stroke preset button.

2. With the drill bit fitted, press the rotary hammer drill against the working surface until the tip of the drill
bit comes into contact with the surface.

3. Release the stroke preset button.

5.4  Setting drilling depth (depth gauge) ]

ﬂ If drilling depth has to be exact, drill test holes to establish the correct depth.

1. Press and hold down the button of the depth gauge.
2. Move the ring to the desired drilling depth.
3. Release the button of the depth gauge.

55  Emptying the dust box §

Dust can escape if the filter is full, so it has to be emptied regularly. Wear respiratory protection when
doing this.

e

Hold the power tool horizontal and allow it to run for a short time.

» This ensures that residual dust deposits in the dust removal module are drawn into the dust box.
Press and hold down the release button of the dust container.

Pull the dust box down and clear of the dust removal module.

Empty the dust box.

Push the empty dust box back into the dust removal module from below until it engages.

IS
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5.6 Cleaning the TE-DRS-OSHA filter §

ﬂ Clean the filter after drilling 5 holes (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» When suction power diminishes, slide the cleaning mechanism 5 times forward and back until it audibly
clicks on each slide.

5.7 Removing the dust removal module E

1. Set the forward / reverse selector switch on the rotary hammer drill to the middle position.
2. Press and hold down the DRS release button.
3. Pull the dust removal module forward and clear of the power tool.

5.8 Changing the suction head E

Remove the dust removal module from the rotary hammer drill.
Press and hold down the suction head release button.

Pull the old suction head up and out of its guide.

Press the new suction head into the guide until it engages.

Arowon =

6 Care and maintenance

6.1 Care and maintenance

» Check all parts of the module for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function
correctly. Do not use the module if parts are damaged or if they do not function correctly.

» Do not use water, oil, grease or cleaning products.

» Use only a dry brush and a cloth to clean the dust removal module.

» Do not touch the filter material when cleaning it and do not use compressed air to clean it. This can
damage the filter material.

6.2 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.
Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.
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* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

7 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Al WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

8.1 Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
An excessive amount of dust | The dust container is full. » Empty the dust container.
is generated. The filter is defective. » Replace the filter.
The suction head is defective. » Change the suction head.
The suction head brush is worn. » Change the suction head.
The drill bit is not centered in | The dust removal module is not » Push the dust removal module
the suction head. fitted correctly. on to the tool until it engages.
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9 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen




ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie
oy

299 | Omgang met recyclebare materialen

Hilti Li-ion accu

E: Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven
[}
)

Hilti acculader

1.23 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk
3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

> | Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Stofmodule TE DRS-6-A
Generatie: 02
Serienr.:

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
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elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>
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Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
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voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Alle veiligheidsvoorschriften in deze documentatie en in de documentatie van de Hilti boorhamer in acht
nemen.

» Gebruik een stofmasker, dat de reststof die bij het boren en bij onderhoudswerkzaamheden optreedt van
gezicht en ademwegen verwijderd houdt.

» Gebruik ook bij een gemonteerde stofmodule altijd de zijhandgreep van de Hilti boorhamer.

23 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Afzuigkop

Knop voor de voorinstelling van de slag
Elektrische interface DRS
Ontgrendeling DRS

Ontgrendeling stofreservoir
Diepte-aanslag

CICICIOIOIS

3.2 Correct gebruik

De stofmodule TE DRS-6-A wordt als toebehoren voor de Hilti boorhamer TE 6-A36 en TE 6-A22 gebruikt.
Deze verzamelt een grote hoeveelheid van de stof die optreedt en kan snel en eenvoudig aan de boorhamer
worden bevestigd. In de stofmodule is een zuigventilator geintegreerd. Deze wordt door een eigen motor
aangedreven. Bij het inschakelen van de boorhamer betrekt de module zijn stroom uit de accu van de
boorhamer.

De stofmodule is niet geschikt voor het boren in metaal en hout.

Voorwaarden: TE DRS-6-A OSHA

Het TE DRS-6-A OSHA voldoet aan de richtlijn OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Standaard leveringsomvang

Stofmodule TE DRS-6-A, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens
Opgenomen vermogen 60 W
Zuigvermogen 250 ¢/min
Gewicht 1,0 kg

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

o AT
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52  Stofmodule monteren &

Let er véor het monteren op dat de bevestigingspunten en de elektrische aansluitingen op de
boorhamer en de stofmodule stofvrij zijn en gemakkelijk kunnen worden bewogen.

Zet de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
Verwijder de diepte-aanslag uit de zijhandgreep.

Schuif de stofmodule vanaf de voorzijde op het apparaat tot hij vergrendelt.
Controleer na het monteren dat de stofmodule correct vergrendeld is.

o

5.3  Lengte instellen (slag) &

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Bij het indrukken van de knop voor de voorinstelling van de slag schiet de telescoop
naar buiten.

» Houd de boorhamer met stofmodule zo vast dat de naar buiten schietende telescoop u niet kan

verwonden.

Standaard is de slag op een boorlengte van 170 mm afgestemd. Voor kortere boren moet de slag
worden aangepast.

1. Druk de knop voor de voorinstelling van de slag in en houd deze ingedrukt.
2. Druk de boorhamer met aangebrachte boor tegen de ondergrond, totdat de boor deze aanraakt.
3. Laat de knop voor de voorinstelling van de slag los.

5.4 Boordiepte instellen (diepte-aanslag) 4]

Als een exacte boordiepte noodzakelijk is, dan moet deze door middel van proefboringen worden
bepaald.

1. Druk de knop van de diepte-aanslag in en houd deze ingedrukt.
2. Verschuif de ring naar de gewenste boordiepte.
3. Laat de knop van de diepte-aanslag los.

55  Stofbox leegmaken &

Een vol filter kan tot overmatige stofontwikkeling leiden en dit moet regelmatig worden geleegd. Draag
hierbij een stofmasker.

—_

Houd het apparaat horizontaal en laat het kort lopen.

» Hierdoor worden de stofresten die zich in de stofmodule hebben afgezet in de stofbox gezogen.
Druk de ontgrendelingstoets van het stofreservoir in en houd deze ingedrukt.

Trek de stofbox naar beneden uit de stofmodule.

Leeg de stofbox.

Schuif de lege stofbox van onderaf in de stofmodule tot deze vergrendelt.

e

5.6 TE-DRS-OSHA-filter reinigen §

ﬂ Reinig het filter na 5 boorgaten (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Wanneer het zuigvermogen afneemt, drukt u het reinigingsmechanisme tot een hoorbare klik 5 maal heen
en terug.
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5.7 Stofmodule demonteren

1.
2.
3.

Zet de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
Druk op de ontgrendeling van de DRS en houd deze ingedrukt.
Trek de stofmodule naar voren van het apparaat af.

5.8  Afzuigkop vervangen

rop =

6

Verwijder de stofmodule van de boorhamer.

Druk de ontgrendelingsknop van de afzuigkop in en houd deze ingedrukt.
Trek de oude afzuigkop naar boven uit de geleiding.

Druk de nieuwe afzuigkop in de geleiding tot hij vergrendelt.

Verzorging en onderhoud

6.1

Verzorging en onderhoud

Controleer regelmatig alle externe delen van de module op beschadigingen en of deze correct werken.
Gebruik de module niet als er onderdelen beschadigd zijn of niet optimaal functioneren.

Gebruik geen water of olie en geen vet of reinigingsmiddelen.

Reinig de stofmodule alleen met een droge borstel en een schoonmaakdoek.

Bij het reinigen het filtermateriaal niet aanraken en geen perslucht gebruiken voor het reinigen. Dit kan
tot beschadiging van het filtermateriaal leiden.

6.2 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

>

Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

22

Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.



IS

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

7 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

A WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

v

v Vvov

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

8.1 Hulp bij storingen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Overmatige stofontwikkeling. | Stofreservoir vol. » Leeg het stofreservair.
Filter defect. » Filter vervangen.
Afzuigkop defect. » Vervang de afzuigkop.
Afzuigkopborstel versleten. » Vervang de afzuigkop.
Boor niet midden in de af- Stofmodule niet correct aange- » Breng de stofmodule aan totdat
zuigkop. bracht. deze vergrendelt.
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9 Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

¢ Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :



Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

R

Maniement des matériaux recyclables

)
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

g3

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

. | Les numéros de position sont utilisés dans 'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@1 | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Informations produit

Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a I'utilisation de
I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié ou de maniere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous sont demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Module d'aspiration de poussieres TE DRS-6-A
Génération : 02
N° de série :

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-

tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des

instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations

futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils

électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble

d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.
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Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.
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» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires

» Respecter toutes les consignes de sécurité de la présente documentation ainsi que celles figurant dans
la documentation du perforateur-burineur Hilti.

» Porter un masque respiratoire pour protéger le visage et les voies respiratoires des poussieres résiduelles
produites lors du percage et des travaux d'entretien.

» Méme si le module récupérateur de poussiéres est monté, toujours utiliser la poignée latérale du
perforateur-burineur Hilti.

23 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Lesaccus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un metre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
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Si, apres une heure, |'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le S.A.V. Hilti.

3 Description

3.1  Vue d'ensemble du produit ]

Téte d'aspiration

Bouton de préréglage de la course
Interface électrique DRS
Déverrouillage DRS

Déverrovuillage du bac a poussiéres
Butée de profondeur

CICICISIOIS

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le récupérateur de poussiéres TE DRS-6-A est utilisé comme accessoire pour les perforateurs-burineurs
Hilti TE 6-A36 et TE 6-A22. Il permet de collecter la majeure partie des poussiéres et se fixe facilement et
rapidement au perforateur-burineur. Le récupérateur de poussiéres contient un ventilateur aspirant entrainé
par son propre moteur. A la mise en marche du perforateur-burineur, la batterie de ce dernier alimente le
récupérateur en électricité.

Le récupérateur de poussiéeres ne convient pas pour I'usinage du métal et du bois.

Conditions: TE DRS-6-A OSHA

Le TE DRS-6-A OSHA est conforme a la directive OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3  Eléments livrés

Module d'aspiration de poussiéres TE DRS-6-A, Mode d'emploi.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques
Puissance absorbée nominale 60 W
Puissance d'aspiration 250 ¢/min
Poids 1,0kg

5 Utilisation

5.1 Préparatifs

&‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

oo AT
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Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.2 Montage du module récupérateur de poussiéres &

Avant de procéder au montage, vérifier que les points de fixation et les interfaces électriques sur
le perforateur-burineur et sur le module récupérateur de poussiéres sont exempts de poussiéres et
opérationnels.

Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche du perforateur-burineur sur la position médiane.
Retirer la butée de profondeur de la poignée latérale.

Pousser le module récupérateur de poussieres par |'avant dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
Aprés le montage, vérifier que le module récupérateur de poussiéres est bien encliqueté.

o

5.3 Réglage de la longueur (course) &

| A AVERTISSEMENT

Risque de blessures Lorsque le bouton de préréglage de la course est enfoncé, le télescope sort

brusquement.

» Tenir le perforateur-burineur avec le module récupérateur de poussiéres de sorte que le télescope ne
risque pas de blesser en sortant brusquement.

Normalement, la course convient pour une longueur de méche de 170 mm. Pour des méches plus
courtes, la course doit étre adaptée.

1. Appuyer sur le bouton de préréglage de la course et le maintenir enfoncé.

2. Appuyer le perforateur-burineur avec la méche insérée contre le matériau support jusqu'a ce que la
méche touche ce dernier.

3. Relacher le bouton de préréglage de la course.

5.4 Réglage de la profondeur de percage (butée de profondeur) 4]

Si une profondeur de pergage exacte est requise, celle-ci doit étre déterminée par des pergages
d'essai.

1. Appuyer sur la touche de la butée de profondeur et la maintenir enfoncée.
2. Pousser la bague jusqu'a la profondeur de pergage souhaitée.
3. Relacher la touche de la butée de profondeur.

5.5 Vidage du réservoir a poussiére g

Pour éviter un dégagement de poussieres excessif, il faut régulierement vider le réservoir. Pour cela,
utiliser un masque respiratoire.

1. Tenir I'appareil a I'horizontale et le faire brievement fonctionner.

» Les restes de poussieres se trouvant dans le récupérateur seront ainsi aspirés dans le réservoir a
poussiére.

Appuyer sur la touche de déverrouillage du réservoir a poussiéres et la maintenir enfoncée.

Sortir le réservoir du récupérateur en le tirant vers le bas.

Vider le réservoir de poussieres.

Insérer le réservoir a poussiére par le bas dans le récupérateur jusqu'a ce qu'il se verrouille.

e

5.6 Nettoyage du filtre TE-DRS-OSHA [

ﬂ Nettoyer le filtre aprés 5 trous (16 mm x 50 mm) (1/2 pouce x 3 pouces).
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» Lorsque la puissance d'aspiration diminue, appuyez 5 fois vers I'avant et 5 fois vers I'arriere sur le
mécanisme de nettoyage, jusqu'a entendre un clic.

5.7 Démontage du module récupérateur de poussiéres [f

1. Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche du perforateur-burineur sur la position médiane.
2. Appuyer sur le levier de déverrouillage DRS et le maintenir enfoncé.
3. Tirer le module récupérateur de poussiéres vers |'avant pour I'enlever de I'appareil.

58  Remplacement de la téte d'aspiration £

1. Enlever le module récupérateur de poussiéres du perforateur-burineur.

2. Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la téte d'aspiration et le maintenir enfoncé.
3. Sortir du guide I'ancienne téte d'aspiration par le haut.

4. Appuyer la nouvelle téte d'aspiration dans le guide jusqu'a ce qu'elle s'encliquette.

6 Nettoyage et entretien

6.1 Nettoyage et entretien

» Veérifier régulierement le bon fonctionnement et qu'aucune piéce du module n'est abimée. Ne pas utiliser
le module si des piéces sont abimées ou si elles ne fonctionnent pas parfaitement.
» Ne pas utiliser de I'eau, de I'huile, de la graisse ou de nettoyant.

» Nettoyer le dispositif d'aspiration de poussiéres uniquement a I'aide d'une brosse séche et d'une
chamoisette.

» Lors du nettoyage, ne pas toucher au matériau du filtre et ne pas utiliser d'air comprimé pour le nettoyage.
Cela risquerait d'endommager le matériau du filtre.

6.2 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

¢ Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

e Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
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* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

7 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

| Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

vyVY vy

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

8.1 Aide au dépannage

Défaillance Causes possibles Solution
Dégagement excessif de Bac a poussiéres plein. » Vider le bac a poussiéres.
poussieres. Filtre défectueux. » Remplacer e filtre.
Téte d'aspiration défectueuse. » Remplacer la téte d'aspiration.
Brosse de la téte d'aspiration usée. | » Remplacer la téte d'aspiration.
Méche non centrée dans la Module récupérateur de pous- » Mettre le module récupérateur
téte d'aspiration. siéres pas correctement mis en de poussieres bien en place
place. jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
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9 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives
pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.
>

Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

o 2 . pas . . . . .

w9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.
* Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones




Indicaciones de uso y demas informacion de interés

o[

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

g E 3

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracién en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes
3 | importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

. | Enlafigura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
= explicados en el apartado Vista general del producto.

@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Informacion del producto

Los productos Hilti estan disefados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Copie el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Médulo de aspiracion TE DRS-6-A
Generacion: 02
N.° de serie:

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones

y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento

de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o

lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas

eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido

34  Espafiol 409098 H“




IS

este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empuifaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar danos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico
» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice

exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad adicionales

» Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad recogidas en esta documentacion y en la
documentacion del martillo perforador Hilti.

» Utilice una mascarilla que proteja la cara y las vias respiratorios de los restos de polvo que se desprenden
al taladrar y al realizar trabajos de mantenimiento.

» Utilice siempre también la empuiadura lateral del martillo perforador Hilti cuando el médulo de aspiracion
esté montado.

2.3 Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, péngase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.
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» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

3 Descripcién

3.1  Vista general del producto ]

Cabezal de aspiracion

Botén de preajuste de la carrera
Interfaz eléctrica DRS

Desbloqueo DRS

Desbloqueo del contenedor de polvo
Tope de profundidad

CICICIOIOIS

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El médulo de aspiracion TE DRS-6-A se utiliza como accesorio para los martillos perforadores Hilti TE 6-A36
y TE 6-A22. Recoge gran parte del polvo que se genera y se fija rapida y facilmente al martillo perforador. En
el médulo de aspiracion hay integrado un ventilador de aspiracion. Este se acciona con un motor propio. Al
conectar el martillo perforador, el médulo recibe la corriente procedente de la bateria del martillo perforador.
El moédulo de aspiraciéon no es apto para trabajos en metal y madera.

Condiciones: TE DRS-6-A OSHA

ElI TE DRS-6-A OSHA cumple la directiva OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Suministro

Médulo de aspiracion TE DRS-6-A, manual de instrucciones.
Encontrard otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

4 Datos técnicos
Consumo nominal de potencia 60 W
Rendimiento de aspiracion 250 ¢/min
Peso 1,0kg

o AT



5 Manejo

5.1 Preparacion del trabajo

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.2 Montaje del médulo de aspiracion B

Antes de montarlo, asegurese de que los puntos de fijacion y las interfaces eléctricas del martillo
perforador y del médulo de aspiracién estén libres de polvo y se muevan con suavidad.

Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la posicion central.
Retire el tope de profundidad de la empufadura lateral.

Deslice el médulo de aspiracion en la herramienta desde delante hasta que encaje.

Una vez montado, compruebe que el médulo de aspiracion esta correctamente encajado.

Lo

5.3 Ajuste de la longitud (carrera) 3]

Al ADVERTENCIA

=

Riesgo de lesiones Si se pulsa el botdn de preajuste de la carrera, el telescopio se extrae.
» Sostenga el martillo perforador con el médulo de aspiracién de manera que el telescopio no pueda
causarle ninguna lesion.

Por defecto, la carrera esté ajustada a una longitud de taladrado de 170 mm. Para brocas mas cortas
debera adaptarse la carrera.

1. Pulse y mantenga pulsado el botén de preajuste de la carrera.

2. Presione el martillo perforador con la broca insertada contra la superficie de trabajo hasta que la broca
entre en contacto con dicha superficie.

3. Suelte el botén de preajuste de la carrera.

5.4 Ajuste de la profundidad de perforacién (tope de profundidad) [

Si se requiere una profundidad de perforacion exacta, se deberan realizar orificios de prueba hasta
obtener la profundidad deseada.

1. Pulse y mantenga pulsado el botén del tope de profundidad.
2. Desplace el anillo hasta la profundidad de perforaciéon deseada.
3. Suelte el botén del tope de profundidad.

5.5 Vaciar la caja de polvo §

Un filtro saturado puede provocar que se genere un exceso de polvo, por lo que debe vaciarse con
regularidad. Utilice una mascarilla protectora.

1. Sostenga la herramienta en horizontal y déjela funcionar brevemente.

» De este modo, los restos de polvo almacenados en el modulo de aspiracién se aspiran en la caja de
polvo.

Pulse y mantenga pulsada la tecla de desbloqueo del contenedor de polvo.

Extraiga la caja de polvo del médulo de aspiracion tirando hacia abajo.

Vacie la caja de polvo.

Deslice la caja de polvo vacia en el médulo de aspiracion desde abajo hasta que encaje.

A S
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5.6 Limpiar filtro TE-DRS-OSHA £

ﬂ Limpie el filtro tras 5 taladros (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Si el rendimiento de aspiracién disminuye notablemente, pulse el mecanismo de limpieza, hasta que
haga clic, 5 veces hacia delante y 5 hacia atras.

5.7  Desmontaje del médulo de aspiracion

1. Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la posicién central.
2. Pulse y mantenga pulsado el desbloqueo DRS.
3. Extraiga el modulo de aspiracién de la herramienta hacia delante.

5.8 Sustitucion del cabezal de aspiracion

1. Retire el médulo de aspiracién del martillo perforador.

2. Pulse y mantenga pulsado el botén de desbloqueo del cabezal de aspiracion.
3. Tire hacia arriba del cabezal de aspiracién antiguo para extraerlo de la guia.
4. Presione el nuevo cabezal de aspiracion en la guia hasta que encastre.

6 Cuidado y mantenimiento

6.1 Cuidado y mantenimiento

» Revise regularmente todas las piezas del médulo para detectar dafios y asegurese de que funcionan
perfectamente. No utilice el médulo si hay piezas dafiadas o que no funcionen correctamente.

» No use agua, lubricantes, grasas o detergentes.

» Limpie el médulo de aspiracion unicamente con un cepillo seco y un pafo de limpieza.

» Durante la limpieza no toque el material filtrante ni utilice aire comprimido; esto podria dafarlo.

6.2 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

« Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

» Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilaciéon obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.
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* No utilice el producto si presenta daros o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

7 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Al ADVERTENCIA

Daios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

8.1 Ayuda sobre averias

Anomalia Posible causa Solucion
Generacién de polvo exce- Contenedor de polvo lleno. » Vacie el contenedor de polvo.
siva. Filtro defectuoso. » Sustituya el filtro.
Cabezal de aspiracion defectuoso. | » Sustituya el cabezal de aspira-
cion.
Escobillas del cabezal de aspira- » Sustituya el cabezal de aspira-
cion desgastadas. cion.
Broca descentrada en el ca- | Moddulo de aspiracion mal colo- » Coloque el médulo de aspira-
bezal de aspiracion. cado. cion hasta que encaje.
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9 Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifos.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

9?9 Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

10 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucdes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

e Antes da colocacdo em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condigdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atengdo as instrugdes de seguranca e as adverténcias neste Manual de instru¢cdes e no
produto.

* Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:



Consultar o manual de instrugdes

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis
gy

2@9 | Manuseamento com materiais reciclaveis

Bateria de ides de litio Hilti

B: Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico
(0]

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 | para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realgados
com os respectivos numeros, p. ex. (3).

| Na figura Vista geral séo utilizados numeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na sec¢éo Vista geral do produto.

@ | | Este simbolo pretende despertar a sua aten¢éo durante o manuseamento do produto.

13 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Os dados do produto sdo necessarios para colocar
questdes ao nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Médulo de aspiragédo de pd TE DRS-6-A
Geragao: 02
N° de série:

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugées, imagens e dados técnicos, com os quais

esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em

choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.
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Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagcdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga
ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao a0 mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangcas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
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ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e séo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagéo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrucdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias sé devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca adicionais

» Tenha em atengéo todas as normas de seguranga nesta documentacdo e na documentagéo do martelo
perfurador Hilti.

» Utilize uma mascara de proteccéo respiratéria que mantenha residuos de po, produzidos ao furar e ao
efectuar trabalhos de servigo, afastados da face e das vias respiratorias.

» Mesmo com o médulo de aspiragéo de pd montado, utilize sempre o punho auxiliar do martelo perfurador
Hilti.

2.3 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utilizagéo de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagcéo solar directa e fogo.

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entao esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

Cabeca de aspiragéo

Botao de pré-ajuste do curso
Interface eléctrica DRS

Linguetas de desbloqueio DRS
Destravamento do recipiente para pé
Limitador de profundidade

CICICIOIOIS

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O médulo de aspiragdo de p6 TE DRS-6-A é utilizado como acessério para os martelos perfuradores TE
6-A36 e TE 6-A22 da Hilti. Este retém uma percentagem consideravel do pé produzido e pode ser fixado de
forma rapida e simples no martelo perfurador. No médulo de aspiragcdo de pé esta integrado um exaustor.
Este é accionado através de um motor préprio. Ao ligar o martelo perfurador, o médulo retira a sua corrente
da bateria do martelo perfurador.

O médulo de aspiracédo de pd ndo é adequado para trabalhos em metal e madeira.
Condigoes: TE DRS-6-A OSHA

O TE DRS-6-A OSHA cumpre a directiva OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Incluido no fornecimento

Médulo de aspiragéo de pé TE DRS-6-A, manual de instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas
Consumo poténcia nominal 60 W
Capacidade aspiradora 250 ¢/min
Peso 1,0kg

5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

o AT
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5.2 Montar o médulo de aspiragdo de p6 &

Antes de efectuar a montagem, certifique-se de que os pontos de fixagcéo e as interfaces eléctricas
no martelo perfurador e no médulo de aspiragao de po estéo livres de pé e se movem livremente.

Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda do martelo perfurador na posigao central.
Retire o limitador de profundidade do punho auxiliar.

Introduza o moédulo de aspiragdo de po, pelo lado da frente, na ferramenta, até engatar.

Apods a montagem, verifiqgue se o médulo de aspiragao de pé esta correctamente engatado.

pod=

5.3 Ajustar o comprimento (curso)

Risco de ferimentos Ao pressionar o botdo de pré-ajuste do curso, o telescépio sai disparado para fora.
» Segure o martelo perfurador com moédulo de aspiragdo de pd de forma a que o telescopio que sai
disparado néo o possa ferir.

Por norma, o curso estd adaptado para um comprimento da broca de 170 mm. Para brocas mais
curtas, deve adaptar-se o curso.

1. Pressione o botdo de pré-ajuste do curso e mantenha-o pressionado.

2. Pressione o martelo perfurador com a broca colocada contra o material base até que a broca toque
neste.

3. Solte o botéo de pré-ajuste do curso.

5.4 Ajustar a profundidade de furacao (limitador de profundidade) 4]

ﬂ Se for necessaria uma profundidade de furagéo exacta, tera de ser determinada fazendo furos de teste.

1. Pressione o botao do limitador de profundidade e mantenha-o pressionado.
2. Desloque o anel até a profundidade de furagéo pretendida.
3. Solte o botéo do limitador de profundidade.

5.5 Esvaziar a caixa do p6 B

Um filtro cheio pode dar origem a uma formagao excessiva de p6 e tera de ser regularmente esvaziado.
Para o efeito, use uma proteccéo respiratoria.

1. Segure a ferramenta na horizontal e deixe-a trabalhar durante alguns instantes.

» Deste modo, os residuos de pd que se depositaram no médulo de aspiracdo de p6 séo aspirados
para a caixa do po.

Pressione a tecla de destravamento do recipiente para o pé e mantenha-a pressionada.

Retire a caixa do p6 para fora do médulo de aspiragéo de pd, puxando-a para baixo.

Esvazie a caixa do pé.

Introduza a caixa do pé vazia, a partir de baixo, no moédulo de aspiracéo de po, até esta engatar.

B

5.6 Limpar o filtro TE-DRS-OSHA &

ﬂ Limpe o filtro ap6s 5 furos (16 mm x 50 mm) (1/2 pol. x 3 pol.).

» Quando a poténcia de aspiragao diminui, pressione o mecanismo de limpeza até ser audivel um clique,
respectivamente, 5 vezes para a frente e para tras.
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5.7 Desmontar o médulo de aspiracdo de pé

1. Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda do martelo perfurador na posigao central.
2. Pressione o desbloqueio DRS e mantenha-o nessa posicéo.
3. Retire 0 médulo de aspiragdo de p6 da ferramenta, puxando-o para a frente.

5.8 Substitua a cabeca de aspiracéo &

Retire 0 médulo de aspiragéo de p6 do martelo perfurador.

Pressione o botdo de destravamento da cabega de aspiragéo e mantenha-o pressionado.
Retire a cabeca de aspiragao antiga para fora da guia, puxando-a para cima.

Pressione a cabeca de aspiragéo nova para dentro da guia, até engatar.

Eal S

6 Conservacao e manutencao

6.1 Conservacao e manutencao

» Regularmente, verifique todos os componentes do moédulo quanto a danos e funcionamento perfeito.
Nao utilize o médulo se houver componentes danificados ou que néo funcionem correctamente.

» Nao utilize agua, quaisquer 6leos, massas ou produtos de limpeza.

» Limpe o médulo de aspiragao de pdé apenas com uma escova seca e um pano de limpeza.

» Ao limpar, ndo toque no material do filtro e néo utilize ar comprimido para o efeito. Isto pode danificar o
material do filtro.

6.2 Conservacao e manutencao

A AvisO
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

¢ Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbac¢ées de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de protec¢éo e verifique
se funcionam correctamente.
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Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

7 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragoes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Al aviso

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicao solar, em cima de fontes de calor ou por
trés de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

8.1 Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa possivel Solucao
Formacéo excessiva de po. Recipiente para pé cheio. » Esvazie o recipiente para po.
Filtro defeituoso. » Substitua o filtro.
Cabegca de aspiragao defeituosa. » Substitua a cabega de aspira-
céo.
Escova da cabega de aspiragao » Substitua a cabega de aspira-
desgastada. Géao.
Broca néo esta centrada na Médulo de aspiragéo de pé ndo » Encaixe o médulo de aspiragio
cabeca de aspiracéo. esta correctamente aplicado. de po6 até que engate.

409098 Portugués 47




IS

9 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

10 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagao as condig¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

e Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

co AT



Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili
oy

2&9 | Smaltimento dei materiali riciclabili

Hilti Batteria al litio

E: Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici
[

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti
3 | per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evi-
denza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

| I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
dotto.

13 Informazioni relative al prodotto

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro referente o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Aspiratore per la polvere TE DRS-6-A
Generazione: 02
N. di serie:

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.
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Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
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» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Attenersi a tutte le indicazioni di sicurezza riportate nella presente documentazione e nella documenta-
zione del martello perforatore Hilti.

» Utilizzare le apposite protezioni per le vie respiratorie, che durante le operazioni di foratura o gli interventi
di assistenza provvederanno a proteggere il viso e le vie respiratorie dalla polvere residua eventualmente
presente.

» Anche quando l'aspiratore per la polvere & montato, utilizzare sempre I'impugnatura laterale del martello
perforatore Hilti.

23 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle flamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
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la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Testa di aspirazione

Pulsante preimpostazione corsa
Interfaccia elettrica DRS

Sbloccaggio DRS

Sbloccaggio contenitore raccoglipolvere
Calibro di profondita

@ ®

CICICIOIOIS

3.2 Utilizzo conforme

L'aspiratore per la polvere TE DRS-6-A viene utilizzato come accessorio per i martelli perforatori Hilti TE
6-A36 e TE 6-A22. Raccoglie una grande percentuale della polvere prodotta durante la lavorazione e puo
essere fissato sul martello perforatore in modo rapido e semplice. Nell'aspiratore per la polvere & incorporata
una ventola di aspirazione, che viene azionata mediante un motore dedicato. All'accensione del martello
perforatore |'aspiratore riceve corrente dalla batteria del martello perforatore.

L'aspiratore per la polvere non € adatto per lavorazioni nel metallo e nel legno.

Condizioni: TE DRS-6-A OSHA

Il TE DRS-6-A OSHA soddisfa la direttiva OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Dotazione

Aspiratore per la polvere TE DRS-6-A, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici
Assorbimento di potenza nominale 60 W
Potenza di aspirazione 250 ¢/min
Peso 1,0kg

o AT



5 Utilizzo

5.1 Preparazione al lavoro

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.2 Montaggio dell'aspiratore per la polvere E

Prima di procedere al montaggio accertarsi che i punti di fissaggio e le interfacce elettriche nel martello
perforatore e nell'aspiratore siano privi di polvere e funzionino agevolmente.

Commutare il senso di rotazione (destrorso/sinistrorso) del martello perforatore in posizione centrale.
Rimuovere I'astina di profondita dall'impugnatura laterale.

Dalla parte anteriore, spingere |'aspiratore per la polvere nell'attrezzo finché non si innesta in posizione.
Dopo il montaggio controllare che I'aspiratore per la polvere sia correttamente inserito.

Eal i .

5.3 Impostazione della lunghezza (corsa) &

Al AVVERTIMENTO

Pericolo dilesioni Premendo il pulsante di preimpostazione corsa, fuoriesce di scatto I'elemento telescopico.
» Tenere il martello perforatore con I'aspiratore per la polvere in modo tale che la fuoriuscita dell'elemento
telescopico non sia causa di lesioni.

ﬂ Normalmente la corsa & impostata su una lunghezza di foratura di 1770 mm. Per le punte piu corte la
corsa deve essere adeguata di conseguenza.

1. Premere il pulsante per la preimpostazione corsa e tenerlo premuto.

2. Premere il martello perforatore con la punta inserita contro la superficie di lavoro, finché questa non viene
in contatto con la punta stessa.

3. Rilasciare il pulsante per la preimpostazione corsa.

5.4 Regolazione della profondita di foratura (calibro di profondita) 41

Se € necessaria una precisa profondita di foratura, questa deve essere rilevata mediante appositi fori
di prova.

1. Premere il pulsante del calibro di profondita e tenerlo premuto.
2. Spostare I'anello fino alla profondita di foratura desiderata.
3. Rilasciare il pulsante del calibro di profondita.

5.5 Svuotamento del contenitore raccoglipolvere B

Un filtro pieno puo causare un'eccessiva formazione di polvere e deve essere regolarmente svuotato.
Nel farlo, utilizzare una mascherina per la protezione delle vie respiratorie.

1. Tenere |'attrezzo in posizione orizzontale e lasciarlo in funzione per qualche istante.
» In questo modo i residui di polvere che si sono depositati nell'aspiratore vengono aspirati nel
contenitore raccoglipolvere.

2. Premere il tasto di sbloccaggio del contenitore raccoglipolvere e tenerlo premuto.
3. Tirando verso il basso, estrarre il contenitore raccoglipolvere dall'aspiratore.
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4. Svuotare il contenitore raccoglipolvere.

5. Spingere il contenitore raccoglipolvere vuoto nell'aspiratore agendo dal basso finché non si innesta in
posizione.

5.6 Pulizia del filtro TE-DRS-OSHA [

ﬂ Pulire il filtro dopo 5 fori (16 mm x 50 mm) (1/2" x 3").

» Se la potenza di aspirazione diminuisce, premere il meccanismo di pulizia fino a percepire un clic per 5
volte avanti e indietro.

5.7 Smontaggio dell'aspiratore per la polvere

1. Commutare il senso di rotazione (destrorso/sinistrorso) del martello perforatore in posizione centrale.
2. Premere lo sbloccaggio DRS e tenerlo premuto.
3. Estrarre dall'attrezzo I'aspiratore per la polvere tirandolo in avanti.

5.8 Sostituzione della testa di aspirazione &

1. Rimuovere |'aspiratore per la polvere dal martello perforatore.

2. Premere il pulsante di sbloccaggio della testa di aspirazione e tenerlo premuto.
3. Estrarre la vecchia testa di aspirazione verso I'alto facendola uscire dalla guida.
4. Spingere la nuova testa di aspirazione nella guida fino al completo aggancio.

6 Cura e manutenzione

6.1 Cura e manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti dell'aspiratore non presentino danneggiamenti e che I'attrezzo
funzioni perfettamente. Non utilizzare I'aspiratore per la polvere se gli elementi risultano danneggiati o se
non funzionano correttamente.

» Non utilizzare acqua, olio, grasso o detergenti.

» Pulire I'aspiratore per la polvere usando esclusivamente uno spazzolino asciutto e un panno per la pulizia.

» Durante la pulizia non toccare il materiale filtrante e non utilizzare aria compressa per pulire. Questa
infatti potrebbe danneggiare il materiale filtrante.

6.2 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

¢ Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

T AT
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¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

7 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio
| Al AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

8.1 Supporto in caso di anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione
Eccessiva formazione di pol- | Contenitore raccoglipolvere pieno. | » Svuotare il contenitore raccogli-
vere. polvere.
Filtro difettoso. » Sostituire il filtro.
Testa di aspirazione difettosa. » Sostituire la testa di aspirazione.
Spazzola della testa di aspirazione | » Sostituire la testa di aspirazione.
usurata.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Punta non centrata nella testa | Aspiratore per la polvere non cor- » Inserire |'aspiratore per la
di aspirazione. rettamente inserito. polvere finché non si innesta in
posizione.
9 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla
fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.
>

Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde
og korrekt handtering.

* Felg sikkerhedsanvisningerne og advarslerne i denne brugsanvisning og pa produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag kun produktet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

A| FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

ADVARSEL !
» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.



1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

=l

Handtering af genvindbare materialer

)
g

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti lithium-ion-batteri
Hilti Lader

g3

1.2.3 Symboler i illustrationer
Falgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige
3 | komponenter. | teksten fremheeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilhgrende numre,
f.eks. (3).

‘71) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
= afsnittet Produktoversigt.

O

Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktoplysninger

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det
tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Stevsugermodul TE DRS-6-A
Generation: 02
Serienummer:

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader

oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
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Elektrisk sikkerhed

>

Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktoj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere elvaerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaeengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelze. Anvendelsen af et fejlstromsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at veere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktojet kan medfare alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhsengigt af elveerktejets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undgéa utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveaerktojet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undgé at baere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggler, inden elvaerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktejet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktgjet

>

58

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller Izegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevzegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktejer med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.
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» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsveerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag

>

hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomréade, kan der opsta farlige situationer.

Sorg for, at greb og gribeflader er terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgijet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

>

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktgjet. Brug af andre batterier a@ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sog lsege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller aendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

Folg alle anvisninger vedregrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfgrt i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og ege risikoen for brand.

Service

>

>

2.2

2.3

Sorg for, at elveerktejet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elvaerktgjssikkerhed.

Forspg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Overhold alle sikkerhedsanvisningerne i denne dokumentation og i dokumentationen til Hilti boreham-
meren.

Anvend et andedraetsvaern, som fierner det reststov, der opstar ved boring og servicearbejder, fra ansigt
og luftveje.

Anvend ogsa ved monteret stavmodul altid sidegrebet pa Hilti borehammeren.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Lees de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller p& anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i s& fald altid Hilti Service.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rgres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

Sugehoved

Knap til forvalg af slag

Elektrisk tilslutning DRS
Friggringsmekanisme DRS
Frigeringsmekanisme, stavbeholder
Dybdestop

CICICIOIOIS

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Stevmodul TE DRS-6-A anvendes som tilbehgr til Hilti borehammer TE 6-A36 og TE 6-A22. Det opsamler en
stor procentdel af det genererede stav og kan nemt og hurtigt monteres pa borehammeren. Der er integreret
en sugebleeser i stavsugermodulet. Denne drives af en separat motor. Nar borehammeren teendes, traekker
modulet strem fra borehammerens batteri.

Stevsugermodulet er ikke velegnet til opgaver i metal og tree.

Betingelser: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA opfylder direktivet OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Leveringsomfang

Stevmodul TE DRS-6-A, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

4 Tekniske data

Effekt 60 W
Sugekapacitet 250 ¢/min
Vaegt 1,0kg

5 Betjening

5.1 Forberedelse af arbejdet

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

.o AT
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5.2 Montering af stevsugermodulet 2

Far montering skal du serge for, at monteringspunkterne og de elektriske tilslutninger pa borehamme-
ren og pa stevmodulet er fri for stev og beveeger sig problemfrit.

Seet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb pa borehammeren i midterposition.
Tag dybdeanslaget af sidegrebet.

Skub stevmodulet p& maskinen forfra, indtil modulet gar i indgreb.

Kontrollér monteringen, at stevmodulet gar korrekt i indgreb.

o

5.3 Indstilling af lzengde (slag) &

| A ADVARSEL

Fare for personskader Nar du trykker pa knappen til forvalg af slag, kerer teleskopet ud.
» Hold borehammeren med stgvmodul, sa du ikke kan komme til skade pa teleskopet, nar det karer ud.

Slaget er som standard afpasset efter en borleengde p& 170 mm. Ved kortere bor skal slagleengden
tilpasses.

1. Tryk pa knappen til forvalg af slag, og hold den nede.
2. Tryk borehammeren med isat bor mod underlaget, indtil boret bergrer dette.
3. Slip knappen til forvalg af slag.

5.4 Indstilling af boredybde (dybdeanslag) [

ﬂ Hvis der kraeves en preecis boredybde, skal denne findes ved hjeelp af en raekke preveboringer.

1. Tryk pa knappen til dybdeanslaget, og hold den nede.
2. Skyd ringen hen til den gnskede boredybde.
3. Slip knappen til dybdeanslaget.

55  Temning af stevboks

Et fuldt filter kan medfegre overdreven stgvudvikling og skal temmes regelmaessigt. Brug ande-
dreetsveern!

-

Hold maskinen vandret, og lad den kere et kort stykke tid.

» Derved suges de stavrester, der sidder i stevsugermodulet, ned i stevboksen.
Tryk pa stevboksens frigaringsknap, og hold den inde.

Traek stevboksen nedad og ud af stevsugermodulet.

Tom stevboksen.

Skub den tomme stavboks pa stevsugermodulet nedefra, indtil den gér i indgreb.

IS

5.6 Rengering af TE-DRS-OSHA-filtret

ﬂ Renger filtret efter 5 borehuller (16 mm x 50 mm) (1/2" x 3").

» Hvis sugeeffekten falder, skal du trykke renggringsmekanismen frem og tilbage 5 gange, indtil du harer
et tydeligt klik.

5.7 Afmontering af stevmodulet

1. Seet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb pa borehammeren i midterposition.
2. Tryk pa frigeringsmekanismen DRS, og hold den inde.
3. Treek stevmodulet fremad for at fierne det fra maskinen.
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5.8  Skift sugehovedet

Fjern stavsugermodulet fra borehammeren.

Tryk pa sugehovedets frigaringsknap, og hold den nede.
Traek det gamle sugehoved opad og ud af feringen.

Tryk det nye sugehoved pa feringen, indtil det gar i indgreb.

Aron =

6 Renggring og vedligeholdelse

6.1 Rengoring og vedligeholdelse

» Kontrollér regelmaessigt alle modulets dele for skader og fejlfri funktion. Brug ikke modulet, hvis der er
beskadigede dele, eller hvis dele ikke fungerer fejlfrit.

» Brug ikke vand, olie, fedt eller rengaringsmiddel.

» Renger kun stavmodulet med en ter barste og en rengeringsklud.

» Undga at bergre filtermaterialet under rengeringen, og anvend aldrig trykluft til rengering. Dette kan
beskadige filtermaterialet.

6.2 Rengoring og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.
¢ Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled barste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

e Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

* Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilations&bninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en tor, blad berste.

e Undg4, at batteriet ungdigt udseettes for stev og snavs. Udsaet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blgd berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.

Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

e Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& straks produktet repareret af
Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group




7 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten begr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring
Al ADVARSEL

=

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgaengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter lsengere tids opbevaring.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

8.1 Fejlafhjaelpning

Fejl Mulig arsag Losning
Overdreven stgvudvikling. Stevbeholder fuld. » Tem stevbeholderen.
Filter defekt. » Udskift filter.
Sugehoved defekt. » Udskift sugehovedet.
Sugehovedbarste slidt. » Udskift sugehovedet.
Boret er ikke midt i sugehove- | Stevmodul ikke isat korrekt. » Seet stevmodulet pa, indtil det
det. gar i indgreb.

9 Bortskaffelse

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare p& grund af udtreengen af
gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

é"p Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.
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E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

10 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

* Lé&s noga igenom den hér bruksanvisningen innan du anvander verktyget. Det ar en forutséttning for
sédkert arbete och problemfri hantering.

» Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i denna bruksanvisning och pa produkten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och éverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:

FARA'!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

D

Hantering av atervinningsbara material

)
&

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

g8

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:
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E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter fér arbetsmo-
3 menten. | texten framhavs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvarande nummer,

t.ex. (3).
@ | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hénvisar till siffrorna i teckenférklaringen i avsnit-
=7 | tet Produktéversikt.
g Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar

&2 | produkten.

13 Produktinformation

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesméassiga anvandaren och far endast anvéndas, underhallas och

séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehtr kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforsiljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Dammsugarmodul TE DRS-6-A
Generation: 02
Serienr:

2 Sakerhet

2.1 Allménna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand ochy/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.
Begreppet "elverktyg” som anvands i sikerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med natkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns bréannbara véatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen &ver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran viarmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig forlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

» Omdet dr alldeles n6dvéndigt att anvénda verktyget i fuktig miljé ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvéndning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.
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Personsikerhet

>

Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du star stadigt och haller balansen. D& kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hidngande klader eller smycken. Hall haret, kliderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of6rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvéandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som #r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béattre och sikrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i férekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehér eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgéard forhindrar
att du eller nagon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Ménga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehér, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hédnsyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

>

66

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

Anvand endast batterier som &r avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
fér kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sméa metallfsremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

Om batteriet anviands pa fel sétt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vitskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller for hoga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer dver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

AT
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» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstéra batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet upprétthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Extra sdkerhetsféreskrifter

» Las igenom alla sékerhetsanvisningar, bade i den har dokumentationen och i dokumentationen fér Hilti
borrhammare.

» Anvand andningsskydd for att halla ansikte och andningsvagar fria frdn dammrester som kan slappa fran

verktyget vid servicearbeten.

Anvand alltid sidohandtaget pa Hilti borrhammare, dven nar dammsugarmodulen sitter monterad.

v

2.3 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

Observera de sarskilda foreskrifterna for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
Utséatt inte batterierna fér hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isér, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade
pa nagot annat sétt. | sddana fall, kontakta Hilti-service.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gér att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service.

vyVvY vy

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Uppsugningshuvud
Instaliningsknapp for slaglangd
Elgranssnitt DRS

Spérr DRS

Sparr for dammbehallaren
Djupmatt

@

CICICICICIS)

3.2 Avsedd anvandning

Dammsugarmodulen TE DRS-6-A anvands som tillbehdr till Hilti borrhammare TE 6-A36 och TE 6-A22.
Den samlar upp en hég procentandel av det damm som bildas och gar snabbt och enkelt att fasta pa
borrhammaren. | dammsugarmodulen finns en inbyggd utsugsflakt. Den drivs av en egen motor. Nar
borrhammaren slas pa hamtar modulen sin stréom fran borrhammarbatteriet.

Dammsugarmodulen &r inte avsedd for arbeten i metall eller tra.
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Villkor: TE DRS-6-A OSHA
TE DRS-6-A OSHA uppfyller kraven i direktivet OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Leveransinnehall

Dammsugarmodul TE DRS-6-A, bruksanvisning.

Dessutom finns fler godkanda systemprodukter fér din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information
Effekt 60 W
Sugeffekt 250 ¢/min
Vikt 1,0 kg

5 Anvandning

5.1 Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du sétter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra installningar pa verktyget eller byter tillbehérsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.2 Montera dammsugarmodulen &

Kontrollera fére monteringen att fixeringspunkterna och elgranssnitten pa borrhammaren och damm-
sugarmodulen &r fria fran damm och gér att mandvrera obehindrat.

Stall borrhammarens omkopplare fér hdger-/vanstergang i mittlaget.

Ta bort djupméttet fran sidohandtaget.

Skjut in dammsugarmodulen framifran pa verktyget tills den hakar fast.

Avsluta monteringen med att kontrollera att dammsugarmodulen har haktat fast ordentligt.

AN =

5.3 Stilla in lingden (slaglingden) B

Risk for personskada Nar du trycker pa slagléangdsinstéliningsknappen skjuts teleskopet ut.
» Hall borrhammaren med dammsugarmodulen s4, att du inte kan skadas av teleskopet nar det skjuts ut.

Som standardlage &r slaglangden installd for ett borr med 170 mm Iangd. Vid kortare borr maste
slaget anpassas.

1. Tryck in instéliningsknappen for slaglangd och hall den intryckt.
2. Tryck borrhammaren med monterat borr mot underlaget sa att borret vidrér det.
3. Slapp slaglangdsinstallningsknappen.

5.4  Stilla in borrdjupet (djupmatt) fl

ﬂ Kravs ett exakt borrdjup méaste du bestimma detta genom provborrning.

1. Tryck in djupanslagets lasknapp och hall den intryckt.
2. Forskjut ringen till 6nskat borrdjup.



3. Slapp djupanslagets knapp.

55  Tomma dammbehallaren B

Ett fullt filter kan leda till 6kat dammutsldpp och darfér bdr det tdmmas regelbundet. Anvénd
andningsskydd.

Y

Hall maskinen vagrétt och I&t den ga en kort stund.

» P4 sa vis sugs de dammrester som satt sig i dammsugarmodulen in i dammbehallaren.
Tryck ner dammbehallarens sparr och hall den nedtryckt.

Dra dammbehaéllaren nedat och ut ur dammsugarmodulen.

Tom dammbehallaren.

Skjut in den tomma dammbehéllaren i dammsugarmodulen underifran tills den hakar fast.

AN S

5.6 Rengoring av TE-DRS-OSHA-filter §

ﬂ Rengor filtret efter fem borrade hal (16 mm x 50 mm) (1/2 tum x 3 tum).

» Nér sugeffekten borjar avta trycker du fram/bak rengéringsmekanismen tills du hor ett klick. Upprepa
detta fem ganger bakat och fem ganger framat.

5.7 Demontera dammsugarmodulen

1. Stall borrhammarens omkopplare fér hoger-/vanstergang i mittlaget.
2. Tryck in (frigor) sparren for DRS och hall den intryckt.
3. Taloss dammsugarmodulen frdn maskinen genom att dra den framat.

5.8  Byta uppsugningshuvud &

Ta bort dammsugarmodulen fran borrhammaren.

Tryck in uppsugningshuvudets lasknapp och hall den intryckt.

Dra ut det gamla uppsugningshuvudet uppat ur styrningen.

Tryck in det nya uppsugningshuvudet i styrningen tills det hakar fast.

Ho =

6 Skoétsel och underhall

6.1 Skotsel och underhall

» Kontrollera regelbundet att alla modulens delar &r fria frdn skador och fungerar som de ska. Anvand inte
modulen om nagon del &r skadad eller inte fungerar ordentligt.

» Anvand inte vatten, olja, fett eller rengéringsmedel.

» Rengdr dammsugarmodulen med enbart torr borste och rengéringsduk.

» Vid rengdring bér du undvika att réra vid filtermaterialet. Anvand inte tryckluft. Det kan skada materialet.

6.2 Skotsel och underhall

| Al VARNING

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utférs!

Skoétsel av produkten
e Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengodr ventilationsspringorna férsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.
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Skotsel av litiumjonbatterier
* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

e Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sanka ner det i vatten eller |ata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséker
behéllare och kontakta Hilti-service.

* Hall batteriet fritt frdn frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengdringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

» Efter skotsel- och underhéllsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkénda reservdelar,
forbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

7 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda
stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte &r skadade.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Fdrvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Fodrvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvarden som anges i den tekniska
informationen.

Fdrvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
Foérvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Férvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehériga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for att se
till att de inte &r skadade.

vy vv

8 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgarda pa egen hand.
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8.1 Fels6kning

Fel Moéjlig orsak Lésning

Onormalt hég dammutveck- Dammbehallaren full. » Tom dammbehallaren.

ling. Filtret defekt. » Byt ut filtret.
Uppsugningshuvudet skadat. » Byt uppsugningshuvudet.
Borsten p& uppsugningshuvudet &r | » Byt uppsugningshuvudet.
nott.

Borret sitter inte centrerat i Dammsugarmodulen &r inte rétt » Skjut in dammsugarmodulen sa

sughuvudet. insatt. l&ngt att den hakar fast.

9 Avfallshantering

| VARNING

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivédg skadade batterier!

» Téck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

9}?1 Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

10 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

* Det er viktig at bruksanvisningen leses for produktet brukes for farste gang. Dette er en forutsetning for
sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.

* Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne bruksanvisningen og pa produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen med produktet, og serg for at bruksanvisningen alltid falger
med hvis produktet overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

| A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.
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/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan foere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

=%

»9 | Handtering av resirkulerbare materialer

)
g‘

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

§E

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for
3 | arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med tilhgrende
numre, f.eks. (3).

r) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
1Y | produktoversikt.

@] | Dette symbolet betyr at h&ndtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

&

1.3 Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet m& informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer stér pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Stevmodul TE DRS-6-A
Generasjon: 02
Serienummer:

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-

verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,

brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.
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Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

>

Elektroverktgyets stopsel mé passe i stikkontakten. Stopselet méa ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktey. Uendrede stapsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

Bruk ikke ledningen til & bzere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stopselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

Bruk kun skjeteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utendars bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trgtt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og fer du lgfter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, toy og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller p&, er
farlig og ma repareres.

Dra ut stapselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbeher. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktey skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktey med skarpe skjaerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.
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» Bruk elektroverktay, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktayene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.

» Unngéa a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan @delegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Folg alle sikkerhetsanvisningene i denne dokumentasjonen og i dokumentasjonen for Hilti-borhammeren.
» Bruk stevmaske for & beskytte ansikt og luftveier mot reststgv ved boring og servicearbeid.
» Bruk alltid sidehandtaket p& Hilti-borhammeren, ogsa nar stevmodulen er montert.

2.3 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.

» Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og &pen ild.

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» |kke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet avkjeles. Hvis batteriet fremdeles er
for varmt til & ta i etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service.



3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Sugehode

Bryter for forhandsinnstilling av slaglengde
Elektrisk grensesnitt DRS

Frikobling DRS

Frigjering av stevbeholder

Dybdeanlegg

® ®

CICICICIOIS)

3.2 Forskriftsmessig bruk

Stevmodulen TE DRS-6-A brukes som tilbeher til Hilti-borhammerne TE 6-A36 og TE 6-A22. Den samler
opp en stor prosentdel av stgvet som oppstar og kan enkelt festes pa borhammeren. | stavmodulen er det
innebygd en sugevifte. Denne drives av en egen motor. Nar du slar pd borhammeren, far modulen strem fra
borhammerbatteriet.

Stevmodulen er ikke egnet ved arbeid i metall og tre.

Betingelser: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA oppfyller direktivet OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Felgende inngar i leveransen:

stevmodul TE DRS-6-A, bruksanvisning

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

4 Tekniske data

Opptatt effekt 60 W
Sugeeffekt 250 ¢/min
Vekt 1,0 kg

5 Betjening

5.1 Klargjering til arbeidet

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, mé det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

LTI e
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5.2 Montering av stavmodulen &

Fer montering ma du kontrollere at festepunktene og de elektriske grensesnittene pa borhammeren
og pa stevmodulen er stavfrie og gar lett.

Sett bryteren for hayre-/venstregang av borhammeren i midtstilling.
Fjern dybdeanlegget fra sidehandtaket.

Skyv stevmodulen forfra inn pa maskinen til den smekker pa plass.
Etter monteringen méa du kontrollere at stevmodulen er gatt i 1as.

Eal Sl

5.3 Stille inn lengde (slaglengde) E]

Fare for personskader Nar du trykker pa bryteren for forhandsinnstilling av slaglengde, kommer teleskopet
ut.

» Hold borhammeren med stgvmodulen slik at teleskopet ikke kan skade deg nar det kommer ut.

Som standard er slaglengden tilpasset en borlengde pa 170 mm. For kortere bor méa slaglengden
tilpasses.

1. Trykk pé& knappen for forhandsinnstilling av slaglengden, og hold den inntrykt.
2. Trykk borhammeren med isatt bor mot underlaget til boret bergrer underlaget.
3. Slipp knappen for forhandsinnstilling av slaglengden.

5.4 Innstilling av boredybde (dybdeanlegg) [

ﬂ Hvis det kreves ngyaktig boredybde, ma denne finnes gjennom praveboringer.

1. Trykk pé& knappen for dybdeanlegget, og hold den inntrykt.
2. Flytt ringen til gnsket boredybde.
3. Slipp dybdeanleggets knapp.

55  Tomme stovboksen §

ﬂ Et fullt filter kan fere til overdreven stgvutvikling og ma derfor temmes regelmessig. Bruk stevmaske.

1. Hold maskinen vannrett og la den ga en kort stund.

» Dermed blir stavrester som er avleiret i stevmodulen, sugd inn i stevboksen.
Trykk og hold inne I&seknappen pa stevbeholderen.

Trekk stavboksen ut av stevmodulen nedover.

Tom stevboksen.

Skyv den tomme stavboksen inn i stavmodulen nedenfra til den smekker pa plass.

o h o

5.6 Rense TE-DRS-OSHA-filteret §

ﬂ Rengjer filteret etter 5 borehull (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Hvis sugeeffekten blir darligere, trykker du rensemekanismen til et hegrbart klikk 5 ganger frem og 5
ganger tilbake.

5.7 Demontering av stevmodul

1. Sett bryteren for hayre-/venstregang av borhammeren i midtstilling.
2. Trykk og hold inne ldsemekanismen for DRS.
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Trekk stevmodulen av maskinen fremover.

5.8  Bytte sugehode

Eal s

6

Fjern stavmodulen fra borhammeren.

Trykk og hold inne sugehodets laseknapp.

Trekk det gamle sugehodet oppover og ut av feringen.

Trykk inn det nye sugehodet i faringen inntil det gar i inngrep.

Pleie og vedlikehold

6.1

Service og vedlikehold

Kontroller alle utvendige deler pa modulen regelmessig med hensyn til skader og feilfri funksjon. lkke
bruk modulen hvis deler er edelagt eller ikke fungerer feilfritt.

Ikke bruk vann, olje, fett eller rengjeringsmiddel.

Bruk en terr barste og en rengjaringsklut for & rengjgre stevmodulen.

lkke berer filtermaterialet ved rengjering, og ikke bruk trykkluft til rengjeringen. Dette kan skade
filtermaterialet.

6.2 Pleie og vedlikehold

| A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

>

Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Ple

Ple

ie av produktet

Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

Rengjer huset bare med en lett fuktet kiut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene p& produktet.

ie av li-ion-batterier

Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en torr og myk borste.

Unnga at batteriet unadig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved a
dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
Ved skader og/eller funksjonsfeil ma& produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéende reparert av Hilti
service.

Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler,
forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i neermeste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group
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7 Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres Igst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i beraring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

| A ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt far og etter lengre tids lagring.

vvY vy

8 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

8.1 Feilseking

Feil Mulig arsak Losning

Overdreven stavutvikling. Full stevbeholder. » Tem stevbeholderen.
Defekt filter. »  Skift filter.
Defekt sugehode. » Skift ut sugehodet.
Sugehodebgrsten er slitt. » Skift ut sugehodet.

Boret stér ikke sentrert i Stevmodulen er feil satt i. » Sett i stevmodulen slik at den

sugehodet. gar i las.

9 Kassering

A\ ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller p& annen méte!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!
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10 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Alkuperaiset ohjeet

1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

* Lue ehdottomasti tdma kayttdohje ennen tuotteen kayttdmistd. Se on turvallisen tydnteon ja tuotteen
ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tassa kayttdohjeessa annettuja ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttoohje aina tuotteen yhteydessa, ja anna tuote toiselle henkildlle aina kayttdohjeen kanssa.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-

taan:

Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téasséa kayttdohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyodyllista tietoa

=l

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

)
&

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti Laturi

g E 3

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

Numerointi kuvissa viittaa térkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin rakenneosiin.

3 Nama vastaavasti numeroidut tyévaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissa, esimerkiksi (3).
T Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
V| leessa Tuoteyhteenveto.
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@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttéon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttajan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydat tyyppikilvestéa.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Pdlynpoistovarustus TE DRS-6-A
Sukupolvi: 02
Sarjanumero:
2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvat tdhan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite “sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sdhkotydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkdtyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyo6paikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tyoalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kdyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttédé polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkoétyokalujen yhteydessa. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavéat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisadn
liséé séhkdiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sihkotydkalua verkkojohdostaan #lidka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, o6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdévéat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kaytad ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentaa séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sahkoétydkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia sahkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kadynnistamistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitid. Jos
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kannat s@hkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki sdatétyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistét sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd véhentda poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen aldka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sdhkétydkalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkétyokalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s&hkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd voida kdynnistaa ja
pysayttda kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estdad sahkotyokalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sahkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyodkalut
ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkétydkalujen laiminlydty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tyéolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttdon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séahkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttéisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkdétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan
lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja palovammoja.

Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen ja vammoja.

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampdtiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltéava sahkotyékalu
aina kadyttoohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpétila-alueen I[Ampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

>

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkétyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.
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» Ali koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty&t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Muut turvallisuusohjeet

» Noudata kaikkia turvallisuusohjeita tédssé dokumentaatiossa ja Hilti-poravasaran dokumentaatiossa.

» Kayta hengityssuojainta, joka suojaa kasvoja ja hengitysteité porattaessa syntyvélté ja koneen huoltotdita
tehtdessa levidvalta polylta.

Kéaytad myds pdlynpoistovarustus asennettuna aina Hilti -poravasaran sivukahvaa.

v

2.3 Akkujen kaytto ja hoito

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kdyttmisesté annetut erityisohjeet huomioon.
Suojaa akut korkeilta I1ampétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayt tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Téllaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
rittdvan etéalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

vvY vvy

3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]

Imupaa

Liikepituuden saatdpainike
Sahkoliitanta DRS

Lukituksen vapautus DRS
Pdlyséilion lukituksen vapautin
Syvyysrajoitin

CICICIOIOIS;

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Polynpoistovarustus TE DRS-6-A on Hilti-poravasaroihin TE 6-A36 ja TE 6-A22 tarkoitettu lisdvaruste. Se
kerad syntyvastd polystd suurimman osan, ja se on nopea ja helppo kiinnittda poravasaraan. P6lynpoistova-
rustuksessa on imeva tuuletin. Sita kayttaa erillinen moottori. Kun poravasara kytketaan paalle, moduuli saa
virtansa poravasaran akusta.

Taméa polynpoistovarustus ei sovellu metallin ja puun tydstdssa kaytettavaksi.
Edellytykset: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA tayttaa direktiivin OSHA 1926.1153 Table 1 vaatimukset.

3.3 Toimituksen sisalto

Polynpoistovarustus TE DRS-6-A, kayttoohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group
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4 Tekniset tiedot

Ottoteho 60 W
Imuteho 250 ¢/min
Paino 1,0 kg

5 Kaytto

5.1 Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen satoja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.2 Polynpoistovarustuksen kiinnitys £

Ennen kiinnittdmisté varmista, etta kiinnityskohdat ja sahkdéliitdnnat poravasarassa ja pélynpoistova-
rustuksessa ovat polyttémat ja herkkaliikkeiset.

Kytke poravasaran suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.

Irrota syvyysrajoitin sivukahvasta.

Tyonna pélynpoistovarustus edestépéin koneeseen siten, etta se lukittuu.

Kiinnittdmisen jélkeen varmista, etta pélynpoistovarustus on kunnolla lukittunut paikalleen.

Eal i

5.3 Liikepituuden s#to &

Al VAARA

Loukkaantumisvaara Liikepituuden saatdpainiketta painettaessa teleskooppi ponnahtaa ulos.
» Pida poravasaraa ja poélynpoistovarustusta sellaisessa asennossa, ettei ulos ponnahtava teleskooppi
aiheuta vammoja.

Oletuksena liikepituus on saadetty poranterén pituudelle 170 mm. Jos poranterd on t&ta lyhyempi,
liikepituus on sovitettava.

1. Paina liikepituuden saatdpainiketta ja pida se painettuna.
2. Paina poravasaraa poranteré kiinnitettyné pintaa vasten, kunnes porantera koskettaa sita.
3. Vapauta liikepituuden saatdpainike.

54  Poraussyvyyden saito (syvyysrajoitin) [l

ﬂ Jos on tarpeen porata tarkasti oikeaan syvyyteen, maarité poraussyvyys tekemalléa koeporaus.

1. Paina syvyysrajoittimen painiketta ja pida se painettuna.
2. Tyénna rengas haluamasi poraussyvyyden asentoon.
3. Vapauta syvyysrajoittimen painike.

5.5  Poélyrasian tyhjennys B

Tayttynyt suodatin saattaa aiheuttaa pdlyn liiallista levidmista, ja siksi suodatin on tyhjennettava
saannollisin valein. Kayta talldin hengityssuojainta.
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1. Pidéa konetta vaakasuorassa ja kdynnista se hetkeksi.

» Siten pdlynpoistovarustukseen kertyneet polyjadmat imeytyvét polyrasiaan.

Paina pdlysailién lukituksen vapautuspainiketta ja pida painettuna.

Veda pdlyrasia alaspéin irti pdlynpoistovarustuksesta.

Tyhjenné pdlyrasia.

Ty6nna tyhja pélyrasia alhaaltapéin pélynpoistovarustukseen siten, etté rasia lukittuu paikalleen.

o h N

5.6 TE-DRS-OSHA-suodattimen puhdistus

ﬂ Puhdista suodatin 5 reidn (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in) poraamisen jalkeen.

» Kun imuteho laskee, paina puhdistusmekanismia kuuluvaan naksahdukseen saakka 5 kertaa edestakai-
sin.

5.7 Polynpoistovarustuksen irrotus [f

1. Kytke poravasaran suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.
2. Paina DRS:n lukituksen vapautinta ja pida se painettuna.
3. Veda pdlynpoistovarustus eteenpéin irti koneesta.

5.8  Imupain vaihto B

Irrota pdlynpoistovarustus poravasarasta.

Paina imupéaan vapautuspainiketta ja pida se painettuna.

Veda vanha imupaé yléspéin irti ohjaimesta.

Paina uusi imukoppa kiinni ohjaimeen siten, etta se lukittuu paikalleen.

Eal S

6 Huolto ja kunnossapito

6.1 Huolto ja kunnossapito

» Tarkasta sa&nnéllisin vélein moduulin kaikkien osien mahdolliset vauriot ja moitteeton toiminta. Al4 kayté
moduulia, jos sen osissa on vaurioita tai jos osat eivét toimi moitteettomasti.

» Al kdyta puhdistamisessa vettd, 6ljyja, rasvoja tai puhdistusaineita.

» Puhdista pdlynpoistovarustus vain kuivalla harjalla ja puhdistusliinalla.

» Ali kosketa suodatinmateriaalia puhdistuksen yhteydessa &laka kdyté paineilmaa puhdistukseen. Se voi
vaurioittaa suodatinmateriaalia.

6.2 Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdita!

Tuotteen hoito
* Puhdista pinttynyt lika varovasti.
* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.

+ Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kéyta silikonia sisltavia hoitoaineita,
silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.
Litiumioniakkujen hoito

» Ala koskaan kdytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

» VAlti altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Al& koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.
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*  Pida akku 6ljyttémani ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmesll harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia 4lak& poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta sdé@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, alé kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymaétté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jalkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperdisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Hiltin télle
tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 16ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group

7 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Ké&ynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat paédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kéaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat |ahettéda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttééd sekd ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

Al vaaRA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paéatyttya.

» Al koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kdytt6a seka ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tésséa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

8.1 Apua hairictilanteisiin

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Liiallinen pdlyn levidminen. Pdlyséilio tdynna. » Tyhjenné pdlysailio.
Suodatin viallinen. » Vaihda suodatin.
Imupéa rikki. » Vaihda imupéaa.
Imupé&éharja kulunut. » Vaihda imupaa.
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Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu
Porantera ei keskelld imu- Pélynpoistovarustus vaarin kiinni- » Kiinnitd polynpoistovarustus
paata. tetty. siten, etté se lukittuu.

9 Havittdminen

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Ali lahet4 vaurioituneita akkuijal

» Peité liitdnnat sdhkoda johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

» Havité akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havitd akku viemall& se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on pasosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista.  Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Ala havita sahkétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukanal!

10 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege 1abi kasutusjuhend. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kdesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati toote juures ja andke toode teistele isikutele edasi ainult koos kaesoleva
kasutusjuhendiga.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

A| oHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:



Jargige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

R

)
“

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

[

Hilti Li-lon-aku

)2: Elektrilisi té6riistu ja akusid ei tohi visata olmejéétmete hulka
[
S}

Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis
tOstetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).

. | Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote
=7 | Ulevaates.

@ | See mérk naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

13 Tooteinfo

Hilti tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad ké&sitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.
Toote andmed

Tolmueemaldusmoodul TE DRS-6-A
Po&lvkond: 02
Seerianumber:

2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nouandeid,

jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline t&driist" kdib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tdoriistade

voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tddriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata téokoht
vOib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest 160b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud stiiidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist to6riista! Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektriléégiohtu.
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Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage iihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
valjatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus ihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

Kui seadmega t66tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektrilise
tdoriista tulbist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Valtige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t6oriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t6driista kandmisel sdrme Iilitil voi ihendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
t60riista pdorleva osa killjes olev seade- v6i mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiillge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete parast paljukordset kasutamist elektrilise téériistaga harjunud. Téhelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja késitsemine

>

88

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist todriista. See t66tab
ettenéhtud joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tdoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/v6i eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kéivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised todriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme t66kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pdhjustavad dnnetusi.

Hoidke Iiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist téoriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tOdriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kéaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad oélist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades kindlalt kasitseda
ega kontrollida.



S

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tUlpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv Ithis vdib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Véltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vdib pohjustada nahadrritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud voi modifitseeritud akud vdivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli v&i temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool kasutus-
juhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise td6riista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Taiendavad ohutusnéuded

» Jargige koiki kdesolevas kasutusjuhendis ja Hilti puurvasara tehnilistes dokumentides sisalduvaid
ohutusnéudeid.

» Kandke tolmumaski, mis kaitseb nagu ja hingamisteid puurimise ja hooldustddde ajal jddktolmu eest.

» Ka paigaldatud tolmueemaldusmooduli korral kasutage alati Hilti puurvasara lisakaepidet.

23 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige litiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid erindudeid.

» Kaitske akusid kérgete temperatuuride, otsese paikesekiirguse ja tule eest.

» Akusid ei tohi lahti votta, kokku muljuda, kuumutada tle 80°C (176°F) ega pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi, kukkunud kdrgemalt kui iiks meeter véi muul
viisil vigastada saanud. Votke sellisel juhul alati thendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defekine. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uihe
tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Votke hendust Hilti
hooldekeskusega.
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3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Imipea

Kéigu eelseadenupp
Elektrilides DRS

DRS vabastusnupp
Tolmumahuti vabastusnupp
Stiigavuspiirik

CICICIOIOIS

3.2 Sihiparane kasutamine

Tolmueemaldusmoodulit TE DRS-6-A kasutatakse Hilti puurvasarate TE 6-A36 ja TE 6-A22 lisatarvikuna.
See kogub suure osa tekkivast tolmust kokku; kinnitamine puurvasara kulge on kiire ja lihntne. Tolmueemal-
dusmoodulisse on sisse ehitatud imiventilaator. Ventilaatoril on oma mootor. Puurvasara sisselllitamisel
saab moodul voolu puurvasara akust.

Tolmueemaldusmoodul ei sobi kasutamiseks metalli ja puidu tdé&tlemisel.

Tingimused: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA on kooskolas direktiiviga OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Tarnekomplekt

Tolmueemaldusmoodul TE DRS-6-A, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate miitigiesindusest Hilti Store v6i veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed
Nimivéimsus 60 W
Imemisvéimsus 250 ¢/min
Kaal 1,0 kg

5 Kasitsemine

5.1 T606 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

.o AT
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5.2 Tolmueemaldusmooduli paigaldamine &

Veenduge enne paigaldamist, et nii puurvasara kui ka tolmueemaldusmooduli kinnituspunktid ja
elektriliidesed on tolmuvabad ja kergesti kasitsetavad.

Seadke puurvasara reversiivliliti keskasendisse.

Eemaldage lisakéepideme kiiljest stigavuspiirik.

Likake tolmueemaldusmoodul eestpoolt seadmele, kuni moodul fikseerub.

Pérast paigaldamist veenduge, et tolmueemaldusmoodul on korrektselt fikseerunud.

o

5.3  Pikkuse seadmine (kiik) £

|A| HOIATUS

Vigastuste oht Kui vajutada kéigu eelseadenupule, liigub teleskoop vélja.
» Hoidke puurvasarat koos tolmueemaldusmooduliga sellises asendis, et vélja liikuv teleskoop ei saaks
teid vigastada.

Vaikimisi on kéik kohandatud puurile pikkusega 170 mm. Liihemate puuride puhul tuleb kaiku vastavalt
kohandada.

1. Vajutage alla kdigu eelseadenupp ja hoidke seda all.
2. Suruge puurvasar paigaldatud puuriga vastu aluspinda, kuni puur seda puudutab.
3. Vabastage kéigu eelseadenupp.

5.4 Puurimissiigavuse seadmine (siigavuspiirik) 4

ﬂ Kui tuleb puurida tépse sligavusega auk, siis maérake puurimisstigavus proovipuurimistega.

1. Vajutage alla stigavuspiiriku nupp ja hoidke seda all.
2. Nihutage réngas soovitud puurimissligavusele.
3. Vabastage stigavuspiiriku nupp.

55  Tolmumahuti tithjendamine B

Taitunud filter ei vota enam tolmu vastu, seet6ttu tuleb seda regulaarselt tihjendada. Kandke seejuures
tolmumaski!

Y

Hoidke seadet horisontaalselt ja laske sel veidi aega todtada.

» Nii imetakse tolmueemaldusmoodulisse ladestunud tolmujdégid tolmumahutisse.
Vajutage alla tolmumahuti vabastusnupp ja hoidke seda all.

Toémmake tolmumahuti suunaga alla tolmueemaldusmoodulist vélja.

Tuhjendage tolmumahuti.

Likake tUhi tolmumahuti alt tolmueemaldusmoodulisse ja laske kohale fikseeruda.

IS o

5.6 TE-DRS-OSHA-filtri puhastamine [

ﬂ Puhastage filtrit parast 5 augu puurimist (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Kui imivéimsus vaheneb, suruge puhastusmehhanismi 5 korda edasi ja tagasi, kuni kdlab klops.

5.7 Tolmueemaldusmooduli eraldamine

1. Seadke puurvasara reversiivlliti keskasendisse.
2. Vajutage alla DRS vabastusnupp ja hoidke seda all.
3. Témmake tolmueemaldusmoodul suunaga ette seadme kuljest &ra.
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5.8  Imipea vahetamine

Eraldage tolmueemaldusmoodul puurvasarast.
Vajutage alla imipea vabastusnupp ja hoidke seda all.
Témmake vana imipea juhikust suunaga Ules vélja.
Suruge uus imipea juhikusse, kuni see fikseerub kohale.

Aron =

6 Hooldus ja korrashoid

6.1 Hooldus ja korrashoid

» Kontrollige regulaarselt, kas mooduli kdik osad on kahjustusteta ja tdies tédkorras. Arge rakendage
moodulit t&8le, kui méni osa on kahjustatud voi ei td6ta korralikult.

» Arge kasutage vett, 6li, madrdeaineid ega puhastusvahendeid.

» Puhastage tolmueemaldusmoodulit (iksnes kuiva harja ja puhastuslapiga.

» Puhastamisel drge puudutage filtrimaterjali ega kasutage puhastamiseks surudhku. See voib filtrimaterjali
kahjustada.

6.2 Hooldus ja korrashoid

|A| HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutbid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus
* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.
* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

¢ Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

 Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kétte (drge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas Olist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik néhtavad osad on terved ja juhtelemendid td6tavad veatult.

+ Arge kasutage seadet kahjustuste ja/vdi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need todtavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, ma-
terjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate miitgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: wwwe.hilti.group
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Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !

>

>

>

Transportige tooteid iima akudeta!

Eemaldage aku/akud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning llhise teket. Jéargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevotja poole.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine
Al HolaTUS

=

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

>

Kasutusvalisel ajal eemaldage seadmest aku!

>

8

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal voi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Abi torgete puhul

Kui peaks esinema torge, mida
pdorduge Hilti hooldekeskusse.

8.1 Abi torgete puhul

ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kdrvaldada,

Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Liigne tolm. Tolmumahuti on tais. » Tihjendage tolmumahuti.
Filter on defektne. » Vahetage filter.
Imipea on defektne. » Vahetage imipea.
Imipea hari on kulunud. » Vahetage imipea.
Puur ei ole imipeas tsentreeri- | Tolmueemaldusmoodul ei ole 6i- » Likake tolmueemaldusmoodul
tud. gesti paigaldatud. 16puni, kuni see fikseerub.

9 Utiliseerimine

Al HolATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véaltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.
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E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tddriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

10 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums darba
drosibai un izstradajuma lietoSanai bez trauceéjumiem.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja lietoSanas instrukcija un uz iz-
stradajuma.

Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un, nododot izstradajumu citai personai,
vienmér dotiet lldzi $o lietoSanas instrukciju.

1.2 Apziméejumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A| BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

=)

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

g3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E ‘ Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.

o AT
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Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam.
Teksta is darbibas vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstoSiem numuriem, pieméram, (3).

| Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
N~ parskats.

@1 | Sisimbola uzdevums ir pievérst ipadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apzZiméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérsSoties masu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Puteklu modulis TE DRS-6-A
Paaudze: 02
Seérijas Nr.:

2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéroSana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar
baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojoSi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemejums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un nerauijiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.
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Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas ldzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret pashidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiik§anas vai savaksanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ar tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novieto$anas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezéejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

>

96

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegs$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dem, monétam, atslegam, naglam, skriavem vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraistt 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

AT
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Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas.
Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar ideni. Ja Skidrums ieklast acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izplidusais Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai
apdegumus.

Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns vai temperatura virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lieto$anas instrukcija noradita temperatiras diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

>

2.2

23

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai raZotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Papildnoradijumi par drosibu

levérojiet visus droSibas noradijumus, kas ietverti $aja dokumentacija un Hilti perforatora dokumentacija.
Lietojiet elpcelu aizsardzibas aprikojumu, kas urbSanas un apkopes darbu laika pasarga seju un elpcelus
no atlikuSajiem putekliem.

Ar tad, ja ir piemontéts puteklu modulis, vienmér lietojiet Hilti perforatora sanu rokturi.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

levérojiet ipasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu un ekspluataciju.
Sargajiet akumulatorus no augstas temperatras, tieSiem saules stariem un uguns.

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nemeéginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritui no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grti satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
Hilti servisa.

Apraksts

3.1

Izstradajuma parskats ]

Nosuceéja galva

Gajiena iestatiS$anas poga
Elektriska pieslegvieta DRS
Atblokétajs DRS

Puteklu tvertnes atblokétajs
Dziluma atdure

CICICICIOIC)
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Puteklu modulis TE DRS-6-A tiek lietots ka papildaprikojums Hilti perforatoriem TE 6-A36 un TE 6-A22. Tas
savac lielu daju no putekliem, kas rodas darba laika, un ir atri un vienkarsi piestiprinams pie perforatora.
Puteklu nosticéja modull ir integréts nostkSanas ventilators. Ta piedzinu nodroSina atsevisks motors. Kad
tiek ieslégts perforators, modulim tiek pievadita strava no perforatora akumulatora.

Puteklu nosticéja modulis nav paredzéts darbam ar metalu un koku.

Nosacijumi: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA atbilst direktivai OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Piegades komplektacija

Puteklu modulis TE DRS-6-A, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietne:
www.hilti.group

4 Tehniskie parametri
leejas jauda 60 W
Nosuksanas jauda 250 ¢/min
Svars 1,0 kg

5 LietoSana

5.1 Sagatavosanas darbam

A BRIDINAJUMS!
Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.2  Puteklu modula montaza %

Pirms montazas parliecinieties, ka perforatora un puteklu modula fiksacijas punkti un elektriskas
pieslégvietas ir attiritas no putekliem un nav traucéta to kustiba.

Novietojiet perforatora laba / kreisa rotacijas virziena parsledzéju vidéja pozicija.
Nonemiet no sanu roktura dziluma atduri.

No priekSpuses piebidiet puteklu moduli pie iekartas, lidz tas nofikséjas.

Péc montazas parbaudiet, vai puteklu modulis ir nofikséjies kartigi.

El

5.3 Garuma (gajiena) iestatisana £

A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks! Kad tiek nospiesta gajiena iestatiSanas poga, teleskops izbidas.
» Turiet perforatoru ar puteklu moduli t3, lai teleskops izbidi$anas laika jls nesavainotu.

Gajiena standarta iestatijums atbilst urbja garumam 170 mm. Ja tiek izmantoti 1saki urbji, gajienu
nepiecieSams atbilstosi pieregulét.

1. Nospiediet un turiet nospiestu gajiena iestati$anas pogu.
2. Spiediet perforatoru ar ievietotu urbi pie virsmas, lidz urbis tai pieskaras.
3. Atlaidiet gajiena iestatiS8anas pogu.
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5.4 Urbuma dziluma (dziluma atdures) iestatiSana 4]

ﬂ Ja ir nepiecieSams precizs urbuma dzilums, tas janosaka, veicot izméginajuma urbumus.

1. Nospiediet un turiet nospiestu dziluma atdures pogu.
2. Parbidiet gredzenu pozicija, kas atbilst nepiecieSamajam dzilumam.
3. Atlaidiet dziluma atdures pogu.

55  Puteklu tvertnes iztuk$o$ana§

Ja filtrs ir piepildits, var izdalities parak liels puteklu daudzums, tadél tas regulari jaiztuk$o. S darba
laika javalka elpoS$anas aizsargmaska.

1. Turiet iekartu horizontali un |aujiet tai neilgi padarboties.

» Tadejadi puteklu paliekas, kas nogulsnéjusas putek|u noslcéja moduli, tiek iestktas putek|u tvertne.
Nospiediet un turiet nospiestu putek|u tvertnes atblokéSanas taustinu.

Virziena uz leju izvelciet puteklu tvertni no puteklu nosiicéja modula.

Iztuk$ojiet puteklu tvertni.

No apaksas iebidiet tukSo puteklu tvertni putek|u nosiicéja moduli, ildz ta nofikséjas.

e

5.6 TE-DRS-OSHA filtra tiriSana &

ﬂ Tiriet filtru péc 5 urbumu (16 mm x 50 mm) (1/2" x 3") veik$anas.

» Kad samazinas stk8anas jauda, nospiediet attiriS§anas mehanismu pa 5 reizém uz priek8u un atpakal, lidz
ir sadzirdams klikskis.

5.7  Puteklu modula demontaza

1. Parsledziet perforatora laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéeju vidéja pozicija.
2. Nospiediet atblokétaju DRS un turiet to nospiestu.

3. Virziena uz priekSu novelciet puteklu moduli no iekartas.

5.8 Nosuceja galvas nomaina 8]

Nonemiet puteklu moduli no perforatora.

Nospiediet un turiet nospiestu nosicéja galvas atbloké$anas pogu.
Virziena uz augs8u izvelciet veco noslicéja galvu no vadotnes.
lespiediet nosucéja galvu vadotné, lidz ta nofiksejas.

HoN =

6 Apkope un uzturésana

6.1 Apkope un uzturésana

» Regulari parbaudiet visas puteklu modula dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné
nevainojami. Nelietojiet puteklu moduli, ja kada dala ir bojata vai nedarbojas nevainojami.

» Nelietojiet Gdeni, ellas, taukus vai tiriSanas lidzek|us.

» Lietojiet puteklu modula tiriSanai tikai sausu birsti un draninu.

» TinSanas laika nepieskarieties filtra materialam un nelietojiet tiriSanai saspiesto gaisu. Tas var sabojat
filtra materialu.

6.2 Apkope un uzturéSana

| A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmeér iznemiet akumulatoru!
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Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to tdent un neatstajiet lieta).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegos$a materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas [idzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rlpnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana butu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté
Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

7 lekartu un akumulatoru transportéSana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudze. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arl péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpluduSu akumulatoru dée| !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.
» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.
» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklit bérni un nepiederoSas personas.

AT



IS

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

8 Traucejumu novéerSana

Jaiekartas darbiba ir radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

8.1 Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
IzplGst parmerigs puteklu Puteklu tvertne ir pilna. » lztukSojiet putek|u tvertni.
daudzums. Bojats filtrs. » Apmainiet filtru.
Bojata nosucéja galva. » Apmainiet nosucéja galvu.
Nodilusi noslcéja galvas birste. » Apmainiet nosucéja galvu.
Urbis nav nosucéja galvas Puteklu modulis nav pareizi ievie- » Piespiediet puteklu moduli, lidz
centra. tots. tas nofikséjas.
9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

| A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizgjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|at bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

pff? Hilti izstradajumu izgatavoS$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informéacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas kon-
sultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig naudojimo instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo
naudojimo salyga.

* Laikykités saugos ir jspéjamujy nurodymuy, pateikty Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.

«  Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu ir prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia naudojimo instrukcija.
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1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiandius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
zodziai:

PAVOJUS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.

A |SPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

¥

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

&/

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

g8

1.2.3 Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams
3 | svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i$skirtos
atitinkamais numeriais, pvz., (3).

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
i esanciy paaiskinimy numerius.

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai priziaréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Dulkiy modulis TE DRS-6-A
Karta: 02
Serijos Nr.:

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judancéiy daliy.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, maZéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, biikite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.
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» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésmé.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Juisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kituka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazing arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis ripestingai prizitirékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarus. RUpestingai prizilréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudij. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali Kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada bity sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkre¢iai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscéio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitiros. Bet kokia akumuliatoriy technine
priezilrg leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Papildomi saugos nurodymai

» Laikykités visy saugos nurodymu, pateikty Sioje instrukcijoje ir Hilti perforatoriaus naudojimo instrukcijoje.
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» Vykdydami grezimo ir techninés priezitros darbus, veidui ir kvépavimo takams nuo likusiy dulkiy apsaugoti
naudokite respiratoriy.
» Hilti perforatoriaus Sonine rankena naudokite visada - net ir tada, kai yra sumontuotas dulkiy modulis.

23 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités licio jony akumuliatoriy specialiujy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvy.

» Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperaturos, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatdros arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smugj, krite i§ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra pazeisti kitokiu bldu. Tokiu atveju visada kreipkités | savo Hilti techninés priezZitros
centra.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo kar$tas, jis gali buti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per kar$tas paimti j rankas, jis yra sugedes. Susisiekite su Hilti
techninés prieziuros centru.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [l

Siurbimo galvuté

Eigos iSankstinio nustatymo mygtukas
DRS elektriné jungtis

DRS atfiksavimo mygtukas

Dulkiy surinktuvo atfiksavimo mygtukas
Gylio ribotuvas

® ®

CICICICIOIS)

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Dulkiy modulis TE DRS-6-A naudojamas kaip Hilti perforatoriy TE 6-A36 ir TE 6-A22 reikmuo. Jis greitai
ir paprastai tvirtinamas ant perforatoriaus, juo surenkama didzioji apdirbant kylanciy dulkiy dalis. | dulkiy
modulj yra integruotas siurbimo ventiliatorius. Jj suka atitinkamas elektrinis variklis. [jungus perforatoriy,
modulis maitinamas i$ perforatoriaus akumuliatoriaus.

Sis dulkiy modulis néra tinkamas naudoti apdirbant metalg ir mediena.

Salygos: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA tenkina direktyva OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Tiekiamas komplektas

Dulkiy modulis TE DRS-6-A, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite savo vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group
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4 Techniniai duomenys
Nominali vartojamoji galia 60 W
Siurbimo galia 250 ¢/min
Svoris 1,0 kg

5 Naudojimas

5.1 Pasiruosimas darbui

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie§ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimuy.

5.2 Dulkiy modulio montavimas &

ﬂ Prie§ montuodami, atkreipkite démesj, kad perforatoriaus ir dulkiy modulio fiksavimo taskai ir elektrinés
jungtys buty SvarUs ir lengvai judéty vienas kito atzvilgiu.

Perforatoriaus desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padét;.
15 Soninés rankenos iSimkite gylio ribotuva.

Dulkiy modulj i$ priekio stumkite ant prietaiso, kol uzsifiksuos.

Po montavimo patikrinkite, ar dulkiy modulis uzfiksuotas tinkamai.

ron =

5.3 ligio (eigos) nustatymas &

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Paspaudus eigos iSankstinio nustatymo mygtuka, teleskopas staigiai pajuda pirmyn.
» Perforatoriy su dulkiy moduliu laikykite taip, kad judantis teleskopas Jusy nesuzaloty.

ﬂ Paprastai eiga yra nustatyta 170 mm ilgio graztui. Naudojant trumpesnius graztus, eiga reikia pritaikyti.

1. Paspauskite ir laikykite eigos iSankstinio nustatymo mygtuka.
2. Perforatoriy su jdétu graztu spauskite prie apdirbamojo pavirsiaus, kol graztas jj palies.
3. Paleiskite eigos iSankstinio nustatymo mygtuka.

5.4 Grezimo gylio nustatymas (gylio ribotuvu) !

ﬂ Kai reikalingas tikslus grezimo gylis, jj reikia nustatyti atliekant bandomuosius grezimus.

1. Paspauskite ir laikykite gylio ribotuvo mygtuka.
2. Paslinkite Zieda iki norimo grezimo gylio.
3. Gylio ribotuvo mygtuka atleiskite.

55  Dulkiy dézutés iStustinimas §

Kai filtras uzkimstas, darbo vietoje j aplinka gali pasklisti daugiau dulkiu, todél jj reikia reguliariai valyti.
Valydami uzsidékite respiratoriy.

1. Prietaisg laikykite horizontaliai ir dar leiskite trumpai veikti.
» Taip dulkiy modulyje susikaupe dulkiy likuciai bus susiurbti j dulkiy dézute.



Spauskite ir laikykite dulkiy surinktuvo atfiksavimo mygtuka.

Traukdami Zemyn, dulkiy dézute nuimkite nuo dulkiy modulio.

Dulkiy dézute istustinkite.

Tuscia dulkiy dézute i$ apacios stumkite j dulkiy modulj, kol uzsifiksuos.

S

5.6 TE-DRS-OSHA filtro valymas

ﬂ Filtra valykite iSgreze 5 skyles (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Kai siurbimo naSumas sumazéja, spauskite valymo jtaisa iki girdimo spragteléjimo po 5 kartus pirmyn ir
atgal.

5.7 Dulkiy modulio iSmontavimas

1. Perforatoriaus deSininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padét;.
2. Paspauskite ir laikykite DRS atfiksavimo mygtuka.

3. Traukdami pirmyn, dulkiy modulj nuimkite nuo prietaiso.

5.8 Siurbimo galvutés keitimas

Nuo perforatoriaus nuimkite dulkiy modulj.

Paspauskite ir laikykite siurbimo galvutés atfiksavimo mygtuka.

Traukdami aukstyn, panaudota siurbimo galvute iSimkite i$ kreipianciosios.
Nauja siurbimo galvute spauskite j kreipianciaja taip, kad uZzsifiksuoty.

Eal i .

6 Prieziiira ir einamasis remontas

6.1 Prieziura ir einamasis remontas

» Modulio dalis reguliariai tikrinkite - ar jos néra pazeistos ir ar tinkamai funkcionuoja. Nenaudokite modulio,
jei kokios nors jo dalys yra apgadintos arba veikia netinkamai.

» Jokiu budu nenaudokite vandens, alyvos, tepalo ar valymo priemoniy.

» Dulkiy modulj valykite tik sausu Sepeciu ir Sluoste.

» Valydami nelieskite filtruojanc¢ios medziagos ir nenaudokite suslégto oro. Tai galéty pazeisti filtruojancia
medZziaga.

6.2 Prieziura ir einamasis remontas

| Al |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

¢ Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite Svaria, sausa $luoste.

Licio jony akumuliatoriy prieziura

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikimSe. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

e Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).
Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
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¢ Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink$tu Sepeciu arba $varia, sausa S$luoste.
Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

¢ Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

* Atlike priezilros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai
veikia.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

7 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!

»  ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

| A ISPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités | Hilti
techninés priezilros centra.

8.1 Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Aplinkoje per daug dulkiy. Prisipildé dulkiy surinktuvas. » Dulkiy surinktuva iStustinkite.
Filtro gedimas. » Filtrg pakeisti
Sugedo siurbimo galvuté. » Pakeiskite siurbimo galvute.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Aplinkoje per daug dulkiy. Susidévéjo siurbimo galvutés Se- » Pakeiskite siurbimo galvute.
petélis.
Graztas néra siurbimo galvu- | Dulkiy modulis netinkamai uzdétas. | »  Dulkiy modulj uzdékite taip, kad
tés centre. uzsifiksuoty.
9 Utilizavimas

| Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo
jmone.

5}5 Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezZitros centre arba savo prekybos
konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

10 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

| A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
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/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukciji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

VD

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

P,

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

g E 3

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow pracy ele-

3 | menty. Te etapy pracy lub elementy sa w teksécie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np.
(3).

‘71) Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerow legendy
=7 | w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@1 | Naten znak uzytkownik powinien zwroci¢ szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

System odsysania TE DRS-6-A
Generacja: 02
Nr seryjny:

2 Bezpieczenstwo

2.1 0Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,
jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.
Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojgcie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu
zasilajacego).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

Nalezy dbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
oso6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewodd zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwigkszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedituzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzgdzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtagczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatlozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzagdzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sig z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.
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» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawegdziami tnagcymi rzadziej zakleszczaja si¢ i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé wylacznie akumulatoréow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe fadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatorow. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszej doku-
mentacji oraz w dokumentacji dotyczacej mtotowiertarki Hilti.

» Nalezy uzywa¢ maski przeciwpytowej, ktora chroni twarz i drogi oddechowe przed pytem powstajagcym
w trakcie wiercenia i prac serwisowych.

» Rowniez przy zamontowanym systemie odsysania nalezy zawsze uzywac uchwytu bocznego mtotowier-
tarki Hilti.

2.3 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegdinych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.
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» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrodet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz pali¢.

» Nie uzywa¢ ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dafo sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Skontaktowac sig z serwisem Hilti.

3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia fl

Gtowica ssaca

Przycisk wstepnego ustawienia skoku
Elektryczne ztacze DRS

Blokada DRS

Blokada zbiornika pytu

Ogranicznik gtebokosci

CICICICICIS)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

System odsysania TE DRS-6-A jest stosowany jako wyposazenie do mtotowiertarki Hilti TE 6-A36 i TE
6-A22. System zbiera znaczna cze$¢ powstajacego pytu i mozna go w prosty i szybki sposéb przymocowac
do miotowiertarki. W systemie odsysania zintegrowany jest wentylator ssacy. Wentylator jest napedzany
przez wtasny silnik. Przy wtaczaniu mtotowiertarki system pobiera prad z akumulatora mtotowiertarki.
System odsysania nie nadaje sig¢ do stosowania podczas pracy w metalu i drewnie.

Warunki: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA spetnia wytyczne OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Zakres dostawy

System odsysania TE DRS-6-A, instrukcja obstugi.
Inne urzadzenia systemowe zatwierdzone dla urzadzenia mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

4 Dane techniczne
Pobér mocy znamionowej 60 W
Wydajnos¢ odsysania 250 ¢/min
Ciezar 1,0 kg
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5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.2 Montaz systemu odsysania &

Przed montazem nalezy zadbac¢ o to, aby miejsca zamocowan oraz elektryczne ztacza mtotowiertarki
i systemu odsysania byty wolne od kurzu i przewodzity prad.

Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu $rodkowym.
Odczepié¢ ogranicznik gtebokosci od uchwytu bocznego.
System odsysania wsuna¢ od przodu na urzadzenie, az zaskoczy na swoje miejsce.

Po zakonczeniu montazu skontrolowaé, czy system odsysania jest zablokowany w prawidtowym
potozeniu.

rowon =

5.3 Ustawianie diugosci (skoku) &

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Podczas naciskania przycisku wstepnego ustawienia skoku teleskop

gwattownie wyskakuje.

» Miotowiertarke z systemem odsysania trzymac¢ w taki sposéb, aby wyskakujacy teleskop nie powodowat
skaleczen.

Standardowo skok dostosowany jest do wiertta o dtugosci 170 mm. Dla krétszych wiertet nalezy
odpowiednio nastawi¢ skok.

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk wstepnego ustawienia skoku.

2. Miotowiertarke z zamontowanym wierttem docisna¢ do podtoza tak, aby wiertto zetkneto sie z jego
powierzchnia.

3. Puscié przycisk wstepnego ustawienia skoku.

5.4 Ustawianie gtebokosci wiercenia (ogranicznik gtebokosci)

ﬂ Jezeli wymagana jest doktadna gtebokosé wiercenia, nalezy ustali¢ jg za pomoca wiercen prébnych.

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk ogranicznika gtebokosci.
2. Przesuna¢ pierscien do zadanej gteboko$ci wiercenia.
3. Puscié przycisk ogranicznika gtebokosci.

55  Oproznié zbiornik pytu §

Petny filtr moze prowadzi¢ do nadmiernego zapylenia i dlatego nalezy go regularnie opréznia¢. Uzywac
maski przeciwpytowej.

1. Przytrzymac urzadzenie w pozycji poziomej i uruchomié je na krotko.
» Dzieki temu resztki zwiercin, ktére nagromadzity sie w systemie odsysania, zostang wessane do
zbiornika pytu.

2. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy zbiornika pytu.



3. Pociagna¢ do dotu zbiornik pytu i wyja¢ z modutu odsysania.
4. Oprézni¢ zbiornik pytu.
5. Wsuna¢ pusty zbiornik na pyt od dotu do systemu odsysania tak, aby si¢ zablokowat.

5.6  Czyszczenie filtra TE-DRS-OSHA

ﬂ Wyczysci¢ filtr po wykonaniu 5 otworéw (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Jesli moc ssania zmniejszy sie, przesung¢ mechanizm oczyszczania pigciokrotnie w przéd i w tyt tak,
aby stychaé byto wyrazne klikniecie.

5.7 Demontaz systemu odsysania

1. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu srodkowym.
2. Nacisna¢ i przytrzymaé blokade DRS.
3. Zdja¢ do przodu system odsysania z urzadzenia.

58  Wymiana glowicy ssacej

Zdemontowa¢ system odsysania z mtotowiertarki.

Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk odblokowujacy gtowicy ssace;.

Wyciagna¢ zuzyta gtowice ssaca do gory z prowadnicy.

Wsunaé nowa gtowice ssaca w prowadnice tak, aby zaskoczyta na swoje miejsce.

Cal

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

6.1 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

» Regularnie sprawdzac¢ wszystkie czesci systemu pod katem uszkodzen i prawidtowego dziatania. Nie
uzywacé systemu, jesli jakakolwiek czesc¢ jest uszkodzona lub niesprawna.

» Nie stosowaé wody, olejéw, smaréw ani $rodkéw czyszczacych.

» System odsysania czysci¢ wytacznie suchg szczoteczka i Sciereczka.

» Podczas czyszczenia nie dotykaé materiatu filtra oraz nie uzywaé do czyszczenia sprezonego powietrza.
Moze to prowadzi¢ do uszkodzenia materiatu filtra.

6.2 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wtozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.
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e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopus$ci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha, miekka szczotkg lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowa¢ $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wlasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

7 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréow poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac¢ sie z serwisem Hilti.
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8.1 Pomoc w przypadku awarii

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Nadmierne zapylenie. Zbiornik pytu przepetniony. » Oprdézni¢ zbiornik pytu.
Uszkodzony filtr. »  Wymienic filtr.
Gtowica ssaca uszkodzona. »  Wymieni¢ gtowice ssaca.
Zuzyta szczotka gtowicy ssacej. » Wymieni¢ gtowice ssaca.
Wiertto nie znajduje sie po- Nieprawidtowo zamocowany sys- » Nasadzi¢ system odsysania tak,
$rodku w gtowicy ssacej. tem odsysania. aby zaskoczyt na swoje miejsce.

9 Utylizacja

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.

vff@ Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajgcych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tento ndvod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpec¢nou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalS§im osobam predaveijte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

| Al NEBEZPECI
NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo

k smrti.
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VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k téZzkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

=%

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

9

»9 | Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

g?

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

g

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

A | Tato &isla odkazuiji na pfisludny obrazek na zaGatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obrézcich odkazuji na dilleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diileZité

3 soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

@ | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich

se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpe¢né, pokud s nimi

nespravné zachazi nevySkoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové Gislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Odsavaci modul TE DRS-6-A
Generace: 02
Sériové Cislo:
2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vsechny bezpeé&nostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které pat¥i k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mGze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.
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Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

>

>

Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k iraziim.
S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.
P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

>

Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych povrch(, napf. trubek, topeni, sporakil a chladniéek. Pii télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavésSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvySuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani€e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pired uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaiji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

409098 Cesky 119




IS

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Pos$kozené dily nechte pfed pouzitim nafradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeéi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpuisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» P¥i nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zp(sobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pipustny
rozsah teplot mdZze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Dodateéné bezpecénostni pokyny

» Dodrzujte veskeré bezpecnostni pokyny uvedené v této dokumentaci a v dokumentaci vrtaciho kladiva
Hilti.

» Pouzivejte respirator, ktery vam ochrani obli¢ej a dychaci cesty pfed zbylym prachem vznikajicim pfi
vrtani a servisnich pracich.

» | s namontovanym odsavacim modulem vzdy pouzivejte postranni rukojet vrtaciho kladiva Hilti.

2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérmice pro pfepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.

» Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(l. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle prili§ horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.



3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [

Odsavaci hlava

Tlacitko pro nastaveni zdvihu
Elektrické rozhrani DRS
QOdijisténi DRS

QOdjisténi nadoby na prach
Hloubkovy doraz

® ®

CICICICIOIS)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Odsavaci modul TE DRS-6-A se pouziva jako pfislusenstvi pro vrtaci kladiva Hilti TE 6-A36 a TE 6-A22.
Zachycuje velké procento vznikajiciho prachu a Ize ho rychle a jednodu$e upevnit na vrtaci kladivo. Do
odsavaciho modulu je integrovany saci ventilator. Ten je pohanény vhodnym motorem. PFi zapnuti vrtaciho

kladiva odebira modul proud z akumulatoru vrtaciho kladiva.
Odsavaci modul neni vhodny pfi praci v kovu a ve drevé.

Podminky: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA splfiuje smérnici OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Obsah dodavky
QOdsévaci modul TE DRS-6-A, navod k obsluze.

DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

4 Technické udaje
Jmenovity pfikon 60 W
Saci vykon 250 ¢/min
Hmotnost 1,0 kg

5 Obsluha

5.1 Priprava prace

Al VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

DodrZujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

LTI

121



IS

52  Montaz odsavaciho modulu B

Pfed montazi dbejte na to, aby upeviovaci body a elektrické rozhrani na vrtacim kladivu a odsavacim
modulu byly zbavené prachu a nevazly.

Pfepnéte prepinac¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva do prostfedni polohy.
Z postranni rukojeti odmontujte hloubkovy doraz.

Nasurite odsavaci modul zepfedu na nafadi, az zaskodi.

Po montaZi zkontrolujte, zda odsavaci modul spravné zaskocil.

Eal Sl

5.3  Nastaveni délky (zdvihu) &

Nebezpedi poranéni Pri stisknuti tlacitka pro nastaveni zdvihu vyjede teleskop.
» Drzte vrtaci kladivo s odsavacim modulem tak, aby vas vyjizdéjici teleskop nemohl zranit.

ﬂ Standardné je zdvih pfizplsobeny pro délku vrtaku 170 mm. Pro kratsi vrtaky se zdvih musi ptizpdsobit.

1. Stisknéte tlacitko nastaveni zdvihu a drzte ho stisknuté.
2. Pritlacte vrtaci kladivo s nasazenym vrtakem proti podkladu, dokud se ho nebude vrtak dotykat.
3. Uvolnéte tlacitko nastaveni zdvihu.

5.4 Nastaveni hloubky vrtani (hloubkového dorazu) [

ﬂ Pokud je nutna presna hloubka vrtani, musi se zjistit vyvrtanim zku$ebniho otvoru.

1. Stisknéte tlacitko hloubkového dorazu a drzte ho stisknuté.
2. Krouzek presurite na pozadovanou hloubku vrtani.
3. Uvolnéte tlacitko hloubkového dorazu.

5.5  Vyprazdnéni boxu na prach g

PIny filtr mGze zpUsobit nadmérnou prasnost a musi se pravidelné vyprazdiiovat. PouZivejte pfitom
respirator.

1. Néradi drzte ve vodorovné poloze a nechte ho kratce bézet.

» Tim se zbytky prachu, které jsou v odsavacim modulu usazeny, odsaji do boxu na prach.
Stisknéte odjistovaci tlacitko nadoby na prach a drzte ho stisknuté.

Vytahnéte box na prach smérem dolli z odsavaciho modulu.

Vyprazdnéte box na prach.

Prazdny box na prach nasurite zespodu do odsavaciho modulu, az zaskog€i.

o h o

5.6 Cisténi filtru TE-DRS-OSHA [

ﬂ Vycistéte filtr po 5 otvorech (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Pokud se saci vykon snizi, zatlaCte Cistici mechanismus pétkrat dopredu a dozadu, vzdy az slySitelné
klapne.
5.7  DemontaZ odséavaciho modulu

1. Prepnéte prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva do prostredni polohy.
2. Stisknéte odjisténi DRS a drzte ho stisknuté.
3. Odsavaci modul stahnéte z naradi smérem dold.



5.8  Vyména odsavaci hlavy

Odstrarite z vrtaciho kladiva odsavaci modul.

Stisknéte odjistovaci tlagitko odsavaci hlavy a drzte ho stisknuté.
Starou odsavaci hlavu smérem nahoru stahnéte z vedeni.

Novou odsavaci hlavu zatlac¢te do vedeni, aZ zaskodi.

o

6 Osetfovani a udrzba

6.1 Osetfovani a udrzba

» Pravidelné kontrolujte v8echny dily modulu, zda nejsou poskozené a zda spravné funguji. Modul
nepouzivejte, kdyz jsou jeho ¢asti poSkozené nebo kdyz nefunguji bezchybné.

» NepouZivejte vodu, oleje, tuky nebo Cistici prostredky.

» Odsavaci modul Cistéte pouze suchym karta¢em a hadrem.

» Pri ¢isténi se nedotykejte filtracniho materialu a pro &isténi nepouzivejte stlaceny vzduch. Mohlo by dojit
k poskozeni filtraéniho materialu.

6.2 Péce a udrzba

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym o$etfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym kartac¢em.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vlhkosti (napf. ho neponotujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontakt( akumulatoru a neodstrariuijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpec€ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group
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7 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/A POZOR
Neumysiné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatord a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delSi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechaveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabije¢ky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed delSim skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

8 Pomoc pfi poruchach

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

8.1 Pomoc pfi poruchach

Porucha Mozna prigina Reseni
Nadmérna prasnost. Nadoba na prach je plna. » Vyprazdnéte nadobu na prach.
Vadny filtr. »  Vyménite filtr.
Vadn4 odséavaci hlava. » Vyménite odsavaci hlavu.
Opotrebeny odsavaci kartac. » Vymérite odsavaci hlavu.
Vrtak neni uprostfed odsavaci | Odsavaci modul neni spravné na- » Nasadte odsavaci modul tak,
hlavy. sazeny. aby zaskogil.

9 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci posSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» PFipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.
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E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadul!

10 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpe¢nu
pracu a bezproblémovu manipuléciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujice signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

| Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto ndvode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=%

»9 | Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

)
[

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

g E

1.23 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:
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E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
¢Gislami, napr. (3).

. | Cisla pozicii sa pouzivajli v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehrad

= vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti su ur¢ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany, vy$koleny persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny o rizikach a nebezpe-
Censtvach, ktoré sa mozu vyskytnut. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpe-
Genstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudu pouzivat v sulade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo su uvedené na typovom Stitku.
» Zaznamenajte si sériové &islo do nasledujicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Modul na odséavanie prachu TE DRS-6-A
Generacia: 02
Sériové Cislo:

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tGdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok uUraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem '"elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska moézu viest k Grazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSsnom prostredi, v ktorom sa nachadzajua horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pruadom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

AT
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Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pruadovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kli¢e na
skrutky. Nastroj alebo kfu¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybuijtice sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢nostné opatrenie
zabrarfuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouZzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozauju
bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporicéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urgity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZzivanie inych
akumulatorov mdze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'ac¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.
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Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fiou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

>

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpecdi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrZzbu mdze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2  Dalsie bezpeénostné upozornenia

v

23

vyvvYy vy

3

Dodrziavajte vSetky bezpe€nostné upozornenia v tejto dokumentacii a v dokumentécii vitacieho kladiva
Hilti.

Pouzivajte ochranni masku, ktord ochrani vasu tvar a dychacie cesty pred vznikajucim zvySkovym
prachom pri vitani a servisnych pracach.

Aj pri namontovanom odsavacom module pouZzivajte vzdy bo¢nu rukovét vitacieho kladiva Hilti.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

DodrzZiavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-idonovych akumulatorov.
Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych tepl6t, priameho sine¢ného Ziarenia a ohnia.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spdsobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.
Pokial je akumulator prili$ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ horuci na dotyk, je poskodeny. Kontaktujte servis Hilti.

Opis

3.1

Prehl'ad vyrobku f]

Odsavacia hlava

Gombik na prednastavenie zdvihu
Elektrické rozhranie DRS
Odblokovanie DRS

Odistenie nadoby na prach
Hibkovy doraz

@
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Odsavaci modul TE DRS-6-A sa pouZiva ako prislusenstvo pre vitacie kladivo Hilti TE 6-A36 a TE 6-A22.
Zachyti velké percento prachu vzniknutého pri praci v polohe nad hlavou a da sa rychlo a jednoducho
upevnit na vitacie kladivo. V odsavacom module je integrovany nasavaci ventilator. Ten je pohanany
vlastnym motorom. Pri zapnuti vitacieho kladiva odobera modul prud z akumulatora vitacieho kladiva.
Odsavaci modul nie je vhodny na pracu s kovom a drevom.

Podmienky: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA spifia smernicu OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Rozsah dodavky

Modul na odsavanie prachu TE DRS-6-A, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré si schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje
Menovity prikon 60 W
Saci vykon 250 ¢/min
Hmotnost 1,0 kg

5 Obsluha

5.1 Priprava prace

| Al VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prisluSny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarnte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

52  Montaz odsavacieho modulu &

Pred montazou dbajte na to, aby na fixaénych bodoch a elektrickych rozhraniach na vitacom kladive
a odsavacom module nebol prach a aby bola zabezpeéena ahkost chodu.

Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu vitacieho kladiva prepnite do stredovej pozicie.
Odstrarite hibkovy doraz z bo&nej rukovati.

Posurite odsavaci modul spredu na naradie tak, aby zapadol.

Po montazi skontrolujte, ¢i odsavaci modul spravne zapadol.

o

5.3  Nastavenie dizky (zdvih) £

Al VAROVANIE

=

Nebezpecéenstvo poranenia Pri stlaceni gombika na prednastavenie zdvihu vysko¢i teleskop von.
» Drzte vitacie kladivo s odsavacim modulom tak, aby vas teleskop, ktory vyskoci, neporanil.

ﬂ Standardne je zdvih prispdsobeny dizke vrtaka 170 mm. Pre kratSie vrtaky sa zdvih musi upravit.

1. Stlacte odblokovaci gombik na prednastavenie zdvihu a drzte ho stlaceny.
2. Vrtacie kladivo pritlacte vsadenym vrtdkom proti podkladu tak, aby sa vrtak dotykal podkladu.
3. Uvolnite gombik na prednastavenie zdvihu.
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5.4  Nastavenie hibky vrtu (hibkového dorazu) [

ﬂ Ak je potrebna presna hibka vitania, musi sa zistit skigobnym vrtom.

1. Stla&te odblokovaci gombik hibkového dorazu a drzte ho stlageny.
2. Presufite kriZzok do polohy pre pozadovanu hibku vrtu.
3. Gombik hibkového dorazu uvolnite.

5.5 Vyprazdnenie nadoby na prach §

Piny filter moze viest k nadmernému vytvaraniu prachu, preto sa musi pravidelne vyprazdiovat.
Pouzivajte pritom ochrannt masku proti prachu.

1. Naradie drzte vo vodorovnej polohe a nechajte ho kratko bezat.

» Tym sa zvySky prachu, ktoré sa usadili v odsavacom module, odsaju do nadoby na prach.
Stlacte odblokovacie tlacidlo nadoby na prach a drzte ho stlacené.

Vytiahnite nadobu na prach nadol z odsavacieho modulu.

Vyprazdnite nadobu na prach.

Posurite prazdnu nadobu na prach zdola do odsavacieho modulu tak, aby zapadia.

o h e

5.6 Cistenie filtra TE-DRS-OSHA §

ﬂ Po 5 vyvftanych otvoroch vydistite filter (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Ked saci vykon slabne, ¢istiaci mechanizmus 5-krat potlacte dopredu a dozadu tak, aby bolo poc¢utelné
cvaknutie.

57  Demontaz odsavacieho modulu

1. Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu vitacieho kladiva prepnite do stredovej pozicie.
2. Stlac¢te odblokovanie DRS a drzte ho stlacené.
3. Odsavaci modul vytiahnite smerom dopredu z naradia.

5.8  Vymena odsavacej hlavy

Odstrante odsavaci modul z vitacieho kladiva.

Stlacte odblokovacie tladidlo odsavacej hlavy a drzte ho stlacené.
Staru odsavaciu hlavu smerom nahor stiahnite z vedenia.

Novu odséavaciu hlavu zatlacte do vedenia, pokym nezapadne.

rond =

6 Starostlivost a udrzba/oprava

6.1 Starostlivost a idrzba/oprava

» Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti modulu so zretelom na poskodenia a funkciu. Modul
nepouzivajte, ked su jeho Casti poSkodené alebo ked nefunguje bezchybne.

» Na Cistenie nepouzivajte vodu, oleje, tuky alebo Cistiace prostriedky.

» Odsavaci modul ¢istite iba suchou kefou a Eistiacou utierkou.

» Pri Cisteni sa nedotykajte filtracného materidlu a na Gistenie nepouzivajte stlaceny vzduch. Mohlo by
dojst k poskodeniu filtraéného materiélu.

6.2 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

AT
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Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrarnte pevne usadené necistoty.

e Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Gasti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo gistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoZze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie s poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrZzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou Hilti
schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/A POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumuldtory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocéas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym ndrazom a vibracidm a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opacnym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumuldtory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obrafte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, &i nie su
poskodené.

Skladovanie

| Al VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vliozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrzZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.
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» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

8 Pomoc v pripade poriuch

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie s uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

8.1 Pomoc v pripade portch

Porucha Mozna pric¢ina RieSenie

Nadmerné vytvaranie prachu. | Nadoba na prach je pIna. » Vyprazdnite nadobu na prach.
Filter je po$kodeny. » Vymerite filter.
Odsavacia hlava je poSkodena. » Vymerite odsavaciu hlavu.
Kefka na odsavacej hlave je opot- | » Vymerite odsavaciu hlavu.
rebovana.

Vrték nie je v strede odsava- | Odsavaci modul nie je spravne » Nasurite odsavaci modul tak,

cej hlavy. vloZeny. aby zapadol.

9 Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spésobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

&5 Vyrobky znadky Hilti s z velkej Sasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozoé adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz
» Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsagos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

¢ Vegye figyelembe a haszndlati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a hasznalati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.
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1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY

=

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.

A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmad

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészilék

FESE

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A sz&vegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).

@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-

3 gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

O

1.3 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizardlag szakember 4ltali hasznalatra szanték és a gépet csak engedéllyel rendelkezd,
szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezoérol
tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik
vellk, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Porelszivd modul TE DRS-6-A
Generacio: 02
Sorozatszam:

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsdagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrdl lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkal)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugé6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel néveli az
aramUtés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-védékapcsol6 hasznélata csdkkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védoésapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sérlilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szdllitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
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felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitdé szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhjat és a kesztyijét a mozg6 részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgéd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huizza ki a csatlakozodugoét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam mikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.
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Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A t(iz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hmérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivll térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

>

2.2

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsadgos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto dltal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok
sdagi utasitasokat.
Hasznaljon olyan légzémaszkot, amely tavol tartja az arctdl és a légutaktodl a furas és a szervizmunka
soran keletkezé maradék port.
Felszerelt porelszivé modul esetén is mindig a Hilti furékalapacs oldalsé markolatat hasznalja.

Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és izemeltetésére vonatkozé kiilénleges
iranyelveket.

Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettél és a tlztol.

Az akkut tilos szétszedni, 8sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznéljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy méas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

Ha érintésre tal forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

3 Leiras
3.1  Termékattekintés
@  Elszivofej
@ @  Loketszam-elébeallité gomb
®  DRS elektromos interfész
®  DRS kireteszel
®  Portartaly kireteszelése
®  Mélységiitkdzd
3.2 Rendeltetésszerii hasznalat
A TE DRS-6-A porelszivdé modul a Hilti TE 6-A36 és TE 6-A22 furdkalapacsok tartozéka. A keletkezd
por nagy szazalékat 6sszegyUjti, gyorsan és egyszerlien rogzithetd a furékalapacsra. A porelszivé modul
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beépitett szivoventilatorral rendelkezik. Ezt sajat motor hajtja meg. A furékalapacs bekapcsolasakor a modul
a furdkalapéacs akkujatél kap aramot.
A porelszivé modul nem alkalmas fém- és faanyagokban végzett munkékhoz.

Feltételek: TE DRS-6-A OSHA

A TE DRS-6-A OSHA teljesiti az OSHA 1926.1153 Table 1 iranyelv el6irasait.

3.3 Szallitasi terjedelem

TE DRS-6-A porelszivd modul, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a www.hilti.group
weboldalon talal.

4 Miszaki adatok

Névleges teljesitményfelvétel 60 W
Szivételjesitmény 250 ¢/min
Témeg 1,0 kg

5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézddjon meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.2  Porelszivé modul felszerelése 2

Felszerelés el6tt Ugyelien arra, hogy a furékalapacs és a porelszivd modul régzitési pontjai és
elektromos interfészei pormentesek legyenek és kénnyen jarjanak.

Kapcsolja kdzépallasba a furdkalapacs jobb/bal forgasiranyvalté kapcsoléjat.
Vegye le a mélységiitkdz6ét az oldalmarkolatrdl.

Tolja be eldlrél a porelszivdo modult a gépbe, mig be nem reteszel.

Felszerelés utan ellendrizze, hogy a porelszivd modul megfeleléen bereteszelt.

o

5.3  Hossz beallitasa (Ioket) £

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A |6ketszam-elBbeallité gomb megnyomasara a teleszkop kinyilik.
» Tartsa gy a furdkalapacsot és a porelszivdo modult, hogy a kinyilé teleszkdp ne okozhasson sériilést.

A |6ket alaphelyzetben 170 mm furészarhosszra van bedllitva. Ennél révidebb furdszarhoz a I6ketet
hozza kell igazitani.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a I6ketszam-el6beallité gombot.
2. A behelyezett farészarral nyomja a furékalapacsot a fellletnek, mig a furészar hozza nem ér.
3. Engedje el a I6ketszam-elébeallitd gombot.
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5.4 Furasmélység beallitasa (mélységiitk6z6) [l

ﬂ Ha pontos furasmélységre van sziikség, akkor azt prébafurasokkal kell meghatarozni.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a mélységiitkdzé gombjat.
2. Tolja el a gylr(Gt a kivant farasmélységig.
3. Engedje el a mélységlitkdzé gombijat.

55  Porgyiijté tartaly iiritése §

A megtelt sz(iré tllzott mértékli porfejlédést okozhat, ezért rendszeresen ki kell iriteni. Urités kdzben
viseljen légzémaszkot.

1. Tartsa a gépet fliggdleges helyzetben és mikddtesse rovid ideig.

» Ezaltal a porelszivé modulban lerakédott pormaradvanyokat a porgydijté tartalyba szivja fel.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a portartdly kireteszelé gombijat.

Huzza le a porgyUjtd tartalyt a porelszivd modulrél.

Uritse ki a porgy(jté tartélyt.

Tolja vissza alulrél a porgyUjtd tartalyt a porelszivd modulba, mig az be nem pattan.

o h N

5.6  TE-DRS-OSHA sziir6 tisztitasa £

ﬂ Tisztitsa meg a sz(rét 5 furat (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in) elkészitése utan.

» Ha a szivételjesitmény csOkken, akkor nyomja 6tszor elére és hatra a sz(rétisztitd mechanizmust addig,
mig az jol hallhatéan be nem pattan.

5.7 A porelszivé modul leszerelése

1. Kapcsolja kdzépallasba a furékalapacs jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsolojat.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a DRS kireteszel6jét.
3. Elérefelé hiizza le a porelszivé modult a géprol.

5.8 Elszivofej cseréje B

Vegye le a porelszivd modult a furékalapacsrol.

Nyomija meg és tartsa lenyomva az elszivofej kireteszel® gombjat.
Felllrél hizza ki a hasznalt elszivofejet a vezetdsinbél.

Tolja be bekattanasig a vezetdsinbe az Uj elszivofejet.

rown =

6 Apolas és karbantartas

6.1 Apolas és karbantartas

» Rendszeres idékdzonként ellenérizze a modul minden részét a sértetlenség és a kifogastalan mikddés
szempontjabol. Ne mikddtesse a modult, ha annak valamely része sériilt vagy nem kifogastalan a
mukodése.

» Ne haszndljon vizet, olajat, zsirt és tisztitoszert.

» A porelszivd modult csak szaraz kefével és tisztitokenddvel tisztitsa.

» A tisztitds soran ne érintse meg a szlréanyagot és ne haszndljon sUritett levegét. Ez karosithatja a
szlréanyagot.

6.2  Apolas és karbantartas

| A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!
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A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyez6dést.

¢ Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apoldszert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz térlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségli nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gylljon ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta térl6kendével. Ne
haszndljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezdkrdl a gyarilag felvitt zsirt.

e Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartdsi munkak utdn minden védoéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group

7 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozoé helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

| A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivis helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a t6ltdkészilléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne téarolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.
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» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

8 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

8.1 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Tulzott mértékl porfejlédés. A porgyUjtd tartaly megtelt. » Uritse ki a porgy(ijté tartalyt.
A szUr6 sérult. » Cserélje ki a sz(r6t.
Az elszivofej sériilt. » Cserélje ki az elszivofejet.
Az elszivofejkefe elkopott. » Cserélje ki az elszivofejet.
A furészar nem kdzpontosan | A porelszivé modul nincs megfele- | » Helyezze fel a porelszivd modult
helyezkedik el az elszivofej- |6en behelyezve. kattanasig.
ben.
9 Artalmatlanitas

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszer(itlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sérilt akkut ne kildjén csomagkuildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezet6 anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

& A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elStt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

B: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 Gyartéi garancia

» Ajoétallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

e Pred zacetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno prilozite, ¢e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

AT
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| Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al 0POZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

FEE&RO

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah ozna&ujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti
koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
3 Pregled izdelka.

/.\! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

13 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
S€eno in izSolano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in ¢e se uporabljajo
Vv nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Modul za prah TE DRS-6-A
Generacija: 02
Serijska &t.:
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektrini kabel pove€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijac¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaé¢ila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektriéna orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.
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Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektri€¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

» Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekogina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je vi§ja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

2.2 Dodatna varnostna opozorila

» Upostevajte varnostne napotke v teh navodilih za uporabo in v navodilih za uporabo vrtalnega kladiva
Hilti.

» Uporabljajte zascito za dihala, ki prahu, ki nastane pri vrtanju in servisnih delih, prepreci dostop do obraza
in dihalnih poti.

» Tudi ko je modul za prah name$¢en, vedno uporabljajte stranski ro¢aj vrtalnega kladiva Hilti.
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2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevro&a, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.

vvYy vy

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

Sesalna glava

Gumb za prednastavitev hoda

Elektri¢ni vmesnik DRS

Mehanizem za deblokiranje DRS

Mehanizem za deblokiranje zbiralnika za prah
Omejevalnik globine

@

CICICIOIOIC

3.2 Namenska uporaba

Modul za prah TE DRS-6-A se uporablja kot pribor za Hilti jeva vrtalna kladiva TE 6-A36 in TE 6-A22. Zbira
precej$en del prahu, ki nastaja pri delu, na vrtalno kladivo pa ga pritrdite hitro in preprosto. V modulu za
prah je vgrajen sesalni ventilator. Poganja ga lasten motoréek. Ob vklopu vrtalnega kladiva modul polni
akumulatorska baterija vrtalnega kladiva.

Modul za prah ni primeren za uporabo pri obdelavi kovine in lesa.

Pogoji: TE DRS-6-A OSHA
Modul za prah TE DRS-6-A OSHA je bil izdelan v skladu z direktivo OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Obseg dobave

Modul za prah TE DRS-6-A, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

Nazivna moé 60 W
Zmogljivost odsesavanja 250 ¢/min
Teza 1,0 kg

AT



5 Uporaba

5.1 Priprava dela

Al oPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoCi izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.2 Montaza modula za prah &

Pred montazo se prepri¢ajte, da na pritrdilnih mestih in elektriénih vmesnikih na vrtalnem kladivu in
modulu za prah ni prahu ter da so dobro gibljivi.

Stikalo vrtalnega kladiva za preklop vrtenja v levo/desno potisnite v srednji polozaj.
Omejevalnik globine odstranite s stranskega rocaja.

Potisnite modul za prah naprej na orodje, da se zaskoci.

Po montazi preverite, ali se je modul za prah pravilno zaskogil.

Lo

5.3  Nastavitev dolzine (hod)

Al oPOzORILO

=

Nevarnost poskodb Ob pritisku gumba za prednastavitev hoda se iztegne teleskop.
» Vrtalno kladivo z name$&enim modulom za prah drzite tako, da se iztegnjen teleskop ne more poSkodovati.

ﬂ Standardno je hod nastavljen na dolZino svedra 170 mm. Za kraj$e svedre je treba hod prilagoditi.

1. Pritisnite gumb za prednastavitev hoda in ga drzite.
2. Vrtalno kladivo z name$cenim svedrom pritiskajte proti podlagi, dokler se je sveder ne dotakne.
3. lzpustite gumb za prednastavitev hoda.

5.4 Nastavitev globine vrtanja (omejevalnik globine) 1

ﬂ Ce je zahtevana to&na globina vrtanja, jo morate dologiti s poskusnim vrtanjem.

1. Pritisnite gumb omejevalnika globine in ga drzite.
2. Potisnite obro¢ do Zelene globine vrtanja.
3. Izpustite gumb omejevalnika globine.

5.5 Praznjenje zbiralnika za prah §

Poln filter lahko povzrogi pretirano prasenje, zato ga je treba redno prazniti. Pri tem uporabite zas¢ito
za dihala.

1. Orodje drzite vodoravno in ga pustite delovati nekaj ¢asa.

» Tako se bodo ostanki prahu, ki so se nabrali v modulu za prah, odsesali v zbiralnik za prah.
Pritisnite gumb za sprostitev zbiralnika za prah in ga drzite.

Zbiralnik za prah izvlecite iz modula za prah v smeri navzdol.

Izpraznite zbiralnik za prah.

Potisnite prazen zbiralnik za prah od spodaj v modul za prah, da se zaskodi.

eI
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5.6  Ciséenje filtra TE-DRS-OSHA 8

ﬂ Po 5 izvrtinah (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in) filter ocistite.

» Ko za¢ne mo¢ sesanja pojenjati, petkrat pritisnite Cistilni mehanizem naprej in nazaj, tako da slisite, kako
se zaskogi.

57 Demontaza modula za prah

1. Stikalo vrtalnega kladiva za preklop vrtenja v levo/desno potisnite v srednji polozaj.
2. Pritisnite na mehanizem za deblokiranje DRS in ga drZite.
3. Modul za prah z orodja povlecite naprej.

5.8 Menjava sesalne glave B

Odstranite modul za prah z vrtalnega kladiva.
Pritisnite in drzite gumb za sprostitev sesalne glave.
Povlecite staro sesalno glavo navzgor iz vodil.
Pritisnite novo sesalno glavo v vodila, da se zaskogi.

rowop =

6 Nega in vzdrzevanje

6.1 Nega in vzdrZevanje

» Redno preverijajte, ali so vsi deli modula neposkodovani in ali delujejo brezhibno. Modula ne uporabljajte,
¢e so deli poskodovani ali ¢e ne delujejo brezhibno.
» Ne uporabljajte vode, olj, masti ali Cistilnih sredstev.

» Modul za prah Eistite le s suho krtaco in krpo za ¢is¢enje.

» Pri CiS€enju se ne dotikajte filtrskega materiala in ne uporabljajte stisnjenega zraka. S tem lahko
poskoduijete filtrski material.

6.2 Nega in vzdrZzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohisje distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskoduijejo plasti¢ne dele.

e Za cCiSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zama$enimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).
Ce je akumulatorska baterija premogena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in masc¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
Sisto, suho krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko names$cenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.
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Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

7 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names$cene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekoé¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
» lzdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

8.1 Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mozen vzrok Resitev
Prevelika obremenitev s pra- | Zbiralnik za prah je poln. » lzpraznite zbiralnik za prah.
hom. Filter je v okvari. » Zamenjajte filter.

Sesalna glava je v okvari. » Zamenjajte sesalno glavo.

Krtaca sesalne glave je obrabliena. | » Zamenjajte sesalno glavo.

Sveder ni na sredini sesalne Modul za prah ni pravilno vstavljen. | » Nataknite modul za prah, da se
glave. zaskoci.
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9 Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne poSiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

9}% Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije poCetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENUJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:



Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

R

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

)
g

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g3

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,

npr. (3).
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
- proizvoda.

@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Modul za prasinu TE DRS-6-A
Generacija: 02
Serijski br.:

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢énim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucéine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podru¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektriéna sigurnost

>

Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz utiénice. Priklju¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuc¢en prije nego
Sto ga prikljuc¢ite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viS§e ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oste¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.
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Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od poZzara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

>

>

2.2

23

Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

Nikada ne odrzavajte ostecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

Dodatne sigurnosne napomene

Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena u ovoj dokumentaciji i u dokumentaciji Hilti udarne busilice.
Nosite zastitnu masku za disanje koja §titi lice i diSne puteve od preostale prasSine prilikom busenja i
servisiranja.

Uvijek koristite bo¢ni rukohvat Hilti udarne busilice ¢ak i kada je montiran modul za prasinu.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne suneve svijetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin ostecene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruca da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Usisna glava

Gumb za prethodno podes$avanje pomaka
Elektri¢no sucelie DRS

Gumb za deblokadu DRS

Deblokada posude za prasinu

Grani¢nik dubine

CICICIOIOIS

3.2 Namjenska uporaba

Modul za prasinu TE DRS-6-A koristi se kao pribor za Hilti udarnu busilicu TE 6-A36 i TE 6-A22. Skuplja
veliki postotak prasine koja nastaje i mozete ga brzo i jednostavno pri¢vrstiti na udarnu busilicu. U modulu
za prasSinu je ugraden usisni ventilator. Pokrece ga vlastiti motor. Prilikom uklju€ivanja udarne busilice modul
dobiva struju iz akumulatorske baterije udarne busilice.

Modul za prasinu nije prikladan za busenje u metalu i drvu.

Uvjeti: TE DRS-6-A OSHA
TE DRS-6-A OSHA ispunjava zahtjeve Direktive OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Sadrzaj isporuke

Modul za prasinu TE DRS-6-A, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

4 Tehnicki podaci

Primljena nazivna snaga 60 W
Usisna snaga 250 ¢/min
Tezina 1,0 kg

5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

AT
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5.2 Montaza modula za prasinu £

Prije montaze pazite na to da na toCkama za fiksiranje i elektricnim suceljima na udarnoj busilici i
modulu za prasinu nema prasine i da su lako pomic¢ni.

Prebacite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj.

Skinite grani¢nik dubine busenja s boénog rukohvata.

Modul za prasinu pomicite sprijeda u uredaj dok ne uskoci u leziste.
Nakon montaze provijerite je li modul za prasinu ispravno uskocio u lezite.

o

5.3 Podesavanje duzine (pomaka) &

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Prilikom pritiska na gumb za prethodno podeSavanje pomaka teleskopska Sipka ¢e

izletjeti.

» Udarnu busilicu s modulom za prasinu drzite tako da vas ne moze ozlijediti teleskopska Sipka koja moze
izletjeti.

ﬂ Standardno je pomak prilagoden duljini svrdla od 170 mm. Za kra¢a svrdla treba prilagoditi pomak.

1. Pritisnite i drzite pritisnut gumb za prethodno podeSavanje pomaka.
2. PritiS¢ite udarnu busilicu s umetnutim svrdlom o podlogu sve dok je svrdlo ne dodirne.
3. Otpustite gumb za prethodno podeSavanje pomaka.

5.4 Podesavanje dubine busenja (grani¢nik dubine) I

ﬂ Ako je potrebna to¢na dubina busenja, morate je odrediti probnim busenjem rupe.

1. Pritisnite i drzite pritisnut gumb grani€nika dubine.
2. Pomaknite prsten do Zeljene dubine busenja.
3. Otpustite gumb grani¢nika dubine.

5.5 Praznjenje kutije za prasinu §

Puni filtar moze dovesti do pretjeranog stvaranja prasine te ga stoga treba redovito Cistiti. Pritom
nosite zastitnu masku za disanje.

Y

Uredaj drzite vodoravno i pustite ga da radi neko vrijeme.

» Time se ostaci prasine, koji su se nakupili u modulu za prasinu, usisavaju u kutiju za prasinu.
Pritisnite tipku za deblokadu posude za prasinu i drzite je pritisnutu.

Kutiju za prasSinu izvucite prema dolje iz modula za prasinu.

Ispraznite kutiju za prasinu.

Praznu kutiju za prasinu odozdo pomicite u modul za prasinu dok ne uskodi u lezZiste.

IS ol

5.6 Ciséenje TE-DRS-OSHA filtra &

ﬂ Ocistite filtar nakon $to ste izbusili 5 rupa (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Ako se usisna snaga smaniji, pritisnite mehanizam za ¢i§¢enje 5 puta naprijed i natrag dok ne Cujete klik.

5.7 Demontaza modula za prasinu

1. Prebacite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj.
2. Pritisnite gumb za deblokadu DRS i drzite ga pritisnutog.
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3. Modul za prasinu skinite prema naprijed s uredaja.

5.8 Zamjena usisne glave &

1. Demontirajte modul za prasinu s udarne busilice.

2. Pritisnite i drzite pritisnut gumb za deblokadu usisne glave.
3. Staru usisnu glavu izvucite prema gore iz vodilice.

4. Novu usisnu glavu potiskujte u vodilicu dok se ne uglavi.

6 Ciséenje i odrzavanje

6.1  Ciscenje i odrzavanje

» Redovito provjeravajte je li na svim dijelovima modula doslo do oSte¢enja i funkcioniraju li besprijekorno.
S modulom ne radite ako su dijelovi oSteceni ili ako ne funkcioniraju besprijekorno.

» Ne upotrebljavajte vodu, ulja, masti ili sredstva za ¢iS¢enje.

» Modul za prasinu gistite samo suhom ¢etkom i krpom za ¢iSéenje.

» Kod ¢iS¢enja ne dodirujte materijal filtra i za CiS¢enje ne koristite komprimirani zrak. To mozZe ostetiti

materijal filtra.
6.2  Ciscenje i odrzavanje

/| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajuéu prljavstinu.

* Proreze za prozragivanje paZzljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

¢ Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracgivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije praSini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

e Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom &etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciScenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenija i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢is¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group
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7 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neostecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.
Skladistenje

Al UPOZORENJE

=

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punja¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

8.1 Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Prekomjerno stvaranje pra- Posuda za prasinu puna. » Ispraznite posudu za prasinu.
Sine. Neispravan filtar. » Zamijenite filtar.
Neispravna usisna glava. » Zamijenite usisnu glavu.
Istro$ena je Cetka usisne glave. » Zamijenite usisnu glavu.
Svrdlo nije u sredini u usisnoj | Modul za prasinu nije ispravno » Umetnite modul za prasinu tako
glavi. umetnut. da uskodi u leziste.
9 Zbrinjavanje otpada

A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oste¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

g‘,% Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru€no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.
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E: » Elektri¢ne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa opuUrHHanbHOro pyKoBoAcCTBa MO aKcnayaTauuu

1 HAaHHble PYKOBOACTBA NO 3KcnnyaTtauyuu

1.1 06 aTom AOKYyMeHTe

ERL

UmnopTep ¥ ynonHoMoUYeHHaA U3roToBUTENEM OpraH13aLua

* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntv Ouctpubbtowx NTA", 141402, MockoBckas obnacTb, . XMMKH, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

e (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [13epyKUHCKui paioH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomelyeHue 1-34

¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarel, BoctaHabIkCKuid paitoH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuxka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnuuKy Ha 060pyA0oBaHUH.

Jata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBNMUKy Ha 060pyAOBaHUH.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTW no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbIX TPeboBaHUii K YCIOBUAM XPaHEHUs, TPAHCNIOPTUPOBKM M UCMOJb30BaHNA, KPOME yKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO SKCMNyarauum, HeT.

Cpok cny06bl u3aenua coctaensaet 5 ner.

e [epea Hauyanom paboTbl U3yunTe 3TO PYKOBOACTBO MO IKCMyatauuu. ATO ABNAETCA 3aN0roM 6e30nacHom
n 6ecnepeboiHoin paboTbl.

e CobntogaiiTe yKaszaHus no TexHUKe 6e30MacHOCTU 1 NpeaynpeXkaatoLLme yKasaHus, NpMBeaeHHbIe B 3TOM
PYKOBOACTBE MO SKCMlyaTauun 1 Ha yCTPONCTBE.

* Bcerga xpaHute pyKOBOACTBO MO 9KCilyarauuu paaoM C YCTPOMCTBOM M nepeaasaiTe YCTPOMCTBO
ZAPYrM NOAAM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMlyataumu.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexparolymue ykasaHua

I'Ipe,qynpe»(naroume yKasaHuAa cnyxxat aAnAa npeaynpexaeHua 06 onacHocTaAx npu 06paLL|eHMM C usaenvem.
MCI'IOJ'IbSyPOTCFl cneayrwoume CurHanbHble cnoea:

OMACHO !

» ObLee 0603HAUYEHWE HENOCPEACTBEHHOW OMACHOM CHUTyaL MK, KOTOpas BRedeT 3a COB0M TAXKENbIE TPaBMbI
WU CMEePTESbHbIA UCXOA.

NPEOYNPEXOEHUE !
» Obwwee 0603HAUYEHUE NOTEHLUMANBHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpaaA MOXKET NoBedyb 3a COBON TAXKeNble
TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.
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/A OCTOPOMHO
OCTOPOXHO !

» O6Lee 0603HaUEHUE NOTEHLMANLHO ONACHON CUTYaLWH, KOTOPasA MOXET NOB/eyYb 3a COB0N TPaBMbl UK
noBpexaeH1e 060pyaoBaHus (MatepuanbHbin yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOMbL3YIOTCA CeaytoLue CUMBOIbI

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnayaTaummu

YkasaHusa no JKcnyatauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyua

=%

»9 | OBpalleHure ¢ Matepuanamu, NPUroAHLIMMU A8 BTOPUUHON NepepaboTku

)
[

He BbiBpacbiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTHI M aKKyMyNATOPbLI BMECTE C GbITOBLIM MyCOpPOM!

JIuTnit-noHHbIN akkymynaTop (Li-lon) Hilti

g E

BapaaHoe yctpoiictso Hilti

1.2.3 CumBOnbl Ha U306pameHnax
Ha n3o6parkeHnsax UCMonb3yoTCA CreaytoLmMe CUMBObI:

E 3 Undpbl yKasbiBatoT Ha COOTBETCTBYOLLEE Msoépa)«euwe B Ha4ane A4aHHOro pyKkoBoAcCTBa.

Hymepauma Ha uantocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauuu Uiam Ha KOMMOHEHTbI
3 | (aeTanu), BaxkHblE ANnA pabounx onepauuit. B TekcTe a1 padoune onepauun U KOMNOHEHTbI
BblA€NEHbl COOTBETCTBYIOLMMU HOMEPaMM, Hanpumep (3).

.~ | Homepa nosuuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM H3obparkeHnn. B 063ope nsgenusa oHu ykasbisaor
Ha HOMepa B 3KCMIUKaLmK.

@! 3TOT 3HAK JOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe nonb3oBatens npu OépaLLleHMM C nsaenvem.

1.3 UHdpopmaumna 06 nsgenun

M3penua Hilti npeaHasHayeHbl AnA NPOdEeCCUOHANBHOMO MCMONL30BaHKA, NOSTOMY OHW AOMKHBI 0BCHYXK-
BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOJILKO YNOMHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. JTOT NEPCOHAN AOMKEH
NPOITK CcneunanbHbIi MHCTPYKTaX MO TeXHUKe 6e3onacHOCTU. Mcnonb3oBaHWe U3LENNUA U ero OCHACTKU He
MO Ha3HAYEHWIO UK ero AKCMyaTauma HeoByYeHHbIM NEPCOHANOM MOTYT NPEACTaBATL ONACHOCTb.
Tunosoe 0603HAYEHUE U CEPUIHBIM HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
» [epenuwunTe CEPUIHBIAN HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto dopmy. JaHHble U3Aenusa HeoBXoAUMbI
npu oBpalleHnm B Halle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBIN LIEHTP.
YKkasaHuA K usgenuvro

Meineyaanaowmi moaynb TE DRS-6-A

Mokonenue: 02

CepuitHbI HoMep:

2 Be3onacHocTb

21 O6wme ykaszaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE UsyunTte BCe yKaszaHWUA NO TeXHUKe 6@30nNacHOCTH, MHCTPYKLUK, MIFOCTPaLUK
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOpble NpUNaratoTCA K AAaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTY. Hecobnioaexve
NPUBOANMBIX HAKE YKa3aHUI MOXXET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy W/Mnu TAXenbiM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKLUMM ANA CleaytoLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit anee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, pabdoTatoLemy ot
QNEKTPUUYECKON CETU (C KABENEM INEKTPONUTAHMA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens aNeKTPONUTaHUS).
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BesonacHocTb paéouero MecTa

>

CnenuTe 3a UUCTOTON M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTE UMK NIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTH K HECYACTHBIM CIly4asM.

He ucnonb3yiTe aneKTpoycTPOHCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOMW 30HE, rae UMeroTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. Mpu padoTte SNEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCNIIAMEHHTb Mbiflb UK Napbl/rasbl.

He paspeluainte AeTAM 7] NOCTOPOHHUM npubnuxarbca K paboTatowemy
3NEeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKanACh OT paboTbl, MOXKHO MOTEPATL KOHTPONb Had
NEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

>

CoeAuHUTENbHAA BUNIKA ANIEKTPOUHCTPYMEHTa AOMNKHA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKE 3NEKTPOCETH.
He u3meHAnTe KOHCTPYKUMIO Bunku! He ucnonb3ynte nepexofHbie BUIKWM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMieHueM. MIcnonb3oBaHne OpUrMHanbHbLIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

U3beraiiTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMSIEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amwm,
oTonuTenbHbIMU NpUBOpaMM, raso-/3NeKTPONNACTUHAMU M XONOAWAbHUKAMW. [1pu KOHTaKkTe C
3a3eMEHHbIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK NOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
MpenoxpaHANTe aNEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UMW BO3AENCTBUA BNaru. B pesynbtare nonaaaHus
BOZbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonb3ayite Kabenb 3NEeKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAUEHWIO, HanNpUMep ANA NEePEeHOCKU AneK-
TPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABelUMBaHUA UMK ANA BblA€PrUBaHUA BUIKWU U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.
3awmwariite kabenb aNEeKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpalyaloLMXCcA feTanen/y3noB. B pesynbtate NOBpPEeXXAEHUA WK CXNecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTaHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnun paboTbl C 31€KTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AyXe, MPUMEHANTE TONbKO
yANMHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspeLleHo UCMOoNb3oBaTh BHE NMOMeLeHH. McnonbsosaHue
YANMHWTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NMOpaXkeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBWAX BRAXHOCTU He NpeAcTaBfiAeTcA
BO3MOMHbBIM, HCNONIb3YUTE aBTOMaT 3alUTbl OT TOKA YTeUKHU. Mcnonb3oBaHue aBTomMara 3alutbl Ot
TOKa YTEUKM CHWXKAET PUCK NOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMAaTesbHbI, CrieAuTe 3a CBOMMU AeHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTechb aNeKTPOMHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTaNu UM HaXoAUTECh Noa
AENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNM MeAMKameHToB. HesHaunTenbHas ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HoW padoTe C NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOIO TPABMUPOBAaHUS.
Ucnonb3ynTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLLMThbI M BCErAa HaieBanTe 3aluTHbIe O4KK. Mcnonb3o-
BaHWe CPEACTB MHAWBUAYANbHOM 3aLUMTLI, HAMPUMEP PECTMPATOPA, 3aLUMTHON 00YBU HA HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKMU UM 3aLLUUTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIIOBUIA SKCnyaTtauum
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXXAET PUCK TPaBMUPOBaHUA.

Usberaiite HenpeaHaMepPEHHOrO BKAKOUEHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eauteck B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NMPeX[Ae YeM MOAKNIOYMTb €r0 K 3NEKTPONUTaHUIO U/MNK BCTaBUTb
aKKyMynATOpP, NOAHMMATb UNKU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Manel, HaXOAMTCA Ha BbIKMHOYATENe WK KOrAa BKOUYEHHbIA SNEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/IOYAETCA K SNEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECUACTHBLIM Cy4YasM.

Mepen BKAIOUEHUEM 3INEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe pPerynupoBouYHbIe npucrnocobneHua wnu ra-
eyHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WMNKM raeuHbld K4, HaxoAALWMACA BO BpaLlaloLlenca yactu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NONTyYEHUA TPABM.

Crapaiitecb usberatb HeeCcTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nosnoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
AEHHbIX CUTyaLMAX.

Hocute cneuonemay. He HageBaiTe oueHb cBo60aHYO oaemay unu ykpawenusa. Obeperaite so-
nochkl, OAEXAY U 3aLYUTHBIE NepyYaTKX OT BPALLAOLMXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoGoaHas
OAeXAa, YKPALIEHUA U ANUHHBIE BONOCHI MOTYT BbiTh 3aXBayeHbl UMM,

Ecnu npeaycMOTpeHO MoAcoeauHeHWe YCTPOMCTB ANA yaaneHua u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHUro. Mcrnonb3oBaHWe nbineynanaloLwero
annapara CHWXaeT BpeAHOe BO3AeNCTBME Nbifn.

He npe6biBaiiTe B nOMHON yBepeHHOCTH B coBCcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMK TeXHUKU 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCNU Bbl ABAAETECh OMbITHbIM
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nonb3oBaTesieM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa. HeOCTOpO)KHOe oépal.ueHMe MOXXET B TeYeHWUe Aonen CEeKyHAbI
cTatb ﬂpM‘-MHOH nonyyeHUAa TAXKEeNbIX TpaBM.

MUcnonb3osaHue 1 06CnyuBaHHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTpPyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO ANA AaHHoM paboTbl. CobnoaeHWe 3Toro npasuna obecneunt Bonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb paboThl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNoUaTenem. SNEeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHUE WU BLIKIIOUYEHNE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U [OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [Mpemape 4yem NPUCTYNUTb K PEryiMpoBKe 3NEKTPOUMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeMHOCTEen Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAM aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHas Mepa NpefOCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPEfOTBPaTUTL HENPeAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble ANEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCcTax, HeAOoCTynHbIX AnA aerer. He noseo-
NAWTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NILaM, KOTOPblE€ He O3HAKOMIIeHbl C HUM WJIU HE YUTanu
3TH MHCTPYKUUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABNAT COBOM ONACHOCTb B PYKax HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpaljantech C 3NMEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHagnexHoctamu. [posepainte Ges-
ynpeuHoe ¢$yHKLMOHUPOBaHUE NOABUKHBIX YacTeW, NEerkocTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHNIH, KOTopble MOrnu 6bl OTpULATeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEeMAEHHbIe YacTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero UCMnonb3oBaHWA. [1puunHoi
MHOFMMX HECHYaCTHbIX CryYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBUI TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBaHUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneauTb 3a Tem, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI GbiIM OCTPLIMU M UUCTBIMU. 3aK/u-
HUBaHWE COAEPXKALLMUXCA B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnsaTb.

» TpUMeHsANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBaNTe Npu aToM paboure ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAUEHWIO MOMKET MPUBECTH K OMacCHbIM
cUTyauusam.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HEMEANIEHHO OUMLLaNTe — OHU [OMKHBI BbITh
CYXMMHU U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU U MOBEPXHOCTU AnA xBaTa He obecneuvBatoT GesonacHoe
yNpaBfieHNE Y KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX CUTyaLUAX.

HUcnonb3osaHue u 06cnyrBaHUe aKKyMyNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmaiTe aKKyMyNATOPbI TONBKO C MOMOLLbIO 3apPAAHBIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [pu UCNONb30BaHUM 3aPAAHOTO YCTPOMCTBA ANA 3apALKM HECOOTBETCTBYHOLUMX €My TWUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHus.

» MHcnonb3yiTe TONBbKO OpPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE cneuuanbHO ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynaTOpOB MOXET NPUBECTU K TpaBMaM M OnacHo-
CTW BO3ropaHua.

» Hewucnonb3yembie aKkKyMynATOpPbl XPaHUTE BAANMU OT CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3fen, Lypynos
WU APYrUX MEnKWX MeTanfuMuyecKUMX npeaMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHUE KOHTAKTOB aKKyMyNiATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram Ui BO3ropaHuio.

» Tpy HeBepHOM 06paLYeHUH C aKKYMYNATOPOM W3 HEro MOXeT BbiTeub aneKkTponut. HUsberainte
KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyaiHoM KOHTaKTe cMmoiTe Bogoi. Mpu nonagaHuu anekTponuTa B rnasa
HemeaneHHo o6paTuTech 3a NOMOLbIO K Bpauy. BLITEKLWMWA 13 aKKyMyNATOpPa 3MEKTPONUT MOXET
NPUBECTHU K PA3APKEHUIO KOXKU UNIK OXKOraMm.

» He ucnonb3yiTe NOBpPeMAECHHbIN WU U3MEHEHHDbIW aKKYMYNATOP. MOBPEXAEHHbIE UK UBMEHEHHbIE
aKKYMYNATOPbI MOTYT QYHKLMOHUPOBATL HEMPEACKA3yeMO M CTaTb MPWUUYMHOW BO3rOpaHWA, B3pbiBa Uiu
TPaBMMPOBAHWSA.

» He noaBepraiiTe aKKyMynfaTOp BO3AEMCTBUIO OTHA MIIU CIIMLLIKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb uiu
Temnepartypa cBbilwe 130 °C MoryT cnpoBoOLMpOBaTh B3PbIB aKKyMynaTopa.

» CobnropaiiTe BCe yKasaHUA NO 3apaAKe U HUKOrAa He 3apfAXanTe akKyMynAaTop UK akKyMyNATop-
HbI# MHCTPYMEHT BHEe TeMNepaTypHOro AuanasoHa, YKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KChnaTtauuu.
HenpaBunbHaa sapagka/3apaaka BHE yKasaHHOrO B PYKOBOACTBE MO 3KCMyatauuu TeMMepaTypHOro
/AManasoHa MOoryT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO aKKyMyATOpa ¥ NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBan1M¢$ULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTMM 0GEeCneyYnBaeTCca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpymMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.
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» Kateropuuecku sanpeljaeTca BbINOAHATL 06CNyKMUBaHUE MOBPEMAEHHbIX aKKyMynATopoB. Bce
TEXHUYECKME PaBOThl C aKKYMyNATOPaMKU AOMKHbI BbIMOMHATLCH TOMLKO MPOU3BOANTENEM UM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMMK.

2.2 JHononHuTenbHble yKa3aHWUA NO TEXHUKE 6esonacHocTH

» CobntofaiiTe Bce ykasaHuaA no TexXHWKe 6e30NacHOCTH, MPUBOAUMBIE B AAHHOM IOKYMEHTE U B IOKYMEH-
Tauumn k nepgoparopy Hilti.

> Wcnonbayiite pecnupartop, KOTOpbIi ByEeT HaAEKHO 3aAEPIKUBaTbL BO3HUKAIOLLYIO Mbifib NPU CBEPNEHNUN
1 B XOA€ CEPBUCHBIX PaBoT, 3alyuLas Balle IULO W AbIXaTenbHbIe NyTH.

» Jlaxke Npu CMOHTMPOBaHHOM MbiNeyAanfAoWeM Moayne Bceraa Ucnonb3ayiTe GOKOBYHO PYKOATKY Nepgo-
paropa Hilti.

23 AKKypaTHoe obpalyeHHe C akKyMySIATOpaM1 U UX NPaBUIbHOE UCMOJNb30BaHHe

» CobntoaaiTe crneynanbHele NPeAnucaHnaA No TPAHCNIOPTUPOBKE, XPAHEHMIO U AKCTNyaTaLuy IUTUIA-UMOHHBIX
aKKyMYNATOPOB.

» XpaHuTe akkyMynsTopbl Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWUM OT UCTOYHUKOB BLICOKOM TEMMNEPATYPLI/OTHA U He
noaseprante ux NPAMOMY BO3AEHUCTBUIO CONTHEYHOTO U3MyYEeHHA.

» 3anpelyaeTca pasbupartb, cAaBnMBaTh, HarpeBaTb A0 Temnepatypbl cBbilwe 80 °C unu Cxuratb akkymy-
NATOPbI.

» He ucnonbayitTe UK He 3apsKaiTe akKyMynATopbl, KOTOpble NoABEPraaMch yaapam, naaanu ¢ BbICOTh
6onee 0AHOro MeTPa WK NoMy4anu Kakne-nuoo UHble noBpexxaeHUA. Mpn BO3HUKHOBEHWM TaKON CUTYaLMn
BCeraa obpatyaitech B GnmKainlLnii cepBUCHbBIN LeHTp Hilti.

»  CAMLWKOM CUMbHbIA HAarpeB akkyMynatopa (Takow, YTO A0 HEro HEBO3MOMXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AeDEKT. PasmecTuTe akkymynaTop Ha 6e30nacHOM PacCTORHWW OT BOCMNIAMEHSIIOLLMXCA
mMaTtepuanos B XOPOLLO NPOCMATPUBAEMOM U NoxapobeszonacHoM mecTe. [aiTe OCTbITb akKyMynATopY.
Ecnu no ncreuennn oaHoOro yaca akkyMynaTop BCE eLie OCTaeTCA TakUM ropPAYNUM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO 03HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. CBAXUTECH C CepBUCHOM cry)k6oit Hilti .

3 OnucaHue

3.1 0630p usaenmsa il

BcacebliBarowas ronoska

KHonka npeaycraHoBKku xoaa
He3no anekTponoakntoueHua DRS
Heb6nokuparop DRS
Lebnokuparop nbinecbopHuka
OrpaHnununtens rmy6uHb

@
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3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4YEHUIO

Memneynanaowwmin moayne TE DRS-6-A ucnonbayetca B kadectBe ocHacTku ana nepdopatopos Hilti TE
6-A36 u TE 6-A22. OH cobupaeT 6orbLLYI YacTb BO3HUKatOLLEN BO BpeMs paboThbl Mblk U MOXKET BbICTPO
W Nerko KpenutbcA Ha nepgopatope. B nbineyaansaiowmin Moaynb BCTPOEH BCACLIBANOLIMIA BEHTUNATOP,
KOTOPGIH NPUBOANTCA B ASMCTBUE COBCTBEHHLIM dneKTpoaBHrarenem. Mpu BKkNUYeHUM nepdoparopa Moaysb
3anuTLIBAETCA OT aKKyMynAaTopa nepgpoparopa.

Meineyaanaowmin Moaynb He NpeAHa3HaYeH ANIA UCNONb30BAHWA NPY CBEPIEHUM MeTanna u APeBECHHbI.



ycnoeua: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA otBeuaeT Tpe6oBanuamM avpektvebl OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 KomnneKkT noctaBku

Memeyaansaowmin moayns TE DRS-6-A, pyKOBOACTBO NO 3KCnyaTauuu.
Jlpyrne cucTeMHble NPUHAANEXHOCTH, AONYLLEHHbIE ANA UCNONb30BaHUA C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM, Bbl
MoxeTe Haith B Hilti Store nnu Ha caiite wwwe.hilti.group.

4 TexHuyecKkue aaHHbIe
HomuHanbHan notTpebnaeman MOLWHOCTL 60 Bt
MowHocTb BCcacbiBaHUA 250 n/muH
Macca 1,0 kr

5 AkcnnyaTtayma

5.1 MoaroToska k paboTe

Al NPEOYNPEXIEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNeACTBUE HenpeaHaMePEeHHOro nyckal

» [epen ycTaHOBKOW akkyMynaTopa yoeanuTechb B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLMIA SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» Tpexzae 4em NPUCTYNUTb K PETYSIMPOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMeHe MPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKyMYNIATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaitTe ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeaynpexaatomue yKasaHus, NpUBOAMMBIE B AaHHOM
[IOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

5.2 MoHTax nbineyaanarowero mogyna 2

MepeA MOHTaXXOM Mbineyaanfowero Moayna ybeautech B TOM, YTO B TOYKax QUKcauuMu U Ha
3MIEKTPUYECKUX padbemax Ha neppopartope U MoAyne HET MblM UK UHBLIX 3arPA3HEHWH W YTO OHM
NErko AOCTYMHBI.

MepeBeauTe nepekntouaTenb HanpasneHUs BpaLleHUA neppopatopa B CPEAHEE MONOXEHME.
M3BneknTe orpaHnumuTenb ryOuHb M3 GOKOBOM PYKOATKM.

HaasvHbTe MOAYNb Ha NEKTPOUHCTPYMEHT A0 GUKCaLMK.

Mocne MoHTaXka NpoBepbTe, NPaBUIbHO N 3adUKCUPOBAH NblNeyAaNsioLLMiA MOAYb.

o

5.3 PerynupoBska anuHbl (xona) &

Al NPEOYNPEXIEHVE

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUA [pKU Ha)KaTMK KHOMKKM NPeAyCTaHOBKM XOAa BbICKaKMBAET TesleCKonuyeckan

cToWKa.

» [epxute nepdoparop C nbineyaanatowmMm Moaynem Takum 00pasom, YToOb! BbiCKaKuBatoLLan TENeCKo-
nuMyeckas CToMKa He Morna nopaHuTbL Bac.

CraHzapTHO XO4 COOTBETCTBYET AnvHe ceepra 170 Mm. Mpy MCMONbL30BaHUM CBEP MEHbLLEN ANWUHbI
paboumii Xo4 CrneayeT OTKOPPEKTUPOBATb.

1. HakmuTe 1 yaep)xuBanTe HaxaTon KHOMKY NpeayCTaHOBKM xoaa.

2. He npwxumaitte neppopatop C YCTaHOBMEHHLIM CBEPSIOM K OCHOBaHWIO, MOKa CBepno He OGyaer
NPUCTaBNIEHO K OCHOBAHMIO.

3. OtnycTuTe KHOMKY NpeayCTaHOBKM xoAa.
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5.4 PerynvpoBKa rny6uHbi ceepnenus [

Mpy¥ HEOBXOAUMOCTH YCTAaHOBKM TOYHOW rMyBUHLI CBEPNEHNUA ee creayeT onpeaenuTb nyTemM NnpoBHoOro
CBEep/eHna OTBEPCTUN.

1. HaxXmuTe 1 yaep)KuBaiTe HaXKaTon KHOMKY OrpaHuyuTens rnyOuHbI.
2. TepeaBUHbTE KOMLLO Ha HY)KHYHO rMyBUHY CBEPEHUS.
3. OTOXXMWTE KHOMKY OrpaHUunTENs FyOUHbI.

55  OnopoxHeHue nbinec6opHuka §

Mpu NOnHOM 3anofHeHWM (3abuBaHMM) GUILTPA BO3MOXHO 00pasoBaHWe YpPEe3MEPHO BGONbLIOro
KONMYeCTBA Mbl, NO3TOMY OH NOANEXMWT PerynapHoOn ouncTke. MNonb3yiteck pecnuparopom!

1. YaepxuBas aNeKTPOMHCTPYMEHT rOPU3OHTAsIbHO, BKIIOUUTE €r0 Ha KOPOTKOE BPEMA.

> [lpyn 3TOM OCTaTKU Mk U3 MOAYNA NONAZAYT B NbINECOOPHMK.

HaykmuTe KHOMKy pasBnoKMpOBKH (pachuKkcaumm) Nbinec6opHUKa U YAEPKUBANTE € HAXKATON.
M3BnekunTe nbinecOOPHUK U3 MOAYNA ABUKEHUEM BHU3.

OnopoXHUTE NbINECOOPHHK.

3aABUHBTE NYCTOM NbINECOOPHUK B NbINeyAANAIOLLMIA MOAY/b CHU3Y [0 GUKCALMM.

o h N

5.6  OumncTtka punbTpa TE-DRS-OSHA [

ﬂ Ouuwaiite punbTP Nocne ceepneHns NATM otBepcTuii (16 x 50 mm) (1/2" x 3").

> [1pPW CHWKEHMM MOLLHOCTU BCAChIBAHUA HXKUMANTE MEXAHU3M OYMCTKM AO CMbILLMMOTO LUENYKa No nATb
pas Bnepea v Hasaa.
5.7 JleMoHTaX nbineyaanatoLLero Moayna

1. MNepeBeaunTe nepekntoyatens HanpasneHWa BpaLleHua nepdoparopa B CPeAHee NOSOXKEHNE.
2. Haxwmute pebnoknparop DRS v yaepkuBaiTe ero HaxarbiMm.
3. CHuMHTE MOAYNb C ANEKTPOMHCTPYMEHTA ABWXEHNEM Briepea.

5.8  3ameHa BcacbiBaOLLe# roNoBKM

1. CHumuTe nbineyaanaroLwmii Moaynb ¢ nepdoparopa.

2. HaxkmuTte 1 yaepxuBainTte HaXkaton KHOMKY (pac)dukcaumm BCachbiBaroLLEN FONOBKHK.

3. CHumuTe BbIBLUYIO B UCNIONb30BaHWM BCACLIBAIOLLYIO FOIOBKY C HANpaBnfAtoLen ABUKEHNEM BBEPX.
4. BcTaBbTe B HanpasnAioLLyt0 HOBYHO BCACbIBaIOLLYO FONIOBKY [0 GUKCALMWK.

6 Yxon v TexHuueckoe obcnymusanue

6.1 YxoAa 1 TexHuueckoe o6cnyusaHue

» PerynapHo nposepsAiTe BCe YacTU MOAYSNA HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA N UCMIPABHOE PYHKLIMOHMPOBA-
Hue. He ncnonbayite MOAy/b NPU HANMYUKM MOBPEKAEHUIA €r0 YaCTel UM HaPYLUEHUAX ero GyHKLUOHU-
poBaHuA.

» He ucnonbayiite BOAY, Macno, CMasku WK YUCTALLME cpeacTsa.

» [MbineynanaoLwmin MOAyb MOXHO OYMLLATL TONTbKO CYXOW LLETKON 1 NPOTUPOYHOWM TKaHbHO.

» [lpKn ounCTKe He KacaWTeCb GpUILTPYIOLLEro MaTepuana U He UCNONb3YHTe CKaTbli BO3AYX. OTO MOXKET
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO PUILTPYIOLLEro Marepuana.

AT



6.2 Yxoa 1 TexHuueckoe obenymmeaHue

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA NPU YCTaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [lepen npoBeaeHeM NtoBbIx PaboT No yxoay U 06CNYKUBaHWIO BCETAA U3BMNEKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a 9NeKTPOMHCTPYMEHTOM

* Yaanamre HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuHLLaiTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPKU HANMYMK) CYXO MATKON LLETKOW.

e OuMwaiiTe KOpMyC TONBKO Crerka yBNaXKHEHHOM TKaHblo. He ucnonbayite cpeactsa no yxoay ©
coaepXXaHUeM CHUAMKOHA, NOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEAWUTb NNACTUKOBLIE AeTaM.

* JInA OYMCTKU KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YHTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUN-UOHHBIMK aKKyMynAToOpaMu

* Kareropuuyecku sanpeLyaetcA UCMonb3oBaTb akKyMynaTop C 3abUTLIMU BEHTUAALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OYUCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3U CyXON MATKOW LLEETKOM.

* He ponyckaiite UpeaMepHOro 3anbineHna U 3arpasHeHna akkymynatopa. Kareropuuecku sanpetiyaetca
noasepratb akKymynaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, Onyckarb ero B BOAY WU
OCTaBnATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, o6paLlaiTech C HUM, KaK C NoBpeXAeHHbIM. MOMECTUTE ero B KOHTEWHEP
13 HEroproyero Marepuana u oéparturecb B cepsucHyto cnyxOy Hilti.

*  AKKyMynfTop OOMKeH ObiTb YMCTHIM, 6€3 CnefoB Macna M cmasku. He ponyckaitte YpeamepHoro
CKOMNEHWA NbINW UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuunLainTe akkyMynATop CYXOi MArKOWA KUCTBIO UK YACTOM
1 CyxoM TPANKOW. He ncnonb3ayite cpeactsa no yxoAy C COAEPXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT
NoBPEeANTb MIACTUKOBbIE AETANN.

He npukacaiTecb K KOHTaKTaM akKyMynATopa W He yAanaiTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoae.

e Ounwaiite KOpnyc TONBbKO Crerka YyBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢
colepXXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT MOBPEANTb NNACTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusanue

* PerynApHo npoBepsAiiTe BCe BUAMMbIE YACTWU SNEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUIA, a
ANEeMEHTbI ypaBneHnA — Ha UCnpaBHOe GYHKLUOHUPOBAHKE.

e Tlpn NOBPEXAEHUAX U/UNK GYHKLMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3YHTEe SNEKTPOMHCTPYMEHT. Hesameanu-
TENbHO CAAnTe ero AnA PEMOHTa B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

¢ Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM W Ero TEXHUYECKOTrO OBCNY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
NpUCNOCOBEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHHE.

Ina obecneyenns 6e30nacHoO aKCMyaTaluum UCMOMb3YHTe TOMBKO OPUrMHasbHBLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yactv, pacxoaHble matepuansl U NPUHAANE-
HOCTHU ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Bbl MOXKeTe HaiTh B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

7 TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHEHUe aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpOBKa

/A OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUE€HHUE B XO0A4€e TPaAHCNOPTUPOBKU |
> anI TpaHCI'IOpTMpOBKe CBOMUX SJ'IeKTpOVIHCprMeHTOB Bcerga OTCOeﬂMHﬂVITe OT HUX aKKyMyJ’IHTOpr!

» U3Bnekute akkymynaTop(bl).

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNOPTUPOBaTL akKyMyATOPLI 6e3 ynakoBKM (6eCTapHbIM CnocoBom).
Bo Bpems TpaHCMNOPTUPOBKM HEOOXOAUMO MPUHATE MEpPbI MO 3aLLUUTE aKKyMYNATOPOB OT CUMbHLIX yAAPOB
1 BUOPAUMI U M30NMPOBATb UX OT NHOOLIX TOKONPOBOAALLMX MAaTeEPUanoB MK APYrUX aKkKyMyNATOPOB,
YTOOBbI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMaMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, Kak CNeAiCTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe AenCTByOWME NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTcs nepecbinarb akKkyMynaTopbl no noute. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAULUOHHYHO
KOMMaHMIO, ECIM Bbl XOTUTE Nepecnath NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» T[lepea kaxabiM UCMOMb30BaHMEM, a TaKXKe Nepea ANMTEeNbHOW TPAHCNOPTUPOBKOM M NOCNE Hee NpoBe-
pATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYSATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEKAEHMNA.
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XpaHeHue

NPEOYNPEXAOEHUE

HenpeaHamepeHHoOe nNoBpexAeHHWe BCNeACTBME HEUCNPABHbIX UM NPOTEKAIOLUX aKKYMYNATOPOB !
» [pyn XpaHeHUe CBOMX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX akKyMynaTopsi!

» [lo BO3SMOXHOCTW XpaHUTE GOHapPb M aKKyMynaTOpbl B CyXOM W npoxnagHoM mecte. Cobntozaiite
orpaHWyeHusi No Temneparype, NPUBOAUMBIE B TEXHUUECKUX XapaKTePUCTUKAX.

» He XxpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoiicTBe. Mocne 3apsaaku Bceraa U3BnekanTe akkyMynarop
13 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

» HuKorga He ocTaBnANTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HArpPeBaTENbHbLIX/OTOMUTENBHBLIX AIEMEHTaX UK 3a
CTEKNOM.

» XpaHWTe poHapb U aKKyMyNATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AeTed U MOCTOPOHHUX UL MECTE.
» [lepea KaabiM UCMONb30BAHUEM, a TAKKE NEPEA ANMTENBHLIM XPaHEHUEM U NOCNE HEro NpoBepsiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT W aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

8 MomoLub NpU HEUCNPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue MM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHuTb
camocCToATeNbHO, oBpalyaiTecs B GnManlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

8.1 MomoLb Npy HeMCNPaBHOCTAX

HeucnpaBHocTb Bo3amoxHaa npuunHa PelwieHune

YpeamepHoe obpasoBaHue Mbinec6OpHUK 3anNONHEH. »  ONOPOXKHUTE MbINECOOPHHUK.

nbiny. ®UNLTP HencnpaseH. > 3amenuTe UALTP.
HeuncnpasHa BcacbiBaroLan ro- » 3ameHuTe BCacCbIBAKOLLYIO rO-
NoBKa. NOBKY.
LLleTka BcacbiBatoLLEN FONOBKK » 3ameHuTe BcacbiBaKoLLytO ro-
U3HOLLIEHa. NOBKY.

CBepno HaxoauTCA He no Meineyaanaowmin Moaynb yCTaHoB- | »  YCTaHOBUTE MblneyAanatoLimi

LIeHTPY BCachkiBatoLLei ro- NeH HenpaBuibHO. MoZynb A0 dUKCaLnK.

TIOBKM.

9 YTtunusauyma

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHoCTb TPaBMUMPOBaHWUA BCEACTBME HenpaBunbHOW yTunuaayuu! OnacHocTb AnA 3A0POBbLA BCeA-

CTBWE BbIXOJA ra3oB WUIU XUIOKOCTEN.

» He nepecbinaiite noBpexXaeHHbIE akKKyMynaTopsbi!

» 3aKkpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE NPOBOAALLMM TOK MatepuanoM, YToBbl M3Bexarb KOPOTKUX
3aMblKaHW.

> YTUIU3MPY#iTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOOLI UCKNIOUYUTL X NMonaaaH1e B PyKU AeTen.

> YTUnusupyiTe akkymynatop yepes Gnmxaiiumii Hilti Store unu obpatutech B cneuuanuaMpoBaHHyto
$UpMy No yTunusaumu.

& BONLLMHCTBO MaTepuanoB, 3 KOTOPKIX M3rOTOBEHs! ycTpoiicTaa Hilti, noanexar BTopuuHol nepepa-
6otke. Mepea yTunusauuei cneayert TLaTeNbHO PacCOPTMPOBaTbL Marepuansl (AnA yao6cTea ux nocneayto-
wei nepepabotki). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana npuem GbIBLUMX B UCMONb30BAHUM
3MIEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANA yTUAM3auuu. LOononHUTENbHYO
MHPOPMALMIO NO STOMY BOMPOCY MOXXHO MOMyYMTb B OTAENE MO OOCIYIKUBAHWIO KIIMEHTOB WU Y KOHCYTbTaH-
TOB Mo npoaaxkam ¢oupmbl Hilti.

E: » He BbiGpachiBaiiTe 3NEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTbI, BNEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 00bI4HLIM Mycopom!
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10 FapaHTHAa npoussoauTens

» C Bonpocamu No NoBoAY rapaHTUrHLIX YCIIOBUIM oBpallaiTeck B Onmxaiiiee npeactaButenbcTso Hilti.

OpuriHanbHa iHCTPYKUiA 3 eKcnnyartauii

1 Indopmauia wopo iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

11 Mpo uro iHCTPyKUito 3 ekcnnyaTauii

MepL HiXX posnounHaT poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpoYMTaiTe Lo iHCTPYKUito 3 ekcnnyatauii. Le e
nepeaymMoBoo 6e3neyHoi poboTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiJ Yac 3aCTOCYBaHHSA iHCTPYMEHTA.
JoTpumyiiteca nonepeaxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKasiBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y Uil iHCTpyKuUii
3 eKcnnyarauii Ta Ha Kopnyci iIHCTPyMeHTa.

3axan 3bepiraiite iHCTPYKLUilo 3 ekcnnyatauii nobnuady Bupoby Ta nepeaasaiite ioro iHWKWM ocobam
TifbKK PA3OM i3 L€t IHCTPYKLUIEIO 3 ekcnnyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamyBanbHi BKa3iBK1

MonepenxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYyBaUa NPO PpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHasbHi cnosa:

A| HEBE3NEKA

HEBES3INEKA !
» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGE3NEKy, L0 MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOAXEHb
abo HaBiTb 4O CMepTi.

| Al NONEPEMKEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiNHO HeBesneuHy CuTyalito, Aika MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAKKUX TINECHUX
YLIKOAKEHb aB0 HaBiTb CMEPTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» VYKasye Ha NOTEHLIMHO HeGe3neuHy CUTyallito, IKa MOXE NPU3BECTU [0 OTPUMAHHS TINECHUX YLUKOAXEHb
a6o Ao marepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtauii
Y Ui iHCTPYKUiT 3 ekcnnyarTauii BAKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUMBOJM:

JloTpumyitteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii

YKasiBKku 010 ekcnyaradii Ta iHLa KopucHa iHpopmauia

g%

MoBoaKeHHs 3 MaTepianamu, NPUAATHAMU AnA BTOPUHHOI NepepoBKu

9,
&

He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH i akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobytoBoro cMiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

g8

Hilti 3apaaHuit npuctpin

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:
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E Lindpamu nosHauatoTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liei iIHCTPYKUii 3 ekcnnyarta-
uii.

HaBeneHa Ha puCyHKax Hymepaif no3Hayae NOPAAOK BUKOHAHHA BaXIMBUX POBOUMX KPOKIB abo
3 | nokasye Baxnusi Aetani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui poBoui Kpoku
abo aetani BUAINAIOTLCA BIANOBIAHAMM Lndpamu, Hanpuknag (3).

Homepa nosuuin, HaBeaeHi Ha ornA”oBIK intocTpaLii, BianoBiaaloTs HOMepaMm y nerexai, Wwo
npeacTasneHa y posaini «Ornaa npoayKTy».

Llei cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
== | iHCTpyMeHTa.

1.3 IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

IHcTpymeHTH Hilti npusHavueHi ana npogeciinHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO eKcnyatauito, TexHiuHe o6eny-
roByBaHHA Ta PEMOHT CNiZl A0PYYaTH NinLLIE aBTOPU30BaHOMY NepcoHany 3i cneuianbHo niarotoskoto. Liei
nepcoHan noBuHeH ByTu crielianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUI NPO MOMXIMBI PU3UKU. |HCTPYMEHT Ta AOMOMIKHE
npunaaas MoXyTb CTaTh [KepenoM Hebeaneku y pasi iXHbOro HempaBUIbHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBanidpiko-
BaHWM NepcoHanomM ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHWin HOMep 3a3HadYeHi Ha 3aBOACHKIN Tabnuuli.
» Tepenuuite cepiiiHUiA HOMep y HaBeAeHy Hwxue Tabnuuto. [pu opopmMAeHHi 3anuTiB A0 HaLoro
npeACTaBHULTBA Ta IO CEPBICHOI CNY)KOK BKasyiTe iHGopMaLito NPO iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Mogaynb nunosuaaneHHsn TE DRS-6-A
Bepcisa: 02
CepiviHuii NQ:

2 Besneka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMn

A MONEPEAXEHHA! YBamHo npounTaiTe yci BKas3iBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3neku, o3HaomTecA
3 MantoHKaMM Ta TEeXHIYHUMM AAHUMU LbOrO eneKTPOoiHCTpymeHTa. LlLloHaimeHwe HeaoTpuMaHHA
HaBEAEHNUX HIWKYE BKAa3iBOK MOXE MPM3BECTU A0 YPaKEHHA ENEKTPUMYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKUX TPaBM.

36epeniTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKM 3 TEXHIKU Ge3neku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM 6e3neku, nosHavae AK enekr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLOIOTb Bifl ENEKTPUYHOI MepeXi (i3 Kabenem XUBNEHHR), TaK i eNEeKTPOIHCTPYMEHTH,
IO NpayooTh BiA aKyMynaTopHoi 6atapei (6e3 KaBGento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» J6aiiTe nNpo UACTOTY Ta AOCTAaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha poBouyomy Micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTW NMPUYUHOK HELLIACHUX BUNAAKIB.

» He npautoiTte 3 enekTpoiHCTPyMEHTOM y BUBYXxoHe6e3neuHoMy cepeaoBvLLi, O MICTUTb Nnerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXKyTb 3aHATUCA NErKo3anMucTi Bunapu abo nun.

» TMop6arite npo Te, Wo6 nig yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno giten Ta
CTOPOHHiX 0cCi6. LLloHaiMeHLIe BiABOMIKAHHA MOXKe NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOIHO HAZ IHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6e3neka

» LUTtencenbHa BUNKa eneKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOAUTH A0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3a6opoHae-
TbCA BHOCWUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLii WiTencenbHoi BUNKU. He n03BONAETLCA 3aCcTOCOBYBaTH Nepe-
XiHi WTencenbHi BUNKU B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OPWriHANBbHKUX LUTENCENbHUX BUIOK i BIANOBIAHNX PO3ETOK SHMKYETBCA PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» MNin yac po6oTn HamaranTeca He TOPKATMCA 3a3eMNEHNUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6, papiaropis
onaneHHs, neyen Ta XonoAUnNbHUKIB. AKLLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3EMNEHHS,
iCHy€E NiIABULLEHNIA PUBKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BOAOIU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSUK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKOpHUCTOBYHTE 3'€eAHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAYEHHAM, He NEepeHOCbTe 3a HbOro
€NeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMEHTa Ta He TpUMaWTecA
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3a HbOro, AiCTalOuM LWITEencenbHy BUNKY 3 po3eTkn. O6epiraite 3'egHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TEMNepatyp, Bif Aii MAacTUN Ta KOHTaKTy 3 roCTPMMHU KpoMKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. NoLKoAXKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBanbHi kabeni NiABULLYIOTb PUSUK YPaXKEHHA
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauytoroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPHUCTOBYITE SIULLE NOJOBKYBasb-
Huii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBaLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO AJIA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLO HEMOMAMBO YHUKHYTH eKcnnyaTtauii eNnekTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB MiABHULLEHOI BONOrocCTi,
BUKOPUCTOBYMTE aBTOMAT 3axUCTYy Bifi CTPYMY BUTOKY. BuKopucTaHHA aBTOMara 3axucTy Bifl CTPyMy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA EIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBaHUMK, 30CepeAbTECA Ha BUKOHYBaHIil onepaluii, 40 po60TH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA cepio3Ho. He KOPUCTYMTECA eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLWo Bu BToMneHi abo nepeby-
BaeTe NiA Ai€H0 HAPKOTMUYHMX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [lia yac poboTu 3
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAUTECA Hi HA MWTb, OCKINbKU Le MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

BuKopuUCTOBYy#Te 3aco6M iHAMBIAYaNbHOrO 3aXUCTY i 3aBAM HaaAranTe 3axWUCHi OKynapu. Buko-
pucTaHHA 3acobiB iHAMBIAYanbHOrO 3axMUCTy, HaNpWKNaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3YTTA Ha HEKOB3HIN
NiAOLLBI, 3aXMCHOTO LWOoNOMa a6o LUYMO3aXMCHUX HaBYLLHWKIB - 3aN€XXHO Bifl Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

YHUKaNTe BMNAAKOBOro BMUKaHHA eNneKTpoiHCTpyMeHTa. lepeKoHaWTecA B TOMy, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMH, MepLu HiX BCTaBAATH LUTENCeNbHy BUIKY B PO3ETKY MUBNEHHA Ta/a6o
NpUERHYBATH aKyMyNATOP, NiAHIMaTH eneKkTpoiHCTPYMeHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nig yac ne-
PEHECEHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
JKMBJIEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPWU3BECTU A0 HELLACHOrO BUNAAKY.

MepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHanTe BiA HbOro BCe HanaroAxyBsanbHe npunanas
abo raiikosi kntoui. Mpunaaaa abo Koy, WO 3HAXOAATLCA B 0BEPTOBOMY Byafli IHCTPYMEHTa, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOKO OTPUMAHHSA TPaBM.

YHuUKalTe BUKOHaHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mg yac BUKOHaHHA pobiT cTaBaiiTe B CTiMKY NO3y i
HamaranTecs NOBCAKYAC yTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103BOMTL Bam Ginbl yneBHEHO KOHTPOMOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHWKHEHHA HECTOAIBAHUX OOCTaBMH.

HapsranTe signosigHui po6ouun ogar. He HaparainTe ana po6oTH 3aHAATO NPOCTOPMI OfAr
Ta npukpacu. CnigkynTte 3a Tum, wo6 Bonoccsa, oaar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
Bil 06epTOBUX YacCTHH iHCTpYMeHTa. [pocTopuit oaAr, NpUKpack abo A0Bre BONOCCH MOXyTb ByTu
3axonneHi pyxoMMMK YacTUHAMK IHCTPYMEHTa.

Akwo nepeabaueHa MOKAMBICTL YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NMNOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHukie, 060-
B'A3KOBO NEpeKOHaWTECA B TOMY, LLJO BOHW NPaBUIIbHO NPUEAHAHI i BAKOPMCTOBYIOTbCA HaNe KHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONIAE 3MEHLLUWNTW HEraTUBHUIA BNAMB MUY HA Nepco-
Han.

He moxHa HexTyBaTH npasunamu 6eaneku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBiTb y TOMY
BUNagKy, koau Bu aobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NEKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLLO KOPUCTyBaTUCA
iHCTPYMEHTOM HeoBepeXxHo, NnLLe Manoi YaCTKM CEKYHAN MOoXe ByTH IOCTaTHbO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBM.

BuKopHuCTaHHA eNneKTPOiHCTPYMEHTa Ta HanemHWi AOTNAA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI PO6OTH. [pPU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbea Binbll BUCOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpPUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMHKAuYeM. ENeKTpoiHCTpyMeEHT, akui
HEMOMIIMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepL HiX PO3NOYMHATH HaNaLWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunagas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKHU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTpY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy GaTtapero. Takuil 3anoBbKHWI 3axia AONMOMOXE YHUKHYTM BUNAAKOBOro
BMMWKaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKTpOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HeAOCTYNHOMY Ansa Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3HaoMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX NOLEH ENEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAIOTL COOOK Cepio3Hy Hebeaneky.
EnekTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunagana notpebytotb Abainueoro aornagy. PetenbHo nepesipanTe,
un 6e3aoraHHO NPaLIOIOTh Ta UM HE 3aKNTUHIOKOTbL PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hanu
iHLIMX MOLIKOAMEHb AeTani, Bifi AKUX 3aneluTb crnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHnTa. Mepea
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noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAKEHi AeTani cnia BiapeMoHTyBaTH. Baratbox HeLacHux
BUMaZAKIB MOXXHA YHUKHYTH 38 YMOBM HANIEXXHOrO TEXHIYHOTO 0OCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 piMydi IHCTPYMEHTH 3aBXAW 3aNMLLANMCh YACTUMH Ta HaneXHUM YUHOM
3aToueHuMun. [16ainvMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMMU pisanbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4acTO 3aKNUHIOETLCA, | 3 HUM NerLie npautoBaTu.

» g yac ekcnnyarauyii eneKTPOIHCTPYMeHTa, Npunagas Ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB Towo Ao-
TPUMYHTECA HaBeAEeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi BKa3iBOK. MpH LbOMy 3aB} AU BpaxoByiTe YMOBU B MicLii
BUKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHA HeBe3neuHnx cuTyaLii.

» CnigkynTe 3a TMM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK ByNM UNCTUMM Ta CyXUMH, Ta He AONYCKanTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUROM. FKLIO NOBEPXHI PYKOATOK CIIM3bKi, LUEe YHEMOXKIUBIOE BMNEBHEHE KOHTPOJIIO-
BaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BukopucTaHHA aKkyMyNnATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOMMAA 32 HUM

» JAnA 3apagmaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acTocoByiTe nuLue 3apAAHI NPUCTPOI, PEKOMEHAOBaHi
BUMPOBGHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apALKAHHSA aKyMynATOPHUX 6arapeit NeBHOro Tuny,
MOXE CMPUYUHUTHA NMOXKENKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA aKyMynATOPHWUX Batapei iHWmux
™niB.

» JnA KUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3acTOCOBYWTE NULle cneulianbHO NMpU3HaveHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Gataper MOXKe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHS
TPaBM i BUAHUKHEHHSA MOXEXi.

» AkymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCH, TPUMaNTE NoAani Bif KAHLENAPCbKUX CKPIMOK,
MOHET, KIouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APi6GHKUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi Mornu 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMUKaHHA il KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMUKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Gatapei Moxe
NPU3BECTU 10 OTPUMAHHS OMiKiB 260 A0 BUHUKHEHHS MOXKEXKI.

» Y pasi HenpaBUNbHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMYNATOPHOI 6aTapei Mo} e NPonUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Hero. Y pa3i BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l piAWHM 3i LUKIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
Micue AOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLLO piAMHa noTpanuna B o4vi, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piauHa Moke Npu3BecT A0
noApasHEeHHs LLKipK abo OTPMMaHHA oniKiB.

» He BUKOpHCTOBYIiTE aKyMynATOpHY GaTapeto, AKLO BOHA NowKoAKeHa a6o AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna amiHeHa. MowkKomKeHi a60 MoAMIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei Bkpai HeHaZilHi Ta CTaHOBNATL
HeBeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.

» He nigpaBaite akymynaTtopHy Gatapero BnnuBy BOrHi0 abo BUCOKMX TemnepaTyp. BoroHb a6o
Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHUTA BUOYX.

» JloTpumyihTecA BKas3iBOK WOA0 3apAfMaHHA. Hikonu He sapapwante akymynatopHy 6atapero
abo aKymMynAaTOPHUM IHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BUXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro gianasoHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsmkaHHs a0 3apAmKaHHA 33 Meamu
3a3HAYEHOro TeMMnepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU 4O PyWHYBaHHA akyMynAaTOpHOI Garapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aUMaHHS.

CepsicHe ob6cnyrosyBaHHA

» Jlopy4alTe PEMOHT eNeKTPOIHCTPyMeHTa nuvwe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHOHO
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuWX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
dYHKLIOHaNbHICTb iHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA MOLKOAKEHUX aKyMynaTopHUX GaTtapen. Y
ByAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHE 06CNYroByBaHHA aKyMyNATOPHUX BaTapei NOBUHEH 3AiACHIOBATU BUPOBHMUK
abo ynosHoBaykeHa cry»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 JonaTtKoBi BKa3iBKK1 3 TeXHikM Ge3neku

» OsHaWiomMTecs 3 yciMa BKasiBKamu 3 TEXHIKM 6e3neku, Lo MICTATLCA Y UbOMY AOKYMEHTI, a TakoX y
AOKYMEHTI, AKWIA BiaHOCHUTBCA A0 nepdoparopa Hilti.

» Kopucrtyitteca pecnipatopoM, 06 3axuCTUTU OBRMYYA Ta AUXanbHi LLAAXM BiA 3aNWLLKIB nuay, LO
noTPannftoTb Y NOBITPA NiA Yac CBEPANIHHA OTBOPIB abo Mia Yac TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS iIHCTPYMEHTA.

» AKwWo Bu BCTAHOBUNM MOAYNb MUNOBUAANEHHS, 3aBXAN KOPUCTYMTECA BOKOBOIO PYKOATKO Nepdopa-
Topa Hilti.

2.3 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6aTtapei Ta abannMeun gornag 3a HUMKU

» JloTpumyiiTeca 0CoBNMBUX YKasiBOK LOAO TPAHCMOPTYBaHHA, CKNaACbKOro 36epiraHHa Ta 3acTocyBaHHA
NiTIA-IOHHUX aKyMynATOPHUX BaTapen.
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» He ninpasaiite akymynaTopHi 6arapei BNAMBY BUMCOKWX Temnepatyp, NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ta
BiIKDUTOrO BOTHIO.

» AKkymynatopHi 6atapei 3a6opoHAeTbCA po3bupati, posaaBntoBaTH, HarpiBat A0 TeMnepatypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantoBatu.

» He BMKOpUCTOBYiMTE Ta He 3apadxanTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAMBY yAapHOro HaBaHTa-
JKEHHA, BNanu 3 BUCOTH Binblue oaHOrO MeTpa abo BGynu NOLUKOAXKEHI IHLWIMM YMHOM. Y pasi BUHUKHEHHSA
TaKoi cUTyauii 3aBan 3BepTanTecs 40 cepsicHoi cnym6u komnanii Hilti.

» AKWOo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKE OYTH MOLLUKOKEHA. 3aULLITE aKyMyNATOPHY
GaTapeto y 3axuLLEHOMY Bifl BOTHIO MiCLli Ha AOCTaTHII BiACTaHI BiA rOpIOYMX Matepianis, Ae 3a Heto MOXKHa
cnocrepirati. 3auekanTe, JOKKU akyMynATopHa 6atapes He OXONOoHe. AKLLO Yepes roanHy akyMynaTopHa
GaTapen Bce LUe 3anMLIAETLCA rapAYo0 Ha AOTWK, Le CBiAYMTb NPO ii HecnpaBHICTb. 3BEpPHITLCA A0
cepBicHOi cnym6u Komnarii Hilti.

3 Onuc

3.1 Ornag npoaykty il
YCMOKTyBasnbHa ronoska
KHorka nonepeaHboro HanalutyBaHHA po6o-

yoro xoay
Enektpuununin pos'em DRS

LebnokysansHa kKHonka DRS
LebnokyBarnbHa KHOMKa nNuno3BipHuka
O6mexyBay rmuéuHn

CJOICICICIC)

3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3HaYEHHAM

Moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-6-A BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI Nnpunaaana anda nepdoparopis Hilti TE 6-A36
i TE 6-A22. BiH 3aTpMMye€ 3HAUHY KifbKiCTb N1y, LLIO YyTBOPHOETLCA, Ta NOr0 MOXKHA LLBUAKO # IErKO NpueaHaTn
1o nepdopatopa. Y Moaynb NMAOBMAANEHHA IHTErPOBaHMIA YCMOKTYBanbHHii BeHTUnaTOop. Moro obeptae
OKpemuit ABuryH. Nicna yBiIMKHEHHA nepdopaTtopa MOAyNb OTPUMYE XUBNEHHA BiA NOro akymyndatopa.
Moaynb nunoBuAaneHHA HenpuaatHUA ANA BMKOPWUCTAHHA NiA 4yac CBEPANUIbHUX POOBIT no metany Ta
NePEBUHI.

ymoeu: TE DRS-6-A OSHA

Bupi6 TE DRS-6-A OSHA sianosiaae ampextusi OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 KomnneKkT noctauaHHA

Moaynb nunosuaanenHa TE DRS-6-A, iHCTpyKuia 3 excnayarauii.
IHWe npunaaan, fonyuwieHe fo ekcnnyartadii 3 Bawum iHcTpymeHToM, By MoxkeTe 3HaiiTh y Hilti Store abo Ha
Be6-cauti www.hilti.group

4 TexHiuHi aaHi
HomiHanbHa cnoxuBaHa NOTYXHiCTb 60 Bt
MoTYMHICTb YCMOKTYBaHHA 250 n/xs.
Maca 1,0 kr
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5 ExcnnyaTtauin

5.1 Migrotoeka Ao po6otn

NMONEPEAXEHHA

PU3WK OTPMMaHHA TPaBM BHAcNiAoOK Henepea6aueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa!

» TlepL HiXX yCTaHOBAOBATH aKyMynATOPHY BaTapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWM.

» Bia'eanaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLl HiX 3aAaBaTv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiteca nonepeaxyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM BE3NEKU, HABEAEHUX Y LbOMY JOKYMEHTI
Ta Ha KOPNYyCi iHCTPyMeHTa.

5.2 YcTaHOBNEHHA MOAYNA NUNOBUAANEeHHA B

MepLu HiX ycTaHOBNIOBATU MOAYNb NMNOBUAANEHHA, NEPEBipTe NErkicTb Xxoay QiKcaTopiB Ta eNeKTpu-
YHMX PO3'EMIB Ha neppoparopi Ta Ha MOAyNi MMNOBMAANEHHA, & TAKOX NEePeKOHaNTeCH, L0 BOHU He
3abpyaHeHi NUoMm.

1. YcTaHoBIiTb Nepemukay HanpsaMy obepTaHHA 3a rOAWHHUKOBOIO CTPINIKOK/NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK Y
CepeaHE NOSTIOXKEHHA.

2. 3HiMiTb 3 GOKOBOI PYKOATKM 0BMEXYBabHUI ynop.

3. YcTaHoBITb MOAYNb NMNOBUAANEHHSA HA IHCTPYMEHT 3 NepeaHboro 6oKy 0 ynopy.

4. Tlicna uboro nepekoHamTecs, WO MoAy/b NMAOBUAANEHHA 3adiKCOBaHUI HANEXHUM YUHOM.

5.3 YcTaHOBREHHA AOBMUHM (pobouoro xoay) &

A MONEPEMKEHHA
PU3UK OTPMMaHHA TpaBM AKLIO HATUCHYTW KHOMKY NONepeAHbOro HanaluTyBaHHA po6oYoro Xoay, 3 iHCTpy-
MeHTa LUBUAKO BUCYBAETLCA TEIECKOMIYHA LTaHra.
>  YTpumyitte neppopartop i3 yCTaHOBNEHUM MOAYNEM MUNOBUAANEHHA TAKUM YMHOM, OB TeneckoniyHa
LUTaHra, AKa BUCYBaETLCA 3 IHCTPYMEHTa, He TpaBmysana Bac.

CraHaapTHe HanawTyBaHHA po6oyoro xoay nepeadadyae BUKOPUCTAHHA CBepAna AOBXWHOW 170 Mm.
Y pasi 3aCToCyBaHHA KOPOTLUMX CBEPAEN BENMUYMHY pOOOYOro xohy NoTPpiBHO BiaperynoBarty.

1. HatucHiTb Ta yTpUMyITE KHOMKY NOonepeaHbLOro HanawTyBaHHA poboyoro xoay.

2. TIpUTUCHITL NepdopaTop i3 yCTaHOBNEHUM CBEPANOM A0 Matepiany OCHOBM TaKUM YMHOM, OB CBEPANO
TOPKHYNOCA NOBEPXHi Marepiany.

3. BianycTiTb KHOMKY NONepeAHbLOro HanalwTyBaHHA POOOYOro Xoay.

5.4 YcTaHOBREHHA FUGMHU cBepaniHHA (06MeyBanbHuii ynop) I

AKwo Bam noTpibHO TOUHO BCTAHOBMTW FMMOMHY CBEPANiHHA, Bam 3HaaobutbcA 3poOUTM Aekinbka
NPOBHMX OTBOPIB.

1. HatUCHITb Ta yTpUMyHTE KHOMKY 0BMEXYBanNbHOro ynopa.
2. 3MicTiTb KinbLe Ha NoTpiGHY BiACTaHb, 06 YCTaHOBUTU BaxkaHy rmMOuHY CBEPANIHHA.
3. BianycriTb KHOMKy 06MeXKyBanbHOro ynopa.

5.5 CnopoXHeHHA Nuno36ipHuka §

MepenoBHEHWH GINbTP MOXKe CTaTh MPUYMHOIO HAAMIPHOrO YTBOPEHHA MMy, TOMY HOro PeKOMeHAaye-
TbCA PErynfapHO CriopoxHioBath. OAHaK He3BaXKalouW Ha HaABHICTb ¢inbTpa 060B'A3KOBO KOPUCTYM-
TecA pecnipatopom.

AT
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TprMmaroumn iHCTPYMEHT rOpU3OHTabHO, AaiUTe HOMY NonpauyoBaTh NPOTArOM KOPOTKOTO Yacy.

> Lle 103BOAUTL BUAANUTH B NWUMNO3BiPHUK PELUTKM MKUAY, LLIO HAKOMUYUMBCA B MOAYNI NMUNOBUAANEHHS.
HatucHiTb Ta yTpUmyitTe AeBnokyBanbHy KHOMKY Nno3BipHuKa.

MoTArHiTE NMNO36ipHUK YHK3, LWOO AiCTaTh HOro 3 MOAyNsA NMUNOBUAANEHHS.

CrOPOXHiTb MUNO36iPHHK.

YcTaBTe CNOPOXXHEHUI NUNO36iPHUK 3HW3Y B MOAYSb NUNOBUAANEHHA A0 YNOpY.

e

N

5.6 Unwenns ¢inbtpa TE-DRS-OSHA [§

ﬂ MpounwaiTte ¢inbTp nicna ceepAaniHHA 5 otBopis (16 Mm x 50 mm) (1/2 aAroiima x 3 Aonmu).

»  AKLLO NOTYXXHICTb YCMOKTYBaHHA 3HU3MNACA, NepeBeaiTb MeXaHi3aM YMLLEeHHA Bnepea Ta Hasaa 5 pasis A0
ynopy - Npu LbOMY NOBMHEH YyTUCA YITKUIA XapaKTePHWIA 3BYK.

5.7 SHATTA MOAYNA NUIOBUAANEHHA

1. YcTaHoBITb NepemuKay HanpsaMy obepTaHHs 3a rOAWHHUKOBOIO CTPINKOK/NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK Yy
CepenHE NOJTIOXKEHHA.

2. HatucHiTb Ta yTpumyitTe AebnokyBansHy KHomnky DRS.

3. TloTArHiTe MoAynb NMNOBUAANEHHS BNepea, LWob 3HATU WOro 3 iIHCTPYMEHTA.

5.8 3amiHa YCMOKTYBanbHOI ronoBKu &

1. 3HimiTb MOZYnb NMnoBMAANeHHa 3 nepdoparopa.

2. HaTtuCHiTb KHOMKY Ae6NOKyBaHHA YCMOKTYBasNbHOI FONOBKHM | yTPUMYHTE il HATUCHYTOLO.

3. BuTArHiTb CTapy YCMOKTyBasbHY FOIOBKY Bropy i3 HanpAMHOI.

4. |3 cunoto 3acoByiiTe HOBY YCMOKTYBasIbHY FOIOBKY B HANPAMHY, @ NMOKK BOHA He 3adiKCyeTbCA.
6 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

6.1 Hornaa i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

» PerynsapHo nepesipsiiTe BCi AeTani MOAYNA Ha HAABHICTb MOLIKOKEHb Ta HA NPEAMET CripaBHOi PoBoTH.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE MOZY/b, AKLLO AOrO AeTai NOLIKOAXKEHI a6o NpawtoloTb HECTPaBHO.

» He 3actocoByitte BoAly, Mactuna, nnactuyHi Mactuna abo YMCTUNbHI 3aco6u.

» 1A ynLeHHA MOaynA NMNOBUAANEHHA KOPUCTYUTECA NIULLIE CYXOHO LLITKOK Ta raHuipKoto.

» Tlia yac uMLieHHA He TopKaiTecA QiNbTpyBanbHOrO Marepiany Ta He BUKOPUCTOBYMTE ANA YMLLEHHA
CTUCHeHe NoBITPA. Lle MoxXe nNpu3BecTn A0 NOWKOAXKEHHA (GiNbTPyBaNbLHOroO Matepiany.

6.2 Hornaa i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

NONEPEOXEHHA

Hebesneka TpaBMyBaHHA Mg Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 YCTAHOBNEHOKO aKyMyNATOPHOKD

6atapeeto !

» 3aBXaM AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeEHTa akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu Hixk posnounHat 6yab-ski po6oTv 3
Aornaay Ta TeXHiYHoro obcnyroByBaHHA!

HAornag 3a iHCTPYMEHTOM

¢ Buaanaite HakonuueHHsa 6pyay 06epexkHo.

¢ AKLWO KOHCTPYKUIELO IHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALIRHI Npopian, 06epeXkHO NpourLanTe ix M'AKO
CYXOHO LLiTKOIO.

*  YucTtbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL
CHWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLUKOAMTH NnacTMacosi aetani.

e JINA YMLLEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE YMCTY CYXY TKaHUHY.

Hornaa 3a NiTin-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

e Hikonu He BMKOPUCTOBYWTE aKyMynaTOpHy 6atapeto i3 3a6nOKOBaHUMM BEHTUNALIMHUMMU Npopisamu.
O6epeXxHO NpoUULaiTe BEHTUAALiMHI MPOPI3K M'AKOKD CYXOHO LITKOH.
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* YHWKaliTe 3aiiBOro KOHTaKTy akymynaTopHoi Garapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He ninaasaite
aKyMynaTopHy Garapeto BnMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpemMa, He 3aHyproiTe ii y BoAy Ta He 3anuaite
nia aowem).

AKwo piavHa notpanuna BcepeauHy akyMynaTopHoi 6artapei, 3 Heto Cnial NOBOAUTUCA fK i3 MOLLKOAXEHO
aKyMyNATOPHOL BaTtapeeto. 130MtoiTe akyMynaTopHy 6atapeto y KOHTEWHEpPI 3 HE3aMMUCTOro martepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cy»KOM Komnanii Hilti.

* He nonyckaiiTe 3a6pyAHeHHR akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUbHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOB Ha akyMynATOPHii BaTapei He HakonuuyBanach 3aHaAToO BENMKa KinbKicTb nuny ato Gpyay.
Buaansiite 3abpyAHeHHA 3 akyMynATOpHOI 6aTapei M'AKOI CYXOto LLITKOK0 aB0 YMCTOD CYXOH TKAHWHOM.
He BMKOpPHCTOBYITE MUIOUi 32CO6M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKiNIbKM BOHU MOXXYTb MOLLUKOAMTY NIAaCTMACOBI
aetani.

He TopkaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BUAananTe 3 HUX MacTUnbHi Matepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAI BUPOBHMKA.

e YucTbTe KOpyc iIHCTPYMEHTA TiflbKK BOIOrOH0 TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUi 3aC06M, L0 MIiCTAT
CUNIKOH, OCKIflbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAUTM NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

e PerynapHo nepeBipAWTe YCi 30BHILIHI YaCTWHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOMXEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA — Ha NPEAMET CnpaBHOi PoBOTy.

* He BMKOPWUCTOBYTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKUIOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepnaiTe iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny>k6u komnaii Hilti anA 3aiicHEHHA peMOHTY.

* [licna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOTNAAY | TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHiO0 poBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYHTE TiNbKW OPUriHaNbHI 3anacHi 4acTMHM
Ta BMAATKOBI Matepiann. PekomeHaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuHiu, Buaatkosi matepianv 1a
npunaaas ansa iHCTpymeHTa Bu Moxkete npuabatn y Hainbnuxkdomy marasuHi Hilti Store abo Ha Be6-
caiti www.hilti.group

7 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMYyNIATOPHUX
6arapeii
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepenbaueHe yBiMKHEHHsA iIHCTPYMEHTA NiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHCcrnopTyBaHHA 3aBAuW AicTaBaiiTe 3 iIHCTpYMeHTa akymMynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaiite akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» HikonM He nepeBo3bTe akymynaTopHi Gatapei y HesanakoBaHomy Burnsaai. [ig yac nepeBe3eHHs
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI BYTH 3axMLLIEHi BiAl CUNbHWX NOLLITOBXIB Ta BibpaLiiit, a TaKoX i30boBaHi BiA
ByAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianiB Ta Bifl iHLUWX akyMynaTopHux 6atapeit. Lie A03BONUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMIOCIB PIHUX aKyMynAaTOpHUX Gatapei.
JoTpumyiTecA MicueBMX NpaBun, AKi pernaMeHTYIOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6arapeii.

» 3aBopoHAETLCA Nepecunati akyMynaTopHi 6arapei nowwTot. Ona nepecunaHHa HEeNOLKOAKEHUX aKyMy-
NATOPHUX Batapeit 3BepPHITLCA A0 Kyp'EPCLKOI CNYMOU.

» [lepean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBAIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i MiCNA Oro 3aBepLUEeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHi 6atapel Ha HafABHICTb MOLLKOAXEHb.

36epiraHHa

A| NONEPERXEHHA

Henepea6aueHe noLKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HecnpaBHICTb aKyMyNATOpHOI 6aTapei a6o uepes
BUTOK eNeKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi GaTapei !
» Ha yvac 36epiraHHs 3aBau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeEHTa akyMynaTopHy Gatapeto!

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta aKkymynaTopHi Gartapei y cyxoMy npoxonoAaHoMy Micui. [otpumyiiteca
AianasoHy TemMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHOMY NpUCTpoi. Micna 3akiHYEeHHA NPOLECy 3apAmKaHHA
3aBXAW BiA'€AHYITE akyMynATOpHY 6arapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha coHui, 6inf mxepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.
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» 3bepiraiite iIHCTPYMEHT Ta akyMynAaTopHi 6atapei y cyxomy Micli, HeAOCTYNHOMY AnA AiTeil Ta CTOPOHHIX
oci6.

» [lepel KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TakoX nepea TpuBanum 30epiraHHAM i NicnA WOro 3aBepLUEHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOpHi 6artapei Ha HaABHICTb NOLLUKOAXEHb.

8 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTen

Y pasi BUHWKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He moxeTe monaroautu
CaMOCTitHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI cny)x6u komnaHii Hilti.

8.1 Jonomora y pa3i BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeN

HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA

HaamipHe yTBOpeHHa nuny. Mnno36ipHUK NepenoBHEHMNA. »  CnOpOXHiTb NMNO36ipHUK.
PinbTp BUALLOB 3 naay. » 3aMmiHiTb QineTp.
YCMOKTyBasnbHa ronoBka Buiwna 3 | »  3amiHiTb YCMOKTyBasbHy ro-
nagy. NOBKY.
LLliTka yCMOKTyBanbHOI ronoBKu » 3aMiHiTb YCMOKTYBanbHy ro-
3HOCMnacA. NOBKY.

CBepAasno 3HaxoanuTLCA He Mogaynb nunoBuaaneHHs ycrasne- | » YcTaBTe MoAynb NUnosuAaa-

NO LEHTPY YCMOKTYBasIbHOI HUI HEBIPHO. NeHHs, Wob BiH 3adikcyBascA

rONOBKHM. HaNeXHUM YUHOM.

9 YTunisauia

MOMNEPEOXEHHA

PU31K OTpUMaHHA TPaBM BHAcNifoOK HeHaneHoi ytunisauii! He6esneka aAnA 310pOB'A BHACNILOK KOHTAKTY

3 rasamu abo piaMHamMy, Lo BUXOAATb 3 aKyMyNATOPHOI Batapei.

» TowKomKeHi akyMynaTopHi 6aTapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NoLwTol abo Kyp'epCbKoto ciyxooto!

» 3aKpuITE KOHTaKTU aKyMynATOPHUX Gatapei eneKTpOHENpPOBIAHUM MaTepianom, o6 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMWKaHHIO.

> YTUnidyite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, 06 BOHKU HE NOTpanuaM Ao PyK AiTen.

» LLlo6 ytunisyBatM akymynatopHy Garapeto, nepegaite ii Ao Haibnmkdyoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITbCA 0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

9‘;"? BinbLicte maTepianis, 3 AKMX BUroTOBNEHO iHCTPyMeHTH komnadii Hilti, npuaathi ana BTopmHHOI nepe-
pobku. MepenymoBok ANA iXHLOI BTOPUHHOI NMEPEPOOKM € HaNEXXHe COPTyBaHHS BIAXOAIB 32 TUMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ans ixHboi ytunisadii. LLlo6
oTpuUMaTh AOAATKOBY iHdOpMaLito, 3BepTaiiTecA A0 cepsicHOi cnyx6u komnaHii Hilti abo Ao csoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

B: » He BuKMZaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku anda
no6yToBoro cmittal

10 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHMKA

» 3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3BepranTeca A0 HaMbnmx4oro naptHepa komnaii Hilti.
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OerMHaHHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayusa

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 32 eKcnioarayusa

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayusa

¢ [pean nyckaHe B ekcnnoarauusa MpoyeTeTe HACTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoatauusa. ToBa e
npeanocTaBka 3a 6esonacHa paborta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

e CnasBaiTe yKasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT W npeaynpexaeHve B ToBa PHKOBOACTBO 3a eKcnjoatauua u
BbPXY NpoAyKTa.

¢ ChbxpaHnaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauma BUHaru 3aeiHo C NPoAyKTa v npeaaBanTe NpoAykTa Ha
APYrY Mua camo 3aefiHO C HAacTOALWOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatayus.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpenynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO Npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

OMACHOCT !

» OrtHace ce 3a HenocpeAacTBeHa ONaCHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TeXKU TesleCHU HapaHABaHUA Uin
CMDBPT.

NPEAYNPEXOEHUE !

» OTHacAa ce 3a Bb3MO)XHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa AoBee A0 TeXXKU Te/leCHU HapaHABaHUA
WIn CMBPT.

/\ TMPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHaA onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeJNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cwumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauusa
B HacToAwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSM:

[a ce cvbniogasa PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioarauma

Mpenopbky Npu ynotpeba u Apyra nonesHa UHGopmMaumsa

=%

)
&

BopaBeHe C peunKInpyemn matepuani

He MSXB'prHVITe €NIeKTpoypeaun U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabumn

Hilti JlutueBo-#oHeH akymynatop

Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

g8

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar CneaHUTE CUMBONM:

2] Tesu uncna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYaANOTO HA HACTOALOTO PHKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauus.

HomepupaHeTo B untocTpauuute nokassa BaXKHW paboTHU CTBMKK UK KOMMOHEHTHU, KOUTO ca
3 | Ba)kHM 3a paBoTHUTE CTBNKKU. B TekcTa Tean paboTHU CTHMKK UM KOMMOHEHTU Ca O3HAYeHU CbC
CBOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

N nOSVILlMOHHMTe HOMepa ce U3nonseart B UakKoCTpaymnAaTa ﬂpernen nnpenpawjaTt KbM HOMepaTta Ha
nereHpara B Pasaen I'Ipernen Ha npoAaykTa.

A
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Tosu 3Hak TpﬁﬁBa Aa npean3suka Bawerto cneuyuanHo BHUMaHue npu paéoTa C npoAykra.

e

1.3 Undopmauumna 3a npoaykta

Hilti MpoaykTuTe ca npeaHasHayeHn 3a NPOpecHoHanHK NnoTpedbuteny n Morar Aa 6baar o6cnyXBaHu, Noa-
AbPXKaHW B W3NPABHOCT U PEMOHTUPaHM CaMO OT OTOPM3WUPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpA6Ba Aa 6bae cneuraniHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTE NMPUCMNOCOB-
neHus Morar Aa 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKCnnoatMpaHu HempaBoOMEPHO OT HEKBanMUUUPaH NepcoHan
UK ako 6baat U3NON3BaHK He MO NPeAHasHaYEHHE.
O603HaYeHNETO Ha TMNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpXy TUNoBaTta Tabenka.
» T[peHeceTe cepuitHua HOMEpP B NpeACTaBeHata no-Aony tabnuua. Bue ce HykaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, ako ce obpbLiaTe C BbNPOCH KbM Halle NPeACTaBUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoAyKTa

Mpaxoynosuten TE DRS-6-A
Mokonenwue: 02
CepueH NO:

2 BesonacHocTt

2.1 06wy yKkasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCMUKMU yKa3aHWA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUUHU, UAKOCTPaLUU W
TEXHUUYECKU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku Npu crassaHe
Ha NpuBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT ENEeKTPUUYECKW yaap, Nnoxap W/Mnm Texku
HapaHsaBaHuA.

CbxpaHABaiTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMHM 3a 6bAaeLlmn cnpasku.

M3non3BaHoTO B ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNEKTPOMHCTPYMEHT' Ce OTHacH A0 3axpaHBaHW OT
eneKTpuYecKara Mpexa efneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unn [0 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmaiiTe pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U AO6pe ocBeTeHO. Be3nopALBLKBLT UK HEAOCTATLYHOTO
OCBET/IEHKE B padoTHaTa 30Ha MOXeE Jia JOBEAAT O 3NOMNONYKHU.

» He paboTteTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpefa, KbAeTo MMa rOpMMHU TEUHOCTH,
rasoBe WNK Npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MoraT Aa Bb3nnameHAT npaxose
UK U3NapeHus.

» JpbxTe Aeuya u CTpaHMUHU NMua Ha 6e3onacHo pa3cToAHKE, AOKATO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3aryGuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeavHUTENHUAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa TpAabea Aa 6bae noaxodsAly 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cllyyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMeHU eneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3Non3BaiTe aaanTepu 3a wencena. WM3non3saHeTo Ha
OPUrMHaHYM LWenceny U NOAXOAALLM KOHTaKTU HaManfBa pUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» WsbareaiTe gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo TpbbM, OTONNUTENHU ypeau,
NeyYKu U XNaaunHUUU. PUCKDBT OT Bb3HUKBAHE HA €NEKTPUYECKM yaap ce yBenuyaea, ako TAnoto Bu e
3a3eMeHo.

» [MpepnasBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNU Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUH-
CTPyMeHTa NoBWLLaBa OMAaCHOCTTa OT Bb3HUKBaHE HA ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3nonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LeNnu, 3a KOUTO He e NMpeAHa3Ha4yeH, Hanp. 3a
HOCeHe Ha eNeKTPOUMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNKU 3a U3BaMAaHe Ha Liencena oT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENTHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose UK ABMKeLM ce
yacTu. lNoBpeaeHn Unn yCyKaHu CbeAMHUTENHN NPOBOAHWLM YBENMYABAT PUCKa OT eNEeKTPUYECKM yaap.

» AKo paboTuTe C eneKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTE CaMO YAbLIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoaAwm U 3a paboTta HaBbH. M3Mon3saHeTo Ha yabmKUTeNneH Kaben, npeaHasHaueH sa pabora
Ha OTKPUTO, HaManABa pUcKa OT eNeKTPUYECKK yaap.

» AKo He momeTe fga usberHete paboTa C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BNa)Ha cpeaa, usnonssante
KNIo4 ¢ BrpageHa Ae¢dpeKTHOTOKOBa 3awjuTa. M3non3BaHeTo Ha K4y C BrpageHa AedEeKTHOTOKOBa
3alyMTa HamanABa pPUCKa OT eNIEeKTPUYECKH yaap.
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BesonaceH HauuH Ha pa601'a

>

BbaeTe KOHLEHTPUPAHH, crieieTe BHUMAaTENIHO AeNCTBMATA CH M NOCTLNBalTe pasymMHo npu paboTta
C eNneKTPOUHCTPYMeHTH. He n3nonssaiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe yMOPEHH iU Ce Hamupare
noa Bb3AENCTBME HAa HAPKOTULM, anKOXON MM MeAMKaMeHTH. Camo eanH MOMEHT Ha HEBHUMaHHe
NPV M3MON3BAHETO Ha eNEKTPONHCTPYMEHTA MOXKE a A0Beae A0 CePUO3HN HapaHABaHKA.

HoceTe nuuHM npemnasHu cpeacTsBa M paboTeTe BMHArM CbC 3alUTHM ouuna. HoceHeto Ha
AIMYHW NPEANnasHU CPeACTBa, KaTo NpaxosalyuTHa Macka, obesonaceHn oByBKM CbC cTabuneH rpaidep,
3aLMTHA KACKa UM aHTMAOHK, Criopea Buaa 1 yrnoTpebara Ha eNnexTpOMHCTPYMEHTa, Hamanasa pucka ot
HapaHABaHWA.

WU3bareaiiTe HEBONHO BKJIIOUBAHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNneKTPOUHCTPYMEHTLT
€ M3KNIoUeH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeToO M/UnW akymynaTtopa, Npeau aAa
ro B3emaTe MnM nMpeHacATe. AKO NPW HOCEHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKMTE MPbCTa CH BbPXY
MyCKOBMA MPEKbCBAY WM aKO CBLPIKETE BKIIOUEHWA YPed KbM eNeKTpO3axpaHBaHeTo, ChliecTByBa
ONacHOCT OT 3/10MoNyKa.

Mpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWAM OT HEero BCHUKM
MHCTPYMEHTH 3a HacTPOMKa WNM raeyHu KntouoBe. MHCTPYMEHT MM KoY, KOWTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO CE 3BEHO, MOXE [1a A0Bee A0 HapaHABAHHUA.

U3bareaiite Heyno6HWTe nonomeHunn Ha TAnoTo. Pa6oTteTe Nnpu cTabuUnHO NonoOMeH1e Ha TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKM €AH MOMEHT. Taka Lie MOXKeTe ja KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBAHW CHUTYaLMH.

Pa6oTteTte ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe C LWUMPOKM U ABAMM APEXH UAM YKPaLLUEHHA.
LpbKTe KocaTa CH, APEeXHTe CH U PbKaBULUTe cU Ha Be3onacHo pasCTOAHUE OT BbPTALLM Ce YacTH.
CBOBOAHNUTE APEXH, YKPALLEHUATA MK ABAMUTE KOCK MOraT Aa 6bAarT 3axBaHaTv v yBleYeHn oT BbPTALM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOIHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBLMEHHUA 3a CbOMpaHe U 3CMyKBaHe Ha npax, ce yeBepeTe,
ye Te ca BKJIIOYEHH W Ce M3NON3BaT NPaBUNHO. M3Mon3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXE Aa Hamanm
NOPOAEHNTE OT NPAaxOBe OMACHOCTH.

He ce noa uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT U He npeHebpersaiite npaeunara 3a
6e30nacHOCT 3a @NeKTPOUHCTPYMEHTH AOPU U Criea KaTto MHOro Aobpe cTe onosHanu eneKTPOWH-
CTPYMEHTa M CTe 0 M3NOoN3Banu MHOTOKPaTHO. HexaliHoTo AeficTBue MOXKe Aa AoBede 3a yacTu oT
CEeKyHATa [10 TeXKM HapaHABaHMS.

UsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapBaiite ypena. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEroBoTo npea-
HasHaueHue. Llle pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3non3Bare NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHUA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUHTO NPEKbCBaY € NoBpeAeH. ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOUTO
He MOXXe noBeye Aa O6bae BKIHOUYBAH UM U3KIHOUYBAH, € onaceH M TpsadBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
WU3BageTe wencena oT KOHTaKTa U/UnKM OTCTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puemeTe AEeNCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEeMHOCTH UK NpUbUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaBa OnacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HeBHUMaHue.

CbxpaHABanTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa €NeKTPOMHCTPYMEHTU Aanedy oT AocTbna Ha geuya. He
JAoNyCKaWlTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTU C Hero UNU He ca npoyenu
HacCTOALLYUTE MHCTPYKUUKU. B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar
onacHH.

OTHacANTe ce TPUMIIMBO KbM ENeKTPOUHCTPYMEHTU U npuHaanexHoctu. [poBepaBaiTe aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTU (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuyHo M He 3aKNWHBaT, Aanu UMa CUyNeHWu WU
noBpeAeHU YacTh, KOMTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na usnonseare
ypena, AanUTe NoBpefeHUTe YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3f10MonyKkn ce AbMKaT Ha OO NOAABPIKAHM
€NEKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpianTe pemeLyMTe UHCTPYMEHTH BUHar gobpe satoueHu u unctu. [obpe noaabprkaHuTe
PEXKEeLUM MHCTPYMEHTHU C OCTPU PLOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonseanTte enekTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrnacHo
HacToALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPEeTHUTEe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEeu, PasiuyHu oT
npeaBuAeHUTe OT MPOM3BOAMTENA, MOXe Aa A0BeAE A0 ONacHU CUTyaLuu.

MNoaabpmanTe pbKOXBaTKMTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHHU OT Macna
M CcMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasat 6e3onacHo o6cnyxBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLK.
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WUsnonseaHe U obcnyxBaHe Ha aKyMynaTOpPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaanTe akymynatopute camo C npenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoWcTea. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a OnpeAeneH BuA akyMynatopw, CblLUeCcTByBa OMACHOCT OT noap,
aKo TO Ce M3Mon3Bea C APYr1 akymynatopu.

» MHanonssaiiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpPeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopH.
Ynotpebarta Ha Apyrv akymynatopu MoXe Aa A0Bee [0 HapaHABaHWA U ONAaCcHOCT OT NoXap.

» CobxpaHABalTe HEW3NON3BaHWTE aKymynaTopu fanede OT Knamepu, MOHETH, KNrouoBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE WNMU ApyrM Ape6GHM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeAu3BUKaT KbCO
cbeAiMHEeHHe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbeAMHEHWEe B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe aa ce
nonyyart M3rapaHUA UK Aa Bb3HWUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTopbT Ce M3Non3Ba HenpaBuIHO, OT HEro MOMe Aa u3nese TeUYHocT. Wsbareaiite
KOHTAKT C Ta3u TeYHOCT. [py1 CryyaeH KOHTaKT U3NaKHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMbIIHUTENHO NeKapcka nomoLy. Manusallata ot akymynaropa Te4HOCT
MOXe Z1a MPUUYMHU KOXHU Pa3apasHeHUA UK U3rapaHuA.

» He u3nonssanTte nosBpeneH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeleHuTe unM MoAMGUUMPAHK
aKkymynaropu mMorat Aa UMar HenpeasBuMAMMO NOBEeAEeHMe U Ja NPEAM3BMKAT OrbH, eKCNIo3nA uin ga
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanaraite akymynatopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OFbH UNK TBbpAE BUCOKHU TemnepaTypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeansBuUKaT eKCrnnosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeXaaHeTo U HUKOra He 3apexaaiTe akymynaropa unu
aKymynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOocoYeHusa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTayua TemnepaTtypeH
obxBear. HenpasunHOTO 3ape)aaHe Unu 3apeXxaaHeTo W3BbH AOMyCTUMUA TeMMepaTypeH o06xsar Moxe
/a paspyLun akymynatopa 1 Aa NoB1LLIM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAaHe Ha noxXap.

CepBuanpaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa ce U3BBPLUBA CaMO OT KBanudpULUMpaH1 CReLUanucTH
M CamMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. [10 TO3M HAUYMH Ce rapaHTMpa 6€e30MacHOCTTa Ha CbXPaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiTe noBpeAeHU akymynaTtopu. LlsnoctHara noaapwbKka Ha axkymynatopute
cneasa Aa ce M3BBLPLUBA CaMO OT NMPOM3BOAMUTENS MW OT OTOPU3UPAHM LEHTPOBE 3a 0OCNY)KBaHe Ha
KIIMEHTH.

2.2 JonbnHUTenHu ykasaHua 3a 6esonacHoct

» CbbntogaBaiTe BCUYKM yKasaHuA 3a 6€30MacHOCT B HacToALlaTta JOKyMeHTaumua M B JOKyMeHTauuATa Ha
yAapHo-npobuBHata matumHa Ha Hilti.

» M3snonssaiiTe AuxatenHa sawurta, npeanassalla NMUETO M AWXaTeNHUTe MbTUWa OT HacnosBaHe Ha
ocTaTbyHa npax npu npotuBaHe 1 Npu cepBu3HKU paboTy.

» [lpy MOHTUPAH NPaxoynoBWUTEN BUHATKM U3MON3BaiTE CTpaHWYHATA PBKOXBATKA Ha yAypHO-NpobuBHaTa
MalumHa Ha Hilti.

23 TPUKAMBO OTHOLLUEHHWE KbM aKyMynaTopu U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiTe cneuuanHuTe HOPMAaTUBHU WM3UCKBAHWA 3@ TPAHCMOPT, CbXPaHEHWe W eKkcrnioarauua Ha
NINTUEBO-WOHHU aKyMynaTopu.

» [pbiKTe akymynatopute Aaneye OT BUCOKM TeMMepaTypH, NpsaKa CibHYEBA CBETIIMHA U OTbH.

» AkymynatopuTte He TpfAGBa a ce pasrnobsaBar, CMaukeart, Aa ce Harpasat Haa 80°C (176°F) unu aa ce
narapsr.

» He usnonaBaitte unu He 3ape)kaaiTe akyMynatopu, KOMTO ca Ounu yaapeHu, nagHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT eAnH MeTbp UK ca Bunu NoOBpPeAEeHU No APYr HauMH. B To3u ciyuait BUHaru ce cBbpa3Baiite ¢
Bawmwusa Hilti cepsus.

» AKO aKyMynaTopbT € MHOrO ropeLl Ha nunade, Ton Moxke Aa uma aedpekr. MNocrasete akymynatopa Ha
BUAWMO, HE3ananMmMo MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CToAHUE A0 3ananumu matepuanu. OcrtaBeTe akymynaropa
a ce oxnaaun. AKo cnell eAMH Yac akymynatopbT € BCe OLLe TBbp/Ae ropeLy Ha Aonup, TOW € HEM3NpaBeH.
Cebpxerte ce ¢ Hilti cepsus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npogykTa

CmyKaTenHa rnaea

ByToH 3a npeaBapuTenHa HacTpoika Ha 6pon
xoaoBe
Enektpuyecku untepoeiic DRS

Hebnokupare DRS
KoHTeiiHep 3a npax ¢ Ae6nokupaqe
Obnbokomep

CICICIOMCIC

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

Mpaxoynosutenat TE DRS-6-A ce u3nonssa Kato npuHaanexHocrt 3a Hilti yaapHo-npo6usHute malumim TE
6-A36 1 TE 6-A22. Toi cbbupa ronam NPOLEHT OT Bb3HUKBALLMA Npax U MoXe 6bp30 U necHo Aa Obae
3aKpeneH 3a yAapHo-npobuBHaTa MaluuHa. B npaxoynoButens e uHTerpupaH cmykareneH ¢untbp. Toi e
3aABWXBaH CbC cobcTBeH ABuraten. Mpu BKAOUBaHe Ha yaapHO-npo6uBHaTa MalluMHa MOAYLT Nonyyasa
TOK OT akymynatopa Ha yAapHO-npobuBHaTa MalumHa.

MpaxoynoBUTENAT HE € NOAXOAALY 32 NPOBUBHK PaboTu B MeTan U AbPBO.

ycnosusa: TE DRS-6-A OSHA

Ypenbt TE DRS-6-A OSHA nsnbnHasa dupektusata OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

Mpaxoynosuten TE DRS-6-A, PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatayus.
Jpyru cuctemMHM NpoAyKTH, paspellenn 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

4 TexHU4YeCKU aaHHU
HomuHanHa KoHCyMupaHa MOLYHOCT 60 Bt
BcmykaTtenHa MoLwjHOCT 250 n/MuH
Terno 1,0 kr

5 Excnnoartayun

5.1 MoaroToeka Ha pabotarta

A| NPEQYNPEXIEHVE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJTHO BKMIOUYBaHe!
» [peau NoCTaBAHETO Ha aKyMynaTopa Ce yBepeTe, Ue ChbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIIOUEH.
» OrtcTpaHsBaiTe akymynaropa, Npeau Aa BbBexaare HacTPOWKK Mo ypeaa Wi Aa NOAMEHATE NpUHAA-
NEXHOCTH.

CubniopasaiTe ykasaHuaTa 3a 6E30MacHOCT M MPesynpexaeHUe B HACTOAWATa AOKYMEHTauusa U BbpXy
npogaykra.

AT
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5.2 MoHTax Ha npaxoynoeuten &

Mpeay MoHTaXka BHMUMaBalTe GUKCUPALUMTE TOUKU W ENEKTPUYECKUTE MHTEPPENCH Ha yAapHO-
npo6uBHaTa MaluMHa 1 Ha npaxoynosuTens Aa 6baat 6e3npaLlHu ¥ IECHK 3a NpeMecTBaHe.

BkntoyeTe AACHOTO/NABOTO BbPTEHE Ha yAAPHO-NPOBUBHATA MaLlMHA B CPEAHO MOMOXKEHME.
Canete Abn6GoOKOMepPa OT CTpaHUyHaTa pbKoxsarka.

Mnb3HeTe NpaxoynoBUTENA B NOCOKA OTNPEA KbM ypeaa, oKaTo Ce 3aCTOMNOPH.

MpoBepeTe fanu Cnea MOHTaXKa NPaxoyNoBUTENAT € 3aCTONOPEH NPaBUIHO.

el

5.3 HacTpo#ka Ha abnxuHa (xoa) K

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHocT OT HapaHAaBaHe [pu HaTUCKaHeTo Ha ByToHa 3a npeaBapwTenHa HacTpoWka Ha 6pos xondoBe

TENECKOMbT U3N13a HaBbH.

» [pbKTe yaapHO-Npo6uBHaTa MallMHa 3a€iHO C NPAaxoyNoBUTENA Taka, Ye U3NU3ALLMAT HABbH TENECKON
Aa He Moxke aa Bu Hapanu.

B cbOTBETCTBME C M3UCKBAHUATA Ha CTaHAApPTa XOABLT € HACTPOEH CNPAMO Ab/KWHA Ha NpobuBaHe
170 mm. Mpy no-Kbeu cBpeana xoabT TpAdBa Aa 6bAe CbOTBETHO HanacHar.

1. HarucHete GyToHa 3a npeaBapuTeNnHa HACTPOWKA Ha BPOA XOAOBE U O 3a4PBXKTE HATUCHAT.

2. HartucHete yaapHo-npofuBHaTa MalumHa C NOCTaBEHOTO CBPEANO KbM OCHOBATa, AOKATO CBPEASIOTO Ce
zonpe Ao HeA.

3. OcBoboaete ByToHa 3a NpeaBapuUTENHa HACTPOWKa Ha BpoA xodoBe.

5.4 HacTpoitka Ha Abn6ounHa Ha npobueane (abn6okomep) I

Mpu Hyxaa oT TouHa Abn6ounHa Ha NpobuBaHe, cbliara TpAbea Aa Obae onpeaeneHa Ypes NPobHU
npo6usaxus.

1. HatucHete 6yToHa Ha AbNGOKOMEPA W MO 3aAPBIKTE HATUCHAT.
2. TpemecTeTe NpbCTEHA A0 XKenaHata AbnGounHa Ha npobusaHe.
3. OcBobogere ByToHa Ha Abnbokomepa.

5.5 MU3npa3sBaHe Ha KOHTeMHep 3a npax 3

MTBAHKAT GUNTBP MOXKe Aa AoBeAe A0 NPeKOMEPHO obpasyBaHe Ha npax 1 TpadBa Aa 6bae usnpassaH
penoBHO. 3a LenTa W3nonaBaiTe aMxarenHa sawura.

1. OpbXKTe ypena XOpU3OHTaNHO U ro ocTaeare Aa paboTu 3a Kpartko.

» [lo TO31 HAYMH OCTaTbLMTE OT Npax, KOMTO ca Ce CbOpanu B NPaxoynoBuTeENa, Le 6baaTr 3aCMyKaH
B KOHTEHepa 3a npax.

HatucHete 6yToHa 3a AeBnoKMpaHe Ha KOHTEMHepa 3a Npax U ro 3aApbKTe B HATUCHATO MONOXEHHE.

Msabpnaiite KOHTeHepa 3a npax B NOCOKa Haaony OT NpaxoynoBuTens.

M3npasHeTe KOHTENHEpPa 3a nNpax.

[nb3HeTe NpasHUA KOHTERHep 3a Npax B NOCOKa OTAOJY B NPaxoynoBUTENA, JOKATO Ce 3aCTONOPH.

o s

5.6 MouncTeaHe Ha ¢punTbp TE-DRS-OSHA [

ﬂ Mouunctete punTbpa cnes npobusaHe Ha 5 otBopa (16 MM x 50 MM) (1/2 uHua X 3 MHYa).

» Ako BCMyKaTtenHata MOLLHOCT HamMmanfABa, HaTUCHETE MexaH13Ma 3a MOYUCTBAHE Ha BCEKU 5 NbTW Hanpea
M Hasald, A0KaTo Ce Yye ACHO WpaKBaHe.
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5.7 JlemoHTam Ha npaxoynosuTens

1. BK/toyeTe AACHOTO/NABOTO BbPTEHE HA yAAPHO-NPOBMBHATA MalUMHA B CPEAHO MONOXKEHHE.
2. HatucHete aebnokuposkara DRS v 1 324pbXKTE B HATUCHATO MONOXKEHHE.
3. WsTternete npaxoynoBuTena OT ypesa B NOCOKa Hanpea.

5.8 CmAHa Ha cmyKaTenHa rnasa

1. OTcTpaHeTe NpaxoynoBuUTens OT yAapHO-Npo6uBHaTa MaLlMHa.

2. HartucHete 6yTOHa 3a ocaoéomnaBaHe Ha CMyKarenHara rnasa v ro 3aApb)XTe HatucHart.
3. MWsrernete crapara cMyKaresnHa rnasa oT Bojaua B NoCOKa Harope.

4. HartucHete HoBaTa CMyKaTesnHa rnasa BbB BOAAYa, AOKATO Ce 3aCTONopH.

6 O6cnymBaHe M noaapbKKa

6.1 Ob6cnyxBaHe M noaapbXKa

» Pe[OBHO NpoBepABaiTe BCMUKM YaCTU HA MOZyNa 3@ HAJIMUME Ha NMOBPEAV U 33 U3NPaBHO GYHKLMOHUPAHE.
He ekcnnoartupaiite Moayna, ako Ma NoBPEAEHH YaCTU UK aKO YaCTUTE He GYHKLMOHMPAT U3NPaBHO.

» He nanonssaiite Boaa, Macna, CMaski1 WK NOYUCTBALLM NpenapaTy.

» [louncTBaiTe NPaxoynoBUTENA CAMO ChC CyXa YeTka M Kbpna 3a NoYUCTBaHe.

» TpK1 NOYMCTBAHETO HE AOMUPaiTe GUNTBPHUA MaTepUan v He U3NOoN3BaiTe CrbCTEH Bb3AyX 3a NOYUCTBaHE.
ToBa MOXe Aa NoBpeAn GUITLPHUA MaTtepuan.

6.2 Ob6cnyxBaHe M noaapbKKa

OnacHOCT OT HapaHABaHe NP1 NocTaBeH akymynarop !
» BuHaru usBaxkaaite akymynaropa npean BcAka AeMHOCT No 06Cny)KBaHe U noaapbxKal

lTpuxu 3a npoaykTa

¢ OrtcTpaHnBaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

* AKO MMa BEHTMNALMOHHW OTBOPM, NOYUCTBAWTE CBLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa yeTka.

* [louncTBanTe Kopmyca camoO C NIeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaiTe nouncTBawy npenaparu,
CbAbPXKALLM CUIIMKOH, TbW KaTo Te Morar Aa yBpeAAT NnacTMacoBUTE YacTu.

e ManonseaiiTe unCTa, CyXa Kbpna 3a NoYnCTBaHe, 3a Aa M3OBPLUETE KOHTAKTUTE HA MPOAYKTA.

FpUIHK 32 NUTUEBO-WOHHU aKymMynaTopu

* Hukora He n3nonasaite akymMynaTop CbC 3anyLUeH BEHTUNALMOHHN OTBOPH. [TouncTBanTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPY BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

*  UsbArsaiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraiite
aKkymynaropa Ha BUCOKa BNaXKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA UM OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO aKkymynatopbT e 61 HamoeH ¢ BoAa, TPETUPAMTE ro Karo NOBPEAEH akymynatop. Usonupaite ro B
Hesananum KOHTEeMHep 1 ce oGbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* [loaobpxaite akymynatopa NoyucTeH OoT Macna M cmasku. He nossonsasaiite no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HeHY)XXHO Npax WK 3ambpcABaHua. M3GbpcBaiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTKka uim ¢
4MCTa, Cyxa Kbpna 3a nounucteaHe. He usnonssaiTte NOUMCTBALLM NPenaparti, CbAbPIKALLUM CUIIMKOH, Tbit
KaTo Te Morat Aa yBpeAaaT nnactMacoBuTe YacTy.

He ce nonupaiite 1O KOHTaKTUTE Ha akymynaropa U He oTcTpaHaBaiTe ¢pabBpuyHO HaHeceHarta rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [ouncTtBante KOpryca camo C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He u3nonssaiTe nouucTBaluM npenaparu,
CbAbPXKaLLUM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morar Aa yBpeAAT nnacTMacoBUTe YacTu.

Moanpbika

* [lpoBepsnBaiiTe pefOBHO BCMUKM BUAMMM YACTH 3@ HANMUME HA NOBPEeAM, a eNeMEHTUTE 3a ynpasieHue -
3a M3NpaBHO QYHKUUOHUPAHE.

* He paboteTe C NnpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBPean U/unu cMyLLieHus BbB GyHKuuuTe. MpeaaiTe npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

* Cnea u3BbPLUIBAHE HA AEHHOCTH MO O6CNyXBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPAMTE BCUUM 3aLUMTHW YCTPOICTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.
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3a 6esonacHa paboTa U3nNon3BaiTe CamMo OPUTMHANHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBK. PaspelueHunte
ot Hilti pesepBHM yacT1, KOHCYMaTUBKU WM NPUHAANEXKHOCTU 3a BawmA nNpoaykT e Hamepute BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

7 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMyNlaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKNtOUBaHe NpU TpaHcnopTupaHe !
» BwuHaru TpaHcnopTupaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» W3Bapete akymynaropa/ure.

» Hukora He TpaHCnopTUpaiTe akyMynatopuTe B HACMMHO CbCToAHKe. [pu TpaHcnopTMpaHe akymynaro-
puTe TpAdBa Aa GbaaT 3aLuUTEeHN OT NPEKOMEPHHM yAapyu 1 BUBPaLIMK U M30NIMPaHU OT BCAKAKBU MPOBOAALLN
mMarepuany unv Apyru akymynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru Nnontocu Ha 6atepumn u aa
ce usbertHe KbCO CbeanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce uanpaiwar no nowara. CBbPKETE Ce CbC CneauTopcka Gpupma, ako
1cKate a usnpatiyate noBpeAeHn akyMynaTtopu.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HalMume Ha NMOBPEAM, CbLUO Npean
1 cnea NPOABIMKUTENHO TPAHCMOPTUPAaHE.

CbxpaHeHue

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

HeBonHa nospena, Abnialla ce Ha AepEKTHU UNK U3TUYALLM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawute npoayKTv 6e3 nocTaBeHn akymynaropm!

» CbxpaHaBaiTe NPOAYKTA M aKymynatopute Ha XnafHo 1 cyxo mAacTto. CbbnoaaBaiTe TemneparypHuTe
rPaH1YHK CTOMHOCTH, MOCOYEHH B TEXHUUECKATA CrieuudUKalma.

» He cbxpaHsBaiiTe akymynatopu B 3apaAHOTO yCTpoicTBo. Cnea 3apexaaHe BUHAaru ussaxaante
aKymynaropa oT 3apfAHOTO YCTPOMCTBO.

» HwKora Ha CbXxpaHsBaiTe akyMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOUHWULM Ha TOMIMHA UK 324 CTBKIIO.

» CbxpaHaBaiTe NPoAyKTa U akyMynatopute U3BHH Jocera Ha Aeua M HEOTOPU3UPaHK nuua.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuUTe 3a HalMuue Ha NMOBPEAM, CbLUO Npean
1 cnel NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

8 MomoLy Nnpu Hanuu1e Ha CMyLLIEHUA

Mpu Hanuue Ha CMyLLEHUS, KOUTO He ca MocouyeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He moxete aa
OTCTpaHuTE, MOJA, OGBbPHETE Ce KbM HalumA cepsus Ha Hilti.

8.1 MomoLy npu HanuuMue Ha CMyLLEeHUA

CmyLieHue Bb3moxHa npuunHa PeweHue
MpexkomepHo o6pasyBaHe Ha | KoHTeHepbT 3a Npax e mbieH. » MWanpasHeTe KoOHTeWHepa 3a
npax. npax.
DUNTBLPBT € AePEKTEH. » [NoameHete ¢ounTbpa.
CwmykarenHarta rnasa e AepeKTHa. » [loameHeTe cmykartenHara
rnaea.
Yetkara Ha cmykaTtenHata rnasae | » [loameHeTe cmykatenHata
M3HOCeHa. rnasa.
CBpeanoTo He e B LeHTbpa MpaxoynoBuTENAT He € nocTaBeH » Harnacsiite npaxoynosutens,
Ha CMyKaTenHara rnasa. npaBuIHO. ZIOKaTo Ce 3acTonopwm.
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9 TpeTupaHe Ha oTnaabUu

AH NPEOYNPEXAEHUE
Puck oT HapaHABaHe Nopaau HenpaBWIHO TpeTMpaHe Ha oTnagbumTe! OnacHoCTH 3a 3ApaBeTo nopaan
M3MyCKaHe Ha rasoBe ¥ TEYHOCTH.
» He pocrasAnTe unn He u3npallaiTe nospeaeHn akymynaropu!
» [lokpvBaiTe BPBb3KUTE C HENPOBOAUM Marepuan, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCHU CEANHEHUA.
» WsxsbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HAuMH, Ye Aa He Morar Aa nonagHar B pbueTe Ha Aeua.
» Waxsbpnaite akymynaropa b Bawwua Hilti Store unu ce cebprkeTe ¢ MecTHara KoMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbuuTe.

& Hilti nponykTvTe ca NpoMsBeAeHM B NO-ronAMara CU YacT OT MaTepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynotpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpPaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwwute ynotpebaBaHu ypean obpatHo 3a peunknupane. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsane
Ha KNIMEeHTH Unn Baluna TbProBCKK KOHCYNTaHT.

E: » He wu3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B OGUTOBUTE
otnaabuum!

10 FapaHuuAa Ha npou3sBoauTensa

» [pu1 BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCNOBUA, MONA, 06bpHeTe ce kbM Bawwuma mecteH Hilti naptHsop.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

» Cititi complet acest manual de utilizare Tnainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru 0 manevrare fara defectiuni.
* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

e Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

A




Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

R

Lucrul cu materiale reutilizabile

)
&

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

g3

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
3 | nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

| Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
~= | produsul.

1.3 Informatii despre produs
Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod

special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de cétre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastré sau la centrul de service.

Date despre produs
Modulul anti-praf TE DRS-6-A
Generatia: 02

Numar de serie:

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor

instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.
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Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electricad sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multi atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
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care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daci lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» ncredintati repararea sculei electrice a dumneavoastri numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producédtor sau de centrele de asistentd pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Respectati toate instructiunile de protectie a muncii din aceasta documentatie si din documentatia masinii
de perforat rotopercutante Hilti.

» Folositi 0 masca de protectie respiratorie, care va tine la distanta de fata si caile respiratorii praful rezidual
care se formeaza la gaurire si in lucrarile de servisare.

» Folositi intotdeauna méanerul lateral al masinii de perforat rotopercutante Hilti, chiar daca modulul anti-
praf este montat.

23 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau Incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mané, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. L&sati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Luati legatura cu centrul de service Hilti.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Cap de aspirare

Capul de reglaj preliminar al cursei
Interfata electrica DRS

Element de deblocare DRS

Element de deblocare la recipientul pentru
praf

Limitator de adancime

® @OeEE

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Modulul anti-praf TE DRS-6-A este utilizat ca accesoriu pentru masina de perforat rotopercutanta Hilti TE
6-A36 si TE 6-A22. El colecteaza o mare cota din praful care se formeaza si se poate fixa rapid si simplu pe
masina de perforat rotopercutanta. in modulul anti-praf este integrat un ventilator de aspirare. Acesta este
actionare de un motor propriu. La conectarea masinii de perforat rotopercutante, modulul trage curentul
necesar din acumulatorul masinii de perforat rotopercutante.

Pentru lucrari in metal si lemn, modulul anti-praf nu este adecvat.

Conditii: TE DRS-6-A OSHA

TE DRS-6-A OSHA indeplineste cerintele directivei OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 Setul de livrare

Modul anti-praf TE DRS-6-A, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

Puterea nominala consumata 60 W
Randamentul de aspirare 250 ¢/min
Greutate 1,0 kg

5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

A\ ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» TInainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
> Tnléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

AT
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5.2 Montarea modulului anti-praf &

Tnainte de montaj, aveti in vedere ca punctele de fixare si interfetele electrice de pe masina de perforat
rotopercutanta si de pe modulul anti-praf sa nu aiba urme de praf si sa functioneze usor.

1. Puneti comutatorul de rotatia spre dreapta / stdnga al masinii de perforat rotopercutante in pozitia
centrala.

2. nlaturati limitatorul de adancime de pe manerul lateral.

Introduceti prin glisare modulul anti-praf din fata pe masina, pana cand se fixeaza.

4. Controlati conform montaj ca modulul anti-praf sa fie fixat corect in pozitie.

54

5.3 Reglarea lungimii (cursei) &

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare La apasarea capului de reglaj preliminar al cursei, telescopul sare brusc in afara.
» Tineti masina de perforat rotopercutanta cu modulul anti-praf astfel incéat telescopul care sare in afard sa
nu va poate vatama.

in varianta standard, cursa este conceputa special pentru o lungime a burghiului de 170 mm. Pentru
burghie mai scurte, cursa trebuie sa fie corectata.

1. Apaésati capul de reglaj preliminar al cursei si tineti-l apasat.

2. Apasati masina de perforat rotopercutanta cu burghiul introdus pe materialul de baza, pana cand burghiul
il atinge.

3. Eliberati capul de reglaj preliminar al cursei.

5.4 Reglarea adancimii de gaurire (limitatorul de adancime) [

Daca este necesara o adancime de gaurire precisa, aceasta trebuie sa fie determinata prin gauriri de
proba.

1. Apaésati butonul limitatorului de adancime si tineti-l apasat.
2. Mutati inelul pana la adancimea de gaurire dorita.
3. Eliberati butonul limitatorului de adancime.

5.5 Golirea casetei pentru praf B

Un filtru plin poate produce o degajare excesiva de praf si trebuie si fie golit regulat. in acest scop,
folositi o masca de protectie respiratorie.

1. Tineti masina orizontal si lasati-o s& functioneze un timp scurt.

» 1n acest fel, resturile de praf care s-au depus in modulul anti-praf vor fi aspirate in caseta pentru praf.
Apasati tasta pentru deblocare a recipientului pentru praf si tineti-o ap&sata.

Trageti caseta pentru praf in jos, afara din modulul anti-praf.

Goliti caseta pentru praf.

Introduceti prin glisare caseta pentru praf goala de jos in modulul anti-praf, pana cand aceasta se fixeaza
n pozitie.

S

5.6 Curatarea filtrului TE-DRS-OSHA [

ﬂ Curatati filtrul dupa 5 orificii de gdurire (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Daca randamentul de aspirare scade, apdsati mecanismul de curatare pana cand se aude un clic de 5
ori inainte si Tnapoi.
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5.7 Demontarea modulului anti-praf [f

1. Puneti comutatorul de rotatia spre dreapta / stdnga al masinii de perforat rotopercutante in pozitia
centrala.

2. Apasati elementul de deblocare DRS si tineti-| apasat.

3. Desprindeti modulul anti-praf spre partea frontala de pe masina.

5.8 Schimbarea capului de aspirare &

Tnlétura;i modulul anti-praf de la masina de perforat rotopercutanta.
Apasati butonul de deblocare a capului de aspirare si tineti-| apasat.
Trageti vechiul cap de aspirare in sus din ghidaj.

Apasati noul cap de aspirare in ghidaj pana cand se fixeaza.

Eali i

6 ingrijirea si intretinerea

6.1 Ingrijirea si intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele modulului daca existd deteriorari si functionarea sa impecabild. Nu
puneti modulul in functiune daca exista piese deteriorate sau daca nu functioneaza impecabil.

» Nu utilizati ap4, uleiuri, unsori sau detergenti.

» Curatati modulul anti-praf numai cu o perie uscata si cu o laveta de curatare.

» La curatare nu atingeti materialul filtrului si nu utilizati aer comprimat pentru curdtare. Acest lucru poate
deteriora materialul filtrului.

6.2 Ingrijirea si intretinerea

A| ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

+ Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

« Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

¢ Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

» Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabila a acestora.

AT
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Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

7 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sd cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sé& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Al ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii $i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

8.1 Asistenta in caz de avarii

Avarie Cauza posibila Solutie
Degajare excesiva de praf. Recipientul pentru praf plin. » Goliti recipientul pentru praf.
Filtru defect. » Schimbati filtrul.
Capul de aspirare defect. » Schimbati capul de aspirare.
Peria capului de aspirare uzata. » Schimbati capul de aspirare.
Burghiul nu este centrat in Modulul anti-praf nu este introdus | » Introduceti modulul anti-praf,
capul de aspirare. corect. pana cand se fixeaza.
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9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legala, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

MeT&ppaon odnyiwv XPriong &mo To MPWTOTUTIO

1 ZroIxeia yia TIG 0dnyieg xprong

1.1 IXETIKX PE TIG TTAKPOUCEG 0dNyieq Xpriong

e Tpiv ammo Tnv mpwTn B€0n oe AeiToupyia SIKB&OTE AUTEG TIG 0dnyieg xprong. AmoTeAei mpolmoBeon yia
COPOAT) EPYOCIO KOl MPOCKOTITO XEIPIOHO.

e TpooEETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEICG KO TIPOEIBOTIOINGNG OTIG TXPOUCES 0dNyieg Xpriong Kol GTO TIPOIOV.

e OUAGETE TIG Odnyieg Xpnong MAVTA OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAG TTPOOWTIAN UOVO WAl pe
QUTEG TIG 0dnyieg.

1.2 Emegrjynon cupuBoAwv

1.2.1 Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIoIOUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIx PE TO TIPOIOV. Xpnaipo-
TTOIOUVTXI O GKOAOUBEG AEEEIG EMIONUOVONG:

A KINAYNOE

KINAYNOZ !
> To pioc Gueoa emmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd f BavaTNEOPO TPAUPATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH !
> [0 pio MBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1 BavaTndpo TOAUUATIOHO.

/\ nPOzOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavdv eMKivOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0BNYNOE! OE TPAUUATIONOUG 1) UNKEG {nUIES.

1.2.2 ZUpBoAx oTig 0dnyieg xpriong
371G TTPOUCEG 0BNYieg XProng XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBX cUUBOAX:



MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yriodei&eig xprong ko XAAEG XPrOIUES TTANPOPOPIES
oy

299 | XelpIopdg AVAKUKAWTIUWY UNKGOV

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

E: Mnv TeTaTe T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&BO OIKIGKWV KITOPPIUHATOV
[
]

Hilti ®opTioTng

1.2.3 ZupBola e €IKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T kkOAOUB o OUMBOAX:

EH | AuToi o1 opiBuoi TOPAITEUTIOUV TNV EKXOTOTE EIKOVA GTNV XPXT KUTGV TWV OSNYIGV XProNG.

H apiBunon oTiq eIkOVeS TPATTEUTTE 0 CNUAVTIKA BUOTX EPYXTiag I} 08 EEXPTANATO CNUOVTIKK
3 | yIO To BAPOTO EPYATIOG. ZTO KEIPEVO ETIONPAIVOVTAI GUTH T BAUOTA EPYATIOG I T EEXPTAOT
Je avTioTolxoug apiBuoug, m.x. (3).

—~. | O1 apiBuoi B€ong xpnoipoTolIoUVTal OTNV IKOVA ETNIOKOTINGN KO TIXPATTEUTTIOUV OTOUG apIBUoUg
TOU UTTOUVIAPOTOG OTNV evOTNTH ZUVOTITIKI) TIXPOUGINGN TTPOIOVTOG.

AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIc E TO
== | mipoidv.

1.3 MAnpo@opieg mPoiovTog

TampoiovTa Tng Hilti mpoopiZovTai yia Tov emayyeAUaTion XproTn Kol 0 XEIPIOUOG, N GUVTHPNON KO N ETTICKEUN
TOUG EMTPETETAI OVO AT €EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOTWTTIKO. TO TIPOOWITIKO QXUTO TIPETTEI VXX EXEI
evnuepwbei eIBIKA yIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VO TIXPOUCIOTOUV. ATTd TO TTPOIOV Kol Tax BonenTik
TOU PEOX eVOEXETON VO TIPOKANBOUV KivOuvol, OTOV O XEIPIOPOG TOUG YIVETOI PE OKATOAANAO TPOTTIO OO [N
EKTIXIDEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTI PE KXTGAANAO TPOTTO.
H mrepiypa@ry TUTTIOU Kol 0 apI1BdG OeIpGG AvaYP&POVTAI TNV THVOKIdX TUTTOU.
» AvTIypOyTe TOV GpIBUO OEIPAG OTOV OKOAOUBO TTHVOKO. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIX
EPWTAHOTA TIPOG TNV QVTITIPOCWTIEIX HOG 1) TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

Movada avappo®nong okovng TE DRS-6-A
Fevia: 02
Ap. oeIpaG:

2 AcpaAeix

241 TeVIKEG UTTOEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYAAEiK

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTOBEIEEI XOPAAEING, TIG ODNYIEG, TIG EIKOVEG KOXI TX TEXVIKK
XXPOAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapaBAeyn Twv akdAoubwv
0dNnyIOV PTTOPEi V& TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEiCK, TTUPKOYI& KaKil/f) COBAXPOUG TPRUNOTIONOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPXAEIX Kol TIG 08NnYieg yIx MEAAOVTIKH Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EpYOAEID"" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI O NAEKTPIKG

€PYOAEI TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG T OTO NAEKTPIKO JIKTUO (UE KOXAMDIO TPOPOBOCING) KOl OE NAEKTPIKG

epyaheiol TTOU AEITOUPYOUV g ETTAVAPOPTIOPEVESG UTTOTAPIES (XWPIG KOXAWDIO TPOPOSOTinG).

ACPAAEIX XWPOU EPYAXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTa&ia 0TO XPO EPYHTiaG KAl Of
N QWTIOUEVES TTEPIOXES UTTOPET VO 08NYNOOUV 08 OTUXAMOTA.

» Mnv epy&deoTte Ye TO NAEKTPIKO epyaleio o mepIB&Alov emikivduvo yia ekpr&elg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKA epyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIvVBrpEg, ol
oTI0i0l PTTOPEI VO aVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUHIXOEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TTXISIX Kol GAAX TTpOCWTIA. EQV 00
QIMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI, UTIOPE] VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEioU.
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HAeKTPIKN aXoP&AEIX

>

To @Ig oUVdEONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou TIpEMEl va TXIPIGTEl oTnv TIpifa. Agv EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITTWON N HETXTPOTH TOU PIG. Mn XPNOIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi UE YEIWPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeio. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI ETATPOTIEG KO O KATXAANAEG TTPIZEG PEIMVOUV TOV
Kivouvo nAeKTPOTTANEIOG.

ATTOPEUYETE TNV EMAPI) TOU CWHUATOG HE YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMWG CWANVEG, KOAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTiVEG KOl WUYEIX. YTIAPXEI GUENUEVOG KivEUVOG NAEKTPOTTANEIGG, OTAV TO OWHX OOG
€ivail YEIWUEVO.

Mnv ekOETETE Ta NAEKTPIKX Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaoia. H eioxwpnon vepoU OTO NAEKTPIKO
epyaheio augavel Tov Kivduvo nAeKTPOTTANEIOG.

Mnv XpPnOIUOTIOIEITE TO KXAWSIO GUVAECNG VIO VX UETXPEPETE N VO XVXPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBRgeTe To @I amo Thv Tpifa. KpoT&Te To KXAWSIO CUVOECNG MAKPIX
oo UYPnAEG BeEpUOKPATIE], AXSIO, QIXUNPEG AKHUEG N KIVOUMPEVA pEPN. To EAXTTOUOTIKE 1 TX
TIEPIOTPAUUEVA KaAmDI alvdEaNng auEGvouv Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.

'OtV EpYATECTE PE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OF UTIAIBPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOXARDIX
TIPOEKTAONG (UMTXAXVTELEG), TTOU givail KATGAANAX yix XPHion 0 EEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPriON O€ UTTaiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIG.
Edwv Sev umopei va ammopeux0ei n AiToupyic Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TEPIBEANOV UE UYPATI,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOMATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUGTOU PEAE LEIQVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TTPOCHTTWV

>

N& €i00OTE TAVTX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE epickewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAKOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTIO TNV ETTHPEIX VAPKWTIKOV OUGI®YV, OIVOTIVEUHXTOG I} PAPHAKWV. Mix OTIYUr) AIPOCEEioG KOTd TN
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel o€ coBapoUg TPRUPATICHOUG.

®opA&TE TTPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. POPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOUO TIPOOTAOING, OTTWG UAOKO TIPOOTACING OTTO TN OKOVI, GVTIONIGBNTIKG UTTODNUOTA GOPOAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avaAOYya e TO €i00G Kal T XPrion TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou,
UEIGVETA O KiVOUVOG TPXUUOTIOHMY.

AmopeUyeTE TNV XKOUoIx B£on og AeIToupyia Tou epyaAeiou. BeBaiwOEeiTE OTI Eival amrevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVEECETE GTNV TAPOXH PEULNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV PITOTOPIN KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV PETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAO
00G oToV JIOKOTTN 1} OUVOEDETE TO €PYOAEIO OTO Pelpa ev O JiakOTTNG eivan oto ON, pmopei va
TTPOKANBOUV XTUXMHOTO.

ATTOPXKPUVETE T EpyaAeia puBPIONG 1 TX KAEIDIX XITO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio ) kAeidi Tou BpioKETAI O€ KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epYaAeiou, UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPXUUATIONOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHPATOG
O0G KOl SIKTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX OXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO OE N OVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

dop&Te KATAAANAX pouxa. Mn @op&Te PAPSIX POUXA I} KOCUAHATA. KpaTaTE Tot MOANIK, TX pOUXX
KXl TX YRVTIX HOKPIX KITO TIEPICTPEPOPEVX EEAPTAHATX. TOX QOPDIX POUXX, TX KOOUAUOTX 1) T
HOKPIX HOANIKX UTTOPET VO TTRYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEV EEXPTIUATA.

E&v urr&pyel n SuvaroTnTa cUVEE0NG CUGTNHATWV aVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEPaIn-
BeiTe OTI €ival CUVSESEPEVA KXI OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI GWOTX. H Xprjon ouoTAUATOG avappoO®nong
oKOVNG MITOPE] VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

Mnv ekTIH&TE AKBOG TNV ACPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPAAEING YIX NAEKTPIK
EPYAAEiX, AKOUN KO OTAV, HETX OO TIOAAEG XPOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI PE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
AT ampOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPAUUATIONOI eVTOG KAGOUOTOG deuTepO-
AEmTOU.

Xprion Ko QVTIUET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>
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Mnv urrep@opTileTe TO EpyarAeio. XpNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEio TTOU
TPOOPIZETAI YIX AUTHAV. Me TO KATAAMNAO NAEKTPIKO epYOAEio pYRTETTE KOAUTEPX KOl JE HEYTAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEV TIEPIOKT] I0XUOG.

Mnv XpPNnOIUOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO EPYAAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU €IVl XXAXCHEVOG,.
‘Eva NAekTpIKO epyaeio To omoio dev urmopei va TeBei TTAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eiva
€MKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUNOTEI.

ATTOOUVBEOTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE HIX KTTOCTIWMEVH HTTXTAPIC TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXTTOIO GXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPyaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO UETPO OOPAAEING AMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVION TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.
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»  OUAKTE TX NAEKTPIKX EPYOAEIX TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HOKPIX oo TToudIx. Mnv a@rvete va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOAEi0 &TOPX TToUu Bev givan £EOIKEIMPEVA UE QUTO K TTou Bev €xouv
SixB&oel AUTEG TIG 0BNYieg XPNong. To NAEKTPIKG EpYOAEial Eivail EMIKIVOUVE, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO GITEIPA TIPOCWITX.

»  ®povTi{eTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKEX EPYAAEIa KOl T *EEGOURP. EAEYXETE, EAV T KIVOUPEVX HEPN
A€ITOUPYOUV XWPOoYyo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EXV £XOUV OTTXCEI KXTTOIX EEXPTHHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxAgiou. AMOTE TK
XOAXOUEVX EEXPTHHATX YIX ETMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO EPYAAEIO. MOMK aTUXAUOTX
OQEINOVTOI 0€ KOKX OUVTNPNPEVA NAEKTPIKS EPYOAEiaK.

» AlxTnpEeiTE T EEXPTHHATX KOTING XIXUNPX KX KABAXPA. To OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTANOTO
KOTING HE XIXUNPES OKMEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KAKBODNYOUVTAI JE HEYOAUTEPN EUKOAIDK.

» XPNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAEiO, T AEECOUAP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 0dnyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDH
epyaoia. H xprion nAekTpIK®V epyaAeinv yix epyaaieq SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTOPET V&
odnynoel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEQ KAl EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG OTTO
Aadix ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kol EMPAVEIEG CUYKPATNONG SEV ETITPEMOUV GOPAAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU ePYOAEioU OE ATTPOPAETITEG KATOOTAOEIG.

XpRon Ko QVTILETMITION TOU ETTAVRPOPTIOPEVOU EPYRAEiOU

»  OOpPTIJETE TIG PITATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTXI KO TOV KATXOKEUXOTH. YTIXPXE!
KivOUVOG TTUPKOYING O POPTIOTEG TTOU Eival KATGAANAOI YIOt VX OUYKEKPIUEVO €i00G PmaTapi®y, OTov
XPNOIHOTIOIOUVTAI UE XANEG UTTOTOPIEG.

» XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK-
pieg. H xprion &AMV UMaTopI®V UMOPEi VO TIPOKOAEDEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIGG.

» KpOTHOTE TIG UMTATXPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIK KITO CUVOETHPEG, KEPUATX, KAEISIX, KXP-
PI&, Bideg Kot XAAX HETAANIKE HIKPOOVTIKEIUEVX, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEQUPWON
TOV EMXPOV. Eva BPoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQMV TNG UMATOPING MMOPEl VO €XEI WG OUVETTEIR
EYKQUUOTA 1] TTUPKOYICK.

» Z€ mePIMTwon AavBaopévng Xpriong HImopoUv va SIpPEUCOUV UYP& XITO TNV UITXTXPIX. ATTOQEU-
YETE K&OE €idoUg EMAPN. Z€ TEPITITWON XKOUOIXG EMXPNG, EEMAUVETE pe vepo. E&v Tax uyp&
£pOOUV OFE EMTAPH PE T HKTIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVA YIXTPO. TOX UYPG TNG UMTATOPING
eVOEXETOI VO TIPOKOAEOOUV £PEBIOUOUG 1} EYKAUPOTX OTO JEPUO.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE PTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOGTEI {NHIX I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG. O1 UMTATHPIES
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIX 1] HETATPOTIEG UMTOPET V& CUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KO VO TIPOKOAEGOUV
QwTIX, EKPNEN N KiVOUVO TPAUUKTIOHOU.

» Mnv €KOETETE TNV PITATAPI OE PWTIX 1) GE TTOAU UWPNAEG BEppPOKpPaoieg. H puwTIx 1) o1 BeppoKpaaio
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

» AKoAouBroTe OAEQ TIG 00NYiIEG YIX TN POPTION KAI YNV POPTIJETE TV PUIMATAPIX | TO EMAVXPOP-
TI{OMEVO EPYXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIMV TTOU XVXPEPETAI OTO TIAPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaopévn gopTion 1 n OPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UTTATOPIC KOI VOt QUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYING.

Zéppig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO 0€ KATGXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov TpOmo diopaAifeTan OTI Bax diatnpnBei n
AOQAAEIR TOU Epyaheiou.

» Mnv ouvTnpEiTE MOTE PMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK. K&Be ouvTripnon umaTopi@v Ba mpermel
VO TIPOXYUOTOTTOIEITOI OVO OTTO TOV KATOOKEUXTTH 1) oo eEouaiodoTnueva o€pPIg.

2.2 MpocOEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV AKOPAAEI

» TpoogETe OAeg TIG UTTODEIEEIG VI TNV OPAAEI OTNV TTXPOUOK TEKUNPIWON KOI OTNV TeEKUNPiwon Tou
kpouoTikou dpdravou Tng Hilti.

» XpNOIUOTTOIEITE UAXOKA, N OTTOIX KPOTAEI HOKPIK OTIO TO TIPOOWTO K&l TIG QVATIVEUCTIKEG 080UG TNV
UTTOAEITTOREVN OKOVN KOTX TN DIGTPNGCN KOl OTIG EPYNCIES GUVTAPNONG.

» XPNOIUOTIOIEITE OKOUN UE TOTTOBETNUEVN TN PHOVAOX GVOPPOPNONG OKOVNG TIAVTX TNV TTAXIVI XEIPOAXPBN
TOU KpouoTikou dpamavou Hilti.

23 EmipeAG XEIPIOHOG Kol XPON EMAVXPOPTIOHEVWV UTTATAPIDV

» [poogETe TIG €IDIKEG 0ONYIEG VIO TN HETAPOPX, TNV AITOBKEUON Kol TN AgIToupyia Twv emavapopTIZdue-
VoV urrarapiov Li-lon.

409098 EMnvik& 193




IS

»  Kparare TIG EMOVO@QOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOKPIX OTTO UYPNAEG BEPUOKPATIESG, KUETN NAIKT) GKTIVOBO-
Nt Kot QUTIC.

> Agv eEMTPEMETAI VO KTTOOUVAPHONOYEITE, Vo OUUMELETE, Vo BeppaiveTe Tiavew omd Toug 80°C (176°F) n
V& KQITE TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES.

» MnV XPNOILOTIOIEITE KAl PNV QOPTIETE EMAVOPOPTIZOMEVEG UTTATAPIEG, TTOU EXOUV XTUTINBEI, £XOUV TIETE!
oo UYog PHEYXAUTEPO TOU eVOG PETPOU N} €Xxouv urtooTei &Aou €idoug Inuik. EmMKovwveiTe oe auTr TNV
TepINTwon mavTa ye To o&pPig Tng Hilti.

» E&v n pmoTapia kaiel uTepBOAIKE OTOV TNV GKOUUTIATE, EVOEXETAI VO €XEl UTTOOTEl {nuiX. TormoBeTroTe
TNV PTIOTOPI 08 EVQX ONUEIO OTO OTIOIO EXETE OPATOTNTA, U EUPAEKTO KO e ETTOPKN XMOOTOON OTTO
eUPAEKTO UNIKAX. AQNOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN PTTATOPIx VO Kpumael. Edv n umarapio e§akohouBei va
Kaiel UTTEPPBOAIKE LET& OO Hick WPX OTAV TNV OKOUUNATE, TOTE €xel utooTel {nui&. EMmKoIvwvroTe pe To
o£pPig Tng Hilti.

3 Nepiypagn

3.1  ZuvomTIKA Tapouciaon mpoiovTog il

Kepahn avappoenong

Koupri mpoemmihoyng diadpoung

HAekTpikr BUpa dicxouvdeong DRS
Anaopahion DRS

Mnxaviopog amac@ahiong doxeiou GUANOYNG
oKOVNg

0Odnyodg B&Boug dikTpnong

@

® @EEEE

3.2 Kar&AAnAn xprion

H povada avappopnong okovng TE DRS-6-A xpnoiuoroleital wg a&eooudp yia Ta Hilti kpouoTik dpamava
TE 6-A36 ko TE 6-A22. SUyKEVTPWVEI EVO UEYGKAO TTOOOOTO TNG OKOVNG TTOU dNUIOUPYEITOI KO UTTOPET VOt
oTePewBEl ypryopa Kol EUKOAX OTO KPOUOTIKO dpdrmavo. MEoa oTn povada avappd®nong oKovng eivai
EVOWHOTWHEVOG EVOG AVEUIOTIPOG avappdenong. KiveiTal omo éva JIKO Tou PoTEP. KT TV evepyotoinon
TOU KPOUGTIKOU dpAmavou, N Hovada TPOPODSOTEITAI e PEUNR OO TNV EMAVAQOPTIOUEVN UTATHPIX TOU
KPOUGTIKOU dp&TTavou.

H povada avappdenong okovng dev eivan KaT&ANAN yia epyaoieg oe PETaAO kau EUAO.

Suverikeg: TE DRS-6-A OSHA

To TE DRS-6-A OSHA avTamokpiveTal oTnv odnyioc OSHA 1926.1153 Table 1.

3.3 ‘EkTaon mopadoong

Movada avappognong okovng TE DRS-6-A, odnyieg xprong.
MepIoodTEPX TTPOIOVTO CUOTIUATOG EYKEKPIUEVX VIO TO TTIPOTOV 00 Bax BpeiTe aTo Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group
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4 TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIKX
KaTav&Awaon ovoUaoTIKG I0XU0G 60 W
loxUg avappo@nong 250 ¢/min
Bé&pog 1,0kg

5 Xeipiopog

5.1 MpoETOINXGIX EPYARTING

| Al MPOEIAONOIHEH

Kiviuvog TpaupaTIopoU ormd akouoix Evapén AsiToupyiag!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival €KTOG AEITOUPYING, TTPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVaPOPTIZOUEVN
urmoTopic.

> AQUIPEDTE TNV UTTATOPIX, TIPIV TTPOYHATOTIOINCETE PUBUICEIG GTO EPYAAEIO 1) OVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIg UMTOBEIEEIG AKTPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.2 TomoBETnon HoV&SaG avappoOPnong okovng &

BeBaiwbeiTe Tpiv ammd Tnv TOomoBETNON, OTI TX ONUEIX OTEPEWONG KAl Ol NAEKTPIKEG BUPEG diaxalvdeang
OTO KPOUOTIKO JPATIVO KOl OTN HOVADX avappdpnong akovng Sev €Xouv OKOVN KA OTI KIVOUVTI
ehelBepar.

1. OéoTe Tov BIGKOTTN OeEIOATPOPNG / XPIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG TOU KPOUOTIKOU Spam&vou oTn
peoaia Beon.

2. ArmopaKkpuveTe Tov 0dnyd B&BoUG oo TV AKXV XEIPOAXBT).

ZUpeTE TN HOVAD AVAPPOPNONG OKOVNG TTPOG TO EUTTPOG OTO EPYAAEIO, PEXP! VO XOPOAITEI.

4. EMN&yETE PET& TNV TOTTOBETNON OTI £XEI AOPAAICEI CWOTA N HOVADX AVOPPOPNONG OKOVNG.

[

5.3 PUBpIoN prikoug (Siadpopn) B

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopol MaTovTag To kKoupri mpoemAoyng Siadpopng eEEpxeTal N TnAeokotikr p&BdOG.
» SUYKPOTNOTE TO KPOUOTIKO JPATIAVO HE TN HOVADX avappO®nong okdvng £T0I WOTE VO PNV UTTOPE Vo
00G TPOUMATIOE! N €EEPXOUEVN TNAEOKOTTIKI P&PSOG.

H mpoemmAeypévn puBuion Tng Siadpopng eivail TIPOCXPHOTUEVN OE PrKog Tputtaviot 170 mm. Mo mo
KOVT& TPUTTAVIQ, TTPETTEI VX TIPOOXPHOCETE TN SIAdPOWN.

1. M€oTe TO KoupTTi TTPOETAOYNG SIXDPOMNG K&l KPATAOTE TO TTATNHEVO.

2. ThéoTe TO KPOUOTIKO SPATTAVO [E TOTIOBETNUEVO TPUTTGVI KOVTPO OTO UTTOOTPWUX, PEXP! VO OXKOUMTTHCEI
TO TPUTIAVI OTO UTIOOTPWHX.

3. AgnoTe ehelBepo TO KoupTTi TTPOEMAOYNG SIadpOopNG.

5.4 PUBpIoN B&Boug dikTpnong (0dnyog B&Boug Sikrpnong)

ﬂ Ed&v amouTeiTal eva akpiBeg B&BOgG diTpNnong, TIPETEl Vo UTTOAOYIOTEI e SOKIUAOTIKEG DIXTPNTEIG.

1. TéoTe To KoupTi Tou 08nNyou BABOUG KAl KOOTHOTE TO TITNHEVO.
2. MeTakiviioTe To SaxTUAISI pexpl To BaBog Si&Tpnong mou emBupEiTe.
3. AgnoTe ehelBepo TO koupt Tou odnyou B&Boug.
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5.5 Adeiaopa doxeiou okovng

‘OTav To QIATPO yepioe! pmropei va dnuioupynBei urrepBONIKI OKOVN Kol TTPETTEI VO TO OOEIGTETE TOKTIKA.
XpNOIUOTIOINOTE PAOKA YIX TNV EPYATIX QUTH).

1. KpoaTroTe opifovTia TO EPYOAEIO KOl OPriOTE TO VO AeITOUpYRoel yiok Aiyo.

» Me auTOV Tov TPOTIO AVaPPOPOUVTOI OTO JOXEI0 GUANOYNG OKOVNG UTTOAEIMUOTO OKOVNG, TTOU EiXaV
€MKOBN0el 0TO JOXEIO OKOVNG.

MoroTe To TMARKTPO AMXaP&AIoNG Tou doxeiou GUANOYNG OKOVNG KO KPATOTE TO TIATNUEVO.

TpoaBrETe To Soxeio OKOVNG TTPOG TA KATW GO TN HOVASX avappdpnang okovng.

AdeidoTe TO Soxeio okovng.

EiodyeTe oupTopwT& To &deI0 SoXeI0 OKOVNG QMO KATW OTN HOVAIO avappoOPdnonNg okdVNG HEXP! Vo

KOUMTTIWOEL.

o h N

5.6 Ka®apiopog @iAtpou TE-DRS-OSHA [

ﬂ KaBapioTe To QIATPO peT& oo 5 TpUmeg (16 mm x 50 mm) (1/2 in x 3 in).

» Otav peinbei n 10XUG avappoOPNnoNng, TTOTACTE TOV UNXAVIOUO KXBOPIOHOU 5 pOpEG TTPOG TO EUTPOG KA
TIPOG T THOW KXBE POPX PEXP! VO GKOUCETE EVAX XXPAKTNPIOTIKO KAIK.

5.7 APaipeON HOVABAG AVXPPOPNONG OKOVNG

1. O¢ote Tov BIOKOTTN BeEIOATPOPNG / APICTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG TOU KPOUOTIKOU Spam&vou oTn
yeoaia B€an.

2. TMoTroTe Tov unxaviopo anaopahiong DRS kol KpOTAOTE TOV TOTNUEVO.

3. ATTOHOKPUVETE TN HOVESO avappdenong okdvNg ammod To epYAeio, TPXBWOVTOG TNV TIPOG T EUTTPOG.

5.8 AVTIKATAOTAON KEPAARG avappopnong &

AQaIpETTE TN HOVED AVPPOPNONG OKOVNG OTTO TO KPOUOTIKO dp&Tavo.

MigoTe To KoupT XMACPGAIONG TNG KEPOANG AVAPPOPNONG KOI KPOTHOTE TO TIATNEVO.
AQaIpETTE TNV TIGAI& KEPOAN QVOPPOPNONG OO TOV 08NYO, TPABOVTAG TNV TTPOG TK ETTAVE.
MigoTe TNV KXIVOUPYIX KEQOA) AvappdPNaNG aToV 0dNyo UEXP! VO KOUUTTWTEI.

Eal Sl

6 PpovTida Ko cuvTipnon

6.1 ®povTida Kl GuvTriipnon

»  EAEyXETE TOKTIKG OAG TOX PéPN TNG HOVADXG VIO TUXOV NUIEG KOI WG TTPOG TNV XTTPOCKOTTTN AEITOUpYiQ.
Mnv xpnoigomolgiTe Tn HOVESQX, OTAV EXOUV UTTOOTE! {NUIX K&TToIX PPN TNG N dev AeiToupyolv yoya.

» Mn xpnoigotiolgite vepo, A&dIX, NITTOPEG OUTIEG 1) ATTOPPUTTAVTIK.

»  KoBapileTe TN HOVASQ avappdPnang okovNg LOVO Pe aTeyvr BoUpTox Kol Tavi KaBapiopoU.

>  Mnv QKOUUTTATE TO UNKO QIATPOU KOT& TOV KXBXPIONO KO N XPNOIUOTIOIEITE TIETIEOUEVO GEPX VIO TOV
kaBapiopo. Mmopei va TpokaAEoeTe {NUIK 0TO UAIKO QiATpOU.

6.2 DpovTida K GuvTrPNoN

Kiv8uvog TpXUNXTIONOU ormd TOTOBETNHEVN PITaTapio !
> Tpiv ammd k&Be epyaCian PPOVTIBAG KO CUVTIPNONG OPAIPEITE TAVTA TNV pmaTapic!

®povTida Tou TIPOidVTOg

e ATOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKOBNTEL.

e E@Ooov umpyouv, KxBopioTe TIG OXIOUES KePIOUOU e PIC OTEYVI, HOACKN BoUpTo.

e KoBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE EVa EAGPPOG BPEYHEVO TTaV. MV XpnoIUOTIOIEITE UNIK& QPOVTIOOG pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBXAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

¢ XpnoiporoinoTe éva KaBaPO, oTeYVO TV, VIO VO KXBOPIOETE TIG ETIAPEG TOU TTPOIOVTOG,.
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DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVMV UTTaTAPIWV Li-lon

¢ Mnv XpNOILOTIOIEITE TIOTE PIX EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX e BOUAWUEVES OXIOUEG aepIooU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG KEPIOHUOU TIPOTEKTIKK UE PIX OTEYVI, UOAGKT BOUPTOX.

e AmopUyeTe TV &oKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITOTAPIOG OE OKOVN 1} pUTTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVAPOPTIJOUEVN UTTATOPIX 08 PEYAAN uypaaia (1m.x. BUBIon og vepd ) Iapapovr o BPoxn).
E&v éxel Bpoxel pIo emava@opTIi{OPEVn UMOTOPIN, OVTIUETOTIOTE TN OMWG MIX ETTAVOQOPTIZOUEVN
urmaTapiae Tou €xel umooTel ZnuIk.  ATTOPOVMOTE T 0€ éva [ eUPAEKTO DOXEIO Kol ammeuBuvBeiTe
oTo 0€pPIg Tng Hilti.

e AlaTnpeite TNV emava@opTi{opevn pmaTapia kabopr oo EEva AadIa Kol yp&oo. Mnv emTpemeTe
VO OUYKEVTPMVOVTOI GOKOTIX OKOVEG 1 pUTOI OTNV emavapopTi{opevn pmoTopic.  Kobopilete Tnv
EMOVOPOPTIOUEVN UMTOTOPIX ME MIG OTEYVH, POAGKN BOUPTOX | €va KaBopo, oTeyvd movi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE CINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI VO TTPOOBGANOUV TO
TAGOTIKG PEPN.

MnV OKOUPTIATE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTOTOPIOG KO UNV OTTOUOKPUVETE OTTO TIG ETTOPES
TO EPYOCTOTINKO YPHTO.

e KoBapileTe TO TEPIBANUO LOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoiportoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETOI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAGOTIKE pEPN.

Zuvtiipnon

o ENéyxeTe TOKTIK& OAOX TO OPOT& PEPN VIO TUXOV NUIEG KO TNV &poyn ASITOUPYI OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

e Mnv XpnOILOTTOIEITE TO TTPOIOV OE TEPIMTWAN ZNUIGV /Kol SUCAEITOUPYIQV. AVOBETTE GUEDX TNV ETIOKEUN
TOU TIPOIOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeTq oo £pYQOiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG KOl ENEYETE
TNV aTTPOOKOTTTN AEITOUPYIX TOUG.

Mo P do@aA] AEITOUPYIoE XPNOILOTIOIEITE POVO YVAOIX OVTOAGKTIKE KOl GvOADOIUG. EyKeKpiueva
oo TN Hilti avTOAMOKTIKE, avOADOINX KOl GEECOUGP YIa TO TIPoidv 0aG B BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

7 MeTa@op& K&l XITOBHKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV KXI ETTAVRPOPTI-
COPEVWV UTTATXPIOV

MeTagop&
/\ nPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !
»  MEeTOQEPETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATHPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG EMTOVOAPOPTIOUEVES UTTATOPIES.

»  Mnv UETOQEPETE EMAVAPOPTICOUEVES UTIATAPIEG TTOTE XUBNV. KOTA TN UETAQOPG B TIPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PUTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KO SOVIOEIG KO VO ATTOOVIMVOVTAI
Qo K&OE €id0UG AYWYILX UMK 1] XANEG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIESG, WOTE VO LNV €pBOUV OE EMOQT e
GA\OUG TIOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWUO. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOSIAYPAPES
HETXPOPAG VI EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

» Aev EMTPETETAI N ATIOCTOAN EMAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIOV JEOW Taxudpoueiou. AmeuBuvBeiTe og I
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOAV BEAETE VO ATTOOTEINETE ABIKTEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UITATOPIEG.

» EAEyxeTe TO TIPOIOV KONl TIG EMOVOAPOPTICOUEVES UTTATOPIES VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGBE Xprion KaBwg
KO TTIPIV KO HET& OO EYOAUTEPNG SIXPKEIOG UETAPOPE.

Armofrikeuon

| A MPOEIAOMOIHEH

AKoUOoIX TIPOKANGON NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
» ATTOBNKEUETE TA TIPOTOVTA OO TIAVTO XWPIG TIG UTTXTAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATMoBNKeUETE TA TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG O DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO. MpootETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPATING, TTOU AVOPEPOVTOI OTK TEXVIKX XOPAKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAXTE ETTOVOPOPTICOUEVEG UMTOTOPIEG TTOVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diadikaoia popTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIN OTTO TOV GOPTIOTH.

»  Mnv armoBnkKeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTI{OUEVES UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYEG BEPUOTNTOG 1) THIOW
amTo TEAMIN.

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVEG UMTATAPIEG O€ GNueio aTo omoio Sev xouv TPdoBaon
TTaSIX Kol GVapUOdIo XTOUC.
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» EAEyXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion KaBwg
KOl TIPIV KOl JET& oo peYAUTEPNG DIGPKEIRG OTTOBrKEUOT.

8 Bonfeia yix mpoBAfpoTa

Se BA&BeG TTOU DeV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKX I OEV UITOPEITE VO ATMTOKOATAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo oepPig TNG Hilti.

8.1 Borjfeiax yix mpoBAnpaTa

BA&Bn MOéavn ouTic AUon
YriepBoAIkr) avamTUEN Iep&To doxeio GUANOYNG OKOVNG. » AdeidoTte To doxeio ouAoyNg
okodvNG. okdvNg.
®iATPO XOAXGUEVO. » AVTIKOTOOTNOTE TO GIATPO.
BAGBN 0TNV KEPOAN avaxppoOPnong. | »  AVTIKATOOTAOTE TNV KEPOAN
ovoppdeNang.
Exel Bapei n BoupTox KEQOAARG »  AVTIKOTOOTAOTE TNV KEPOAN
aAVaPPOPNONG. QAVOPPOPNONG.
To Tpumn&vi dev eivail aTO H povada avappdenong okdvng » TomoBEeTNOTE TN HOVADX BVOP-
KEVTPO TNG KEPOANG Qvap- dev £xel TOTOBETNOEI CWOTA. pPOPNONG OKOVNG, MEXP! VX
POPNONG. AOPONTE!.
9 Ai1&Beon OTK ATTOPPIMPATX

KivBuvog TpaupaTiopou amo okaxT&AAnAn dikBeon ota amoppippara!  Kivduvol yia Tnv uyeia omd

eEePXOUEVT OEPIT I UYPK.

>  Mnv amooTENETE EMAVOPOPTIOUEVEG UTTATAPIES TTOU £XOUV UTTOOTE NIc!

> KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVAX LN AYWYIHMO UAIKO, YIX VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

>  [MeT&ETE TIQ UMTATAPIEG £TAI MOTE VXX PNV UTTOPOUV VO KATOAREOUV OTO XEPIX TIXIBIGV.

» AmoppiyTte Tnv pmaTopia oto Hilti Store 1 ameubuvBeite oTnv apuddia emixeipion diIkBeong amoppIy-
H&TWV.

& TaumpoidvTa TNG Hilti eivoi KOATOOKEUGOUEVD G LEYGAO TIOGOOTO AITO OVAKUKAMGILG UAIKAL. MpolimoBeon
Y1 TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIoXWwPIOHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOANEG XWpeg, N Hilti mapaapBavel
To MoANId 0OG epYaAEio yiak avakUkAwan. ArreuBuvBeite oo o€pPig Tng Hilti ) oTov cUpBoulo TwARoEWY.

E: > Mnv TET&TE T NAEKTPIKE €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTICOHEVEG
UTTOTOPIEG OTOV KGO0 OIKIGK®MV ATTOPPIUUATWV!

10 EyyUnon KATooKeuxoTn

» T epWTOEIG OXETIKA UE TOUG OPOUG £yyUnong areubuvBeite aTov Tomko ouvepyarn Tng Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

e Aleti calistirmadan 6nce bu kullanm kilavuzunu mutlaka okuyunuz. Bu, glvenli calisma ve arizasiz
kullanim igin 6n kosuldur.
* Bu kullanim kilavuzunda ve Urin tzerinde bulunan emniyet ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman urtn tzerinde bulundurunuz ve Urind sadece bu kullanim kilavuzu ile
birlikte bagka kisilere veriniz.
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1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

Al TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

Al iKAZ
IKAZ'!
» Agrr yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

Geri dénustmli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akdleri evdeki ¢goplere atmayiniz

Hilti Lityum iyon akii
Hilti Sarj cihazi

FESRS

1.2.3 Cizimlerdeki semboller
Cizimlerde asagidaki semboller kullaniimistir:

E Bu sayilar, kullanm kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmigtir.

Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igin dnemli olan
3 | yap! parcalarini gésterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi parcasina karsilik gelen sayilarla
vurgulanmigtir, érn. (3).

/) Pozisyon numaralari Genel bakis giziminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki agiklama
u numaralarina referans niteligindedir.

<! | Buisaret, triin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

&

1.3 Uriin bilgileri

Hilti Urlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi i¢in 6ngoériilmistir ve sadece yetkili personel tarafindan

kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel olarak egitim

g6rmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan

sekilde kullanilmasi ve amaglari disinda calistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtiimigtir.

» Seri numarasini agagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Toz moddill TE DRS-6-A
Nesil: 02
Serino.:
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2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli agiklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim giivenlik uyanlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alanimizi temiz ve aydinlk tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan ¢alisma alanlar
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile caigmayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumal elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler
ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplari gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tagimak, asmak veya fisi prizden cekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolar kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik carpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi ka¢inilmaz ise bir kacak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glvenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde ¢alisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu goézlik takinmiz. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gdre toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismay 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyll baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gu¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Ddénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistinimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli caligirsin.
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Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
cahstigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kirlimadigi veya hasar gériip goérmedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme aletleri
daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngorilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytzeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngértilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrollini engeller.

Akiilii el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

>

Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullanilimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek atacglar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

Yanhs kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi dnleyiniz. Yanhshkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

Hasarlh veya degistirilmis akdileri kullanmayiniz. Hasarll veya degistirilmis akller 6ngdrilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igceren tutumlara neden olabilir.

Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik ates veya
130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akilyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
akuiniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

>

>

2.2

2.3

A A 4

v

Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim ¢alismalari sadece uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

Ek giivenlik uyanlan

Bu dokiimandaki ve Hilti kirici-delici dokiimanindaki tim gtivenlik uyarilarini dikkate aliniz.

Delme ve servis calismalari sirasinda ortaya ¢ikan artik tozu yiziiniizden ve solunum yollarindan uzak
tutan bir solunum koruma maskesi kullaniniz.

Toz moddili monte edilmisken de her zaman Hilti kirici-delicinin yan tutamagini kullaniniz.

Akiilii aletlerin 6zenli ¢calistinimasi ve kullanimi

Lityum Iyon akdllerin tagima, depolama ve kullanimina yénelik ézel talimatlan dikkate aliniz.
Akdler, yliksek sicakliklarda, dogrudan glines isigindan ve atesten uzak tutulmalidir.
AkUler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C (176°F) lizerine isitiimamall veya yakilmamalidir.

Darbe almis, bir metreden daha yulksek bir yerden diismus veya baska bir sekilde hasar gérmus akuleri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
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» AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérunir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akllyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Emme basld

Strok 6n ayar digmesi

Elektrik arabirimi DRS

Kilit agma DRS

Toz kabi kilit agma mekanizmasi
Derinlik mesnedi

CICICIOIOIS

3.2 Usuliine uygun kullanim

TE DRS-6-A toz moduli Hilti kirici-delici TE 6-A36 ve TE 6-A22 icin aksesuar olarak kullanilir. Ortaya ¢ikan
tozu ¢ok buyik bir oranda emer ve hizli ve kolay bir sekilde kirici-deliciye sabitlenebilir. Toz modiiliine bir
emme fani entegre edilmistir. Bu fan ayri bir motor tarafindan tahriklenir. Kirici-delicinin ¢alistinimasi sirasinda
moduil gerekli akimi kirici-delici akiistinden alir.

Metal ve ahsap zeminlerdeki galismalar icin bu toz moduli uygun degildir.

Kosullar: TE DRS-6-A OSHA
TE DRS-6-A OSHA adli Griin OSHA 1926.1153 ydnergesinin gerekliliklerini yerine getirir Table 1.

3.3 Teslimat kapsami

Toz moduli TE DRS-6-A, kullanim kilavuzu.
Uriin icin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

4 Teknik veriler
Nominal gii¢ tiiketimi 60 W
Emme giicii 250 I/dk
Agirhk 1,0 kg
5 Kullanim

5.1 Calisma hazirhg

A iKAZ
Yaralanma tehlikesi kazara ¢aligmaya baglama nedeniyle!
» Akiyl takmadan dnce ilgili Griinlin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce akuyu ¢ikartiniz.

AT




Bu doklimanda ve Urin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

52  Toz modiiliin takilmasi &

Montaj 6ncesinde kirici-delicideki ve toz moduliindeki sabitleme noktalarinda ve elektrik arabirimlerinde
toz bulunmadigindan ve kolay erisim sadlanabildiginden emin olunuz.

Kirici-delicinin sag/sol hareket salterini orta konuma getiriniz.

Derinlik mesnedini yan tutamaktan ¢ikariniz.

Toz modiiliin, yerine oturana kadar 6ne dogru alete itiniz.

Montaj sonrasinda toz moduliiniin yerine dogru oturup oturmadigini kontrol ediniz.

o

5.3  Uzunluk ayari (strok) &

Al ikaz
Yaralanma tehlikesi Strok 6n ayar diigmesine basildiginda teleskop disari ¢ikar.
» Toz modiilu ile birlikte kirici-deliciyi, disar ¢ikan teleskop zarar gérmeyecek sekilde tutunuz.

Standart olarak strok, 170 mm'lik bir delik derinligine ayarlanmistir. Daha kisa matkap uglari igin strok
uyarlanmalidir.

1. Strok 6n ayar digmesine basiniz ve basil tutunuz.
2. Kirici-deliciyi yerlestirilen ugcla birlikte, ug temas edene kadar zemine kargi bastiriniz.
3. Strok 6n ayar diigmesini birakiniz.

5.4 Delme derinliginin ayarlanmasi (derinlik mesnedi) 1

ﬂ Net bir delik derinligi gerekiyorsa, ilgili degeri denemeler yaparak belirleyiniz.

1. Derinlik mesnedi diigmesine basiniz ve basili tutunuz.
2. Halkayi istenen delik derinligine kadar kaydiriniz.
3. Derinlik mesnedinin diigmesini birakiniz.

5.5 Toz kutusunun bosaltiimasi §

Dolu bir filtre gok yogun toz olusumuna neden olabilir ve diizenli olarak bosaltiimalidir. Bunun igin bir
solunum koruma maskesi kullaniniz.

1. Aleti yatay konumda tutunuz ve kisa bir sure igin ¢alistinniz.

» Bu sayede toz modiliinde biriken toz artiklari toz kutusuna emilir.

Toz kabinin kilit agma diigmesine basiniz ve basili tutunuz.

Toz kutusunu asagi dogru gekerek toz moddiliinden disar gekiniz.

Toz kutusunu bosaltiniz.

Bos toz kutusunu asagidan toz moduliniin igine itiniz ve yerine oturtunuz.

[l

5.6 TE-DRS-OSHA filtresinin temizlenmesi £

ﬂ 5 delikten (16 mm x 50 mm) (1/2 in¢ x 3 ing) sonra filtreyi temizleyiniz.

» Emme giicli azaldiginda, temizleme mekanizmasini bir klik sesi duyana kadar 5'er defa ileri ve geri
bastiriniz.
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5.7  Toz modiiliiniin s6kiilmesi

1. Kirnici-delicinin sag/sol hareket salterini orta konuma getiriniz.
2. DRS kilit agma mekanizmasina basiniz ve basili tutunuz.
3. Toz moduliini 6ne dogru aletten ¢ekiniz.

5.8 Emme bashginin degistiriimesi &

1. Toz modulinl kirici-deliciden ¢ikariniz.

2. Emme baghginin kilit agma tusuna basiniz ve basili tutunuz.
3. Eski emme basligini yukar dogru kilavuzundan gekiniz.

4. Yeni emme basligini yerine oturana kadar kilavuza bastiriniz.
6 Bakim ve onarim

6.1 Bakim ve onarim

» Modlliin tim pargalar hasar ve sorunsuz galisma bakimindan kontrol edilmelidir. Pargalar hasarliysa
veya sorunsuz galismiyorsa moduli kullanmayiniz.

» Su, yag, gres veya temizlik maddesi kullanmayiniz.

» Toz modiillini sadece kuru bir firga ve bir temizlik beziyle temizleyiniz.

» Temizleme iglemi sirasinda filtre malzemesine dokunmayiniz ve temizleme iglemi igin basingl hava
kullanmayiniz. Bu iglemler filtre malzemesine zarar verebilir.

6.2 Bakim ve onarim

Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» Tlm bakim ve onarnim galigmalarindan énce her zaman akyu gikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kirleri dikkatle ¢ikartiniz.

* Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

e Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Uriniin Gizerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir akllyu asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firca ile dikkatlice temizleyiniz.

e AkUnun gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akuyil asla yiksek neme maruz
birakmayiniz (drnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).
Bir akiinuin islanmasi halinde, ona hasarli bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde izole
ediniz ve Hilti servisine bagvurunuz.

e Akuyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akinun Uzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyl kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik parcalara
yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akuniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle
¢ikartmayiniz.

* Godvdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Bakim

e Gorunlr tum parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde caligip
caligsmadigini dlizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda Uriinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine tamir
ettiriniz.

* Bakim ve onarim c¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksiyonlarini
sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.
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Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve tiketim malzemeleri kullaniniz. Hilti tarafindan
onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsi-
niz: www.hilti.group

7 Akuli aletlerin ve akiilerin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem dis1 calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tastyiniz!

» Akuleri cikartiniz.

» Akileri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asin sok ve
titresimlerden korunmali ve baska aku kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari igin, her
tlrll iletken malzeme veya diger akilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Akuler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanmdan énce oldugu gibi uzun tasimalardan
once ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

Arnzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urlinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akiileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.

» Aklleri sarj cihazinin Gizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuiyl sarj cihazindan
cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle giineste, 1si kaynaklarin Uzerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.
» Urlinii ve akilleri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanmdan 6nce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

8 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

8.1 Ariza durumunda yardim

Ariza Olasi sebepler Coziim
Cok yogdun toz olusumu. Toz kabi dolu. » Toz kabini bosaltiniz.
Filtre anizali. » Filtreyi degistiriniz.
Emme baghgr anzali. » Emme basligini degistiriniz.
Emme basld firgasi asinmis. » Emme bashigini degistiriniz.
Matkap ucu emme baghginin | Toz moduli dogru yerlestiriimemis. | » Toz modulind, yerine oturana
ortasinda degil. kadar itiniz.
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9 imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disar gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik
sorunlari.

» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akuleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Griinleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri déntigim igin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme aynmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek tizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

B: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlan ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

10  Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin liitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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